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SOCIÉTÉ LIÉGEOISE

DE

LITTÉRATURE WALLONNE

St a t u t s e t  Rè g l e me n t  (i)

CHAPITRE PRÉLIMINAIRE.

Ar t . 1". Il est constitué à Liège une Société dans le but 

d’encourager les productions en Wa l l o n  Lié g e o is  ; de propager 

les bons chants populaires; de conserver sa pureté à notre 

antique idiome; d’en fixer autant que possible l’orthographe et 

les règles, et d’en montrer les rapports avec les autres langues 

romanes.

CHAPITRE IL

Titre et travaux de la Société

Ar t . 2. La Société prend le titre de Société liégeoise de 

littérature wallonne.

(’) Révisés dans la séance du 21 février 1887 et dans celle du lô mars suivant.



Ar t . 3. Elle institue des concours annuels de poésie 

wallonne entre les poètes du pays de Liège.

Des concours pourront également être établis sur les questions 

historiques ou philologiques relatives au wallon.

Ar t . 4. Le programme des concours, leurs conditions, les 

récompenses à donner aux lauréats sont déterminés, chaque 

année, par la Société dans la séance du 15 janvier.

Le dépouillement des pièces envoyées, ainsi que la nomina­

tion des jurys, se fera dans la séance du 15 décembre de la 

même année.

Enfin les jurys déposeront leurs rapports et feront connaître 

leurs decisions au plus tard, autant que possible, dans la 

séance du 15 avril de l’année suivante.

Toute mention honorable donne droit à une médaille en 

bronze.

Toute personne ayant obtenu une médaille dans un concours 

de la Société recevra le Bulletin de l’année correspondante.

La distribution des prix pourra avoir lieu en séance publique.

Ar t . 5. La Société réunit les matériaux du dictionnaire et de 

la grammaire du wallon Liégeois. Elle détermine, autant que 

faire se peut, les règles de la versification.

Ar t . 6. La Société s’assemble de droit au local ordinaire de 

ses séances, à cinq heures du soir, les 15 des mois de janvier, 

février, mars, avril, mai, juin, octobre, novembre et décembre.

Dans le cas où ces dates tomberaient un jour férié, la réunion 

aura lieu le lendemain. L’assernblée générale est celle du mois 

de janvier.

Ar t . 7. La Société s’assemble aussi sur toute convocation du



secrétaire ordonnée par le président. La convocation contient 

l’ordre du jour.

A la demande de trois membres titulaires, le président doit 

faire convoquer la Société.

Ar t . 8. L’assemblée délibère sur les objets à l’ordre du jour 

lorsque cinq membres titulaires sont présents.

En cas d’urgence reconnue par l’assemblée, il peut être statué 

sur tout autre objet non prévu à l’ordre du jour.

Ar t . 9. Sur demande de trois membres, le vote a lieu au 

scrutin secret.

Toute élection a lieu au scrutin secret.

Ar t . 10. Toute discussion politique ou religieuse est inter­

dite.

* CHAPITRE III.

Des fonctionnaires et du bureau.

Ar t . 1 1. Les travaux de la Société sont dirigés par un bureau 

composé d’un président, d’un vice-président, d’un secrétaire, 

d’un trésorier et d’un bibliothécaire-archiviste.

Ar t . 12. En cas d’absence du président et du vice-président, 

le membre le plus âgé en remplit provisoirement les fonctions.

Si le secrétaire est absent, le président choisit un des 

membres pour le suppléer.

Ar t . 13 Les membres du bureau sont nommés tous les ans 

dans la séance du 15 janvier.

La Société pourra, le cas échéant, nommer un secrétaire- 

adjoint et un bibliothécaire-adjoint.
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Ar t . 14. Le président règle l’ordre du jour et dirige les dis­

cussions; il veille à l’exécution du règlement; il rend compte 

des travaux de l’année écoulée à l’assemblée générale du 15 

janvier.

Ar t . 15. Le secrétaire tient le procès-verbal des séances et la 

correspondance; il exécute les décisions de la Société.

Ar t . 16. Le trésorier opère les recettes, fait les paiements et 

en rend compte à la fin de l’année; le tout sous la surveillance 

du président. 11 présente chaque année un projet de budget 

pour le nouvel exercice.

Le bibliothécaire-archiviste conserve et classe la bibliothèque 

et les archives.

CHAPITRE IV.

Des membres de la Société.

Ar t . 17. La Société se compose : A)de trois membres d’hon­

neur, qui sont le Bourgmestre de la Ville de Liège, le Président 

du Conseil provincial et le Gouverneur de la Province. 

B)de membres titulaires, honoraires, adjoints et correspondants.

Ar t . 18. Les membres titulaires de la Société sont au nombre 

de trente. Ils ont seuls voix délibérative et consultative. Ils 

pourront être répartis en diverses Commissions.

Ar t . 19. Seront nommés membres honoraires les membres 

titulaires qui en feraient la demande ou ceux qui, pendant trois 

années consécutives, n’auront plus participé aux travaux de la 

Société.
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Ar t . 20. Les personnes présentées par trois membres titu­

laires sont inscrites comme membres adjoints. Les présentants 

sont responsables du paiement de la cotisation de la première 

année due par le membre adjoint qu’ils ont présenté.

Ar t . 21. Les membres correspondants sont nommés à la 

majorité des membres titulaires présents; ils se tiennent en 

relation avec la Société. Ils ne figureront au tableau que lors­

qu’ils auront accepté ce titre. Ils sont invités à faire don à la 

Société de leurs publications.

Les membres honoraires, adjoints et correspondants ont le 

droit d’assister aux séances fixées par le règlement.

Ar t . 22. Les membres titulaires sont choisis parmi les 

membres adjoints à la majorité des votes des membres présents.

Ar t . 23. La démission donnée par un membre titulaire ou 

adjoint ne le libère pas du paiement de la cotisation de l'année 

dans le courant de laquelle la démission est donnée.

Le défaut de paiement de la cotisation pendant deux ans 

entraîne la démission. Le démissionnaire n’en est pas moins 

tenu au paiement de ces deux années.

CHAPITRE V.

Des publications

Ar t . 24. La Société fait imprimer :

A. Les pièces couronnées dans les concours.

Ces pièces deviennent sa propriété en ce sens qu’elles ne
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peuvent être imprimées sans son autorisation. Tout manuscrit 

envoyé au concours est déposé aux archives.

B. Les pièces anciennes dont la rareté et le mérite nécessitent 

la conservation.

C. Les pièces adressées à la Société lorsqu’elles en sont jugées 

dignes.

L’insertion au Bulletin d’une œuvre quelconque est accom­

pagnée du tirage à part de 50 exemplaires destinés à l’auteur.

Ar t . 25. Le secrétaire est chargé de remplir les formalités 

voulues par la loi pour assurer à la Société la propriété de ses 

publications.

Ar t . 26. Un exemplaire numéroté de toute publication est de 

droit remis sans rétribution à chaque membre honoraire, titu­

laire et adjoint.

La Société peut décider l’envoi d'un exemplaire aux corres­

pondants.

Un exemplaire est adressé aux Sociétés qui accordent la réci­

procité, à la bibliothèque royale de Bruxelles et à celle de 

l’Université de Liège.

CHAPITRE VI.

Des recettes et des dépenses.

Ar t . 27. Les recettes consistent: en cotisations payées par les 

membres titulaires, honoraires et adjoints, fixées à cinq francs 

annuellement, qui sont recouvrables dans le courant du mois de 

janvier; en dons volontaires; en subsides éventuels de la Corn-
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mune, de la Province, de l’Etat; et en produits de la vente des 

exemplaires des publications livrés au commerce.

Ar t . 28. Les dépenses ordinaires sont celles des frais d’ins­

tallation et de bureau; elles sont ordonnées par le bureau.

Ar t . 29. Les dépenses extraordinaires sont affectées aux pu­

blications de la Société et aux prix remportés par les lauréats 

des concours. Elles ne peuvent être votées qu’à la majorité des 

trois quarts des membres titulaires présents.

CHAPITRE VII.

De la révision du règlement et de la dissolution 

de la Société.

Ar t . 30. En cas de nécessité reconnue par la majorité des 

membres titulaires présents et absents, les Statuts peuvent être 

modifiés.

Aucune résolution ne peut être prise à ce sujet qu'après avoir 

été discutée dans deux des réunions de droit.

Ar t . 31. l.a dissolution ne peut être mise en délibération que 

si les trois quarts des membres titulaires, convoqués spéciale­

ment à cet effet, sont présents.

Après deux convocations successives restées sans résultat, la 

Société délibère valablement quel que soit le nombre des 

membres présents.

La dissolution ne pourra être prononcée que si elle réunit les 

deux tiers des voix des membres présents. La bibliothèque, les



archives et le sceau de la Société sont déposés à la bibliothèque 

de l’Université de Liège et deviennent la propriété de la Ville; 

le solde restant en caisse est acquis en tout cas au Bureau de 

bienfaisance de la Ville de Liège.

Pour copie conforme:

Le secrétaire,

Vic t o r  CHAUVIN.
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— M"” veuve Bailleux fait don à la Société de la bibl. wall.

formée par son mari. (15 mai 1866). X, mél. 6b.— A, III, 74.

— A cis qui sont moirls po l'liberté, poésie. A, VII, 130.

— Chroniques de la Société 1859-60. III, mél. 79. — 1860.

IV, mél. 105. —1861. IV mél. 110. - 1862-63. V, mél. 77. 

- 1863. VI, mél. 159.

— Bibi. II, 377.-III, mél. 10. - IV, mél. 91. -V, mél. 63.

— VII, mél. 73. - X, mél. 70.

— Cité. IX, 2' S', 355. — VIII, 2" s°, 255.

Bailli, conte en prose. G. Ma g n é e , dial, de Francorchamps. 

A, V, 61.

Baiwir so s' panse, pot pourri dialogué en trois parties. Alcide 

Pr ïo b . A, II, 161.

Balade. Aug. Ho c k . 5 c. XII, 125.

Baligand. Rech. étym. J. St e c h e b . III, mél. 52.

Bambert (on), fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers. VI, 95. 

Banquets anniversaires de la fondation de la Société (comptes 

rendus.)

3' Banq. 29 déc. 1860, par Fr. Ba il l e u x . III, mél. 91.



4" Banq. 28 déc. 1861, par Fr. Bu l l e u x . IV, mél. 114. 

S" Banq. 27 déc. 1862, par llyac. Kir s c h . A, 1, 143.

6' Banq. 26 déc 1863, par Hyoc. Kir s c h . A, I], 139.

8' Banq. 30 déc. 1866, par Aug. De s o e ii A, 111, 181.

9' Banq. 28 déc. 1867, par Aug. De e o k r . A, IV, 83.

10' Banq. 26 déc. 1868, par Georges Br o x s ë . A, V, 129. 

Il' Banq. 29 déc. 1869. A, VI, 233.

12' Banq. 30 déc. 1871. Toast au Roi par Jo«. De ja r d is . 

Toast de M. de Lu e s e ma n s , gouverneur. A, VII, 189. 

Les derniers banquets de la Société par Aug. De s o e ii. 

A, VIII, 167.

13'Banq. 29 déc. 1872. Menu wall, par Pic a r ii. —Toast 

de Jos. De ja r d is , par Pic a r ii. — Fragment d’un pot 

pourri dialogué, par Alcide Piiïo u , et d’un portrait sa­

tirique par Jos. 1.AJIAYE. A, VIII, 168.

14" Banq. 12 janvier 1874. Menu wall, par Pic a r ii. — 

Toast du président par Pic a r d . A, VIII, 178.

13' Banq. 27 déc. 1874. Menu par Pic a r d . — Toast du 

président par le me me . A, VIII, 181.

16'Banq. 9 janvier 1876. Toast du président par Pic a r ii. 

A, VIII, 184.

17' Banq. 31 déc. 1876. Menu wall, et toast du président 

par Pic a r d . A, VIII, 186.

18' Banq. 28 déc. 1878. Menu par Pic a r d . A, VIII, 191. 

19' Banq. 31 déc. 1881, par Aug. De s o e r . A, IX. 173. 

Invitation par Aug. Ho c k . 176 — Toast aux fondateurs 

de la Société par N. Le q u a r r é . 181. — A [ mémoire des 

mâquants, Ch. par Aug. Ho c k . 182.

20" Banq. 8janvier 1887, par Jos. De f r e c h e l x  et Du c h e s n e . 

A. XII, 183. Invitation par Aug. Ho c k . 187. — Menu,
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189 et toast au Roi, 191, par J. De ja r d in . — Toast à 

J. d ’An o r imo n t  par Ed. Re .h o u c h .a mps , 192.

Banquet (li) di m’earner ade Hinri. Rap. sur le 5' conc. de 1838. 

Ch. ou poème sat. II, 309.

Banquet (li) wallon. Ch., Nie. De f r e c h e u x , A, IV, 93.

Banquets (les). Ch. Aug. Ho c k , A, VI, 236.

Banquet de 30 décembe 1871. .4 l'Société wal., poésie, J.-S. Re ­

n ie r . Dial, de Verviers, A, VII, 209.

Bar. Rech. élym. G. Jo iu s s e n n e . IV, 2’ s’, 238.

Barilouxlie. Rech. étym. G. Jo iu s s e n n e . IV, 2' sc, 243.

Bare (S1’) il Maeslrieht. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 10S.

Ba r il l ié  (François), ouvrier lampiste. Bibl. 11,379. — III, mél., 

10. — V, mél, 63. — VII, mél. 74.

Ba r o n (S.). Bibl. Il, 379.

Ba s s o mpie r r e  (J.-F. de), avocat. Bibl. II, 379.

Batte (li) étx où. Aug. Ho c k . A, V, 114.

Balte (li) di Uge. Sat. G. De i.a r g e . III, 2'S”, 47.

Baube (li) cto capucin. Conte. A. Ve r ie r . Dial, de Beauraing. 

VIII, mél, 43.

Ba u c h a ü  (Ambroise). Bibl. II, 40S.

Ba s é t  (R.-H.-J.), ancien contrôleur du cadastre. Bibl. II, 379. 

Ba z e . Ancien questeur de l'assemblée législative française; 

fragment d’une épine adressée il M. d’Otreppe de Bou- 

veile. II, 67.

Bazin es l'bailé. Légende IV, 603.

Be a u f f o r t  (Célestin), greffier du tribunal. Bibl. IV, mél. 98. 

Be a ü je a n  (N.-J.). Bibl. VII, mél. 82. — X, mél. 73.

Bs c d e l iè v r e (comie de), cité. I. 135.

Belge et Ligeois. Ch. Fr Ba il l e u x . A, 1,157.
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Belgique (li) en 1830. Rap. sur le 2“ cono. de 1838, p. de ih. 

II, 31.

Belgique-Hollande, rimettans-nos. Cl). M. Tinny. A, 11,49.

Belles (les) nutes d'osté. Rap. sur le 3' cono. de 1839. Cr. Ill, 193.

Be l l e f o n t a in e (Alph.), receveur communal à Weismes. Bar. de 

l’enf. prod. dial, de Weismes, VII 246.—Cité: III, mél. 77.

Be l l e f o n t a in e (J.-J.), curé il Beaufays puis h Sprimcnl. Pasq. lui 

atlribuées. (Fin du XVIII" siècle). A, XI, 170.

Be n o it  (Jean-Charles), sergent de ville à Namur. Bibi. II, 408.

Be r g h e s (Georges-Louis de), évêque de Liège. Cité: 1, 163, 189.

Be r g h e s  (Robert de), évêque et prince de Liège, roi de l’arbalète 

en 1338. V, mél. 14.

Be r n ü s (Léon), négociant à Charleroi. Vhisloere de t grande 

inondation d'Charleroel en 185(1 ; eitl in l'honneur de s' 25e 

année, pa in homme qui y estel riet qui s in rappelle comme 

d'aujourd’hu, poème, dial, de Charleroi. A, X, 73.

Be r t h o l e t , peintre, cité VIII, 2" s", 17.

Be r t in c h a .v t  (Gustave), de Dour. Par. de l’enf. prod. dial, de Dour. 

VII, 144.

Be r t r a n d  (Hubert), ouvrier vannier. Bibi. V, mél. 63.

Bertuin (SV) A Malonne. Ch. 3 c. Aug. Ho c k . XII, 213.

Besèce. (li) fève. Kir s c h . VIII, 2” s?, 67.

Blesses, (les) comedeie. J. F. Xh o f f e r , dial, de Venders. II, 231.

Biesses. (les) malades d'e I' pesse. Fàve. Fr. Ba il l e u x . A, III, 85.

Biesses. (les) malades dè l’pesse, fàve. Kir s c h . VIII, 2” s", 69.

Billet (li) cf lotereie. Rap. sur le 13' conc. de 1883. Ch. et Cr. 

IX, 2* s", 537.

Bibliothèque de la Société wallonne. Bibi. II, 371 — III, 9 — 

IV, mél. 39—V, mél. 61 — VII, mél. 71 -X, mél. 67.

Binâhe et màvas. Ch., A. Pe c l e r s . I, 2" s", 131.



Binamé (mi) p'tit chin. Gh., J. J. De b in . A, V, 50.

Bine (li). Ch., Nie. De f r e c h e u x . A, VI, 219.

Blanc (li) skelin, diales et macrales ; dialogue. Aug. Ho c k . A, I, 57. 

Blessi (li) it Malabo ff. Strophes. H. Fo r ir . A, III, 158.

Bo d a r t  (Alexandre), receveur de l'enregistrement à Fosses. Trans­

cription de la par. de l'enf. prod. dial, de Fosses. (Voyez 

Ma r é c h a l . VII, 173.

Bo d y  (Albin), archiviste à Spa.

— Voc. des charrons, charpentiers et menuisiers, avec pl.

accessit, méd. en verra. 2e conc. de 1864. Gloss, techn. 

VIII, 51. Bap. de Ch. Gr a n d g a g n a g e . VIII, 45. — Cité IX, 

2' s®, 349.

— Voc. des tonneliers, tourneurs, ébénistes, etc, 2® prix, méd. de

verm. 2® conc. de 1866. Gloss, techn. X, 207. — Rap. de 

Ch. Gr a n d g a g n a g e , X, 201. — Cité, IX, 2e s®. 349.

— Voc. des couvreurs en chaume,en ardoise,en tuile,en zinc et des

ramoneurs, avec pl. prix, méd. d’or. 2® conc. de 1870. 

Gloss, techn. XI, 139. — Rap. de Ch. Gr a x d g a g n a g e . XI, 

132. — Cité IX, 2® s®, 349.

— Voc. des poissardes du pays wallon. XI, 187. — Cité IX,

2' s®, 350.

— Gloss. Bornait Liégeois (en collaboration avec Stanislas

Bormans.) Prix Gr a x d g a g n a g e . méd. d’or de 500 fr. conc. 

de 1869. Gloss, des anciens mots wall. XIII, 1™ livraison 

91. — Dédicace à M. Ch. Gr a x d g a g n a g e  93, avant propos, 

95. — Principales sources citées 101. — Gloss. 107. 

(publié jusqu'au mot avour. page 212.) — Rap. de J. St e c h e r . 

XII, 63. — Cité IX, 354.

— Onomatographie, méd. d'or. 8® conc. de 1877. Une étude sui­

tes noms de famille. IV, 2® s", 7. — Bibliographie, 7. — abré­

viations, 12. — Introduction, 13. — Noms des nobles, 15. — 

Noms des vilains ou du peuple, 18.— § 1er® noms tirés des



localités ou de fiefs, de terres ou de manoirs, 23. — § 2. noms 

provenant de prénoms ou de noms de baptême, 28. — 

§ 3. noms pris des qualités et des infirmités corporelles ou 

physiques, comme aussi des qualités morales et défauts, 

30.—§ 4. noms tirant leur origine de la condition sociale, 

c’est-à-dire des charges ou dignités, des professions ou 

métiers, de peuples ou de pays,33. — §5. noms emprun­

tant leur source aux trois règnes de la nature, 44. — 

§ 6. noms formés par les langues étrangères,34.— Des va­

riations dans l’ortographe des noms, 60. — Des sobriquets, 

64. — De la falsification des noms, 70 — Noms de famille 

provenant de prénoms, 78. — Noms dérivés de prénoms, 

83. — Liste de quelques noms puisés dans le livre 

d’adresses de la ville de Liège, 207. — flap, de J. St e c h e r . 

IV, 2' s', 1.

— Recueil de chansons, épigrammes, dictons, etc., concernant

la révolution liégeoise de 1789. Prix, méd. d’or. 4' conc. de 

1879. VI, 2° se, 11, préface 11. — Avant propos, 13. — 

Recueil, 17. — Glanes historiques, 372. Table, 379. — 

Rap. de L. Po l a in . VI, 2' s1, 3.

— Voc. des agriculteurs de l'Arienne, du Condroz, de la l/eshaye

et du pays de Herve. Prix, méd. d’or. 2’ conc. de 1880. 

Gloss, tecbn. VII, 2e s', 1. — Rap. de N. Le q u a r r ê . VII, 

2' s', V. — Cité IX, 2' s', 349.

— Bibl.X, mél. 70.

— Notice sur les aimes di Tongue. VIII, 2' s', 233.

Bo ig e l o t . Diet, cité IX, 2' s', 333.

Bo il e a u . Cité II, 313.

Bois (li) d'Kikèpois. Cb. L. Mic h e e l s . A, I, 93.

Bo is g e l o t  (V.) de Liège. Les ovris déboute. II. bon. 11' conc. de 

1867. (Cr. ou ch.) XI, 40. — Rap. de A. Pic a r d . XI, 31. 

Bolegeresse (li) el V mouneresse. Rap. sur le 7' conc. de 1860. Cr. 

IV, 33.
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Bon, lion, si l'amour vous gène. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s' 48. 

Bon (li) et l'mâva lot. Conte, Aug. Ho c k . Ill, 220.

Bon (li) ange. Conte, A. Ve r j ie r , dial, de Beauraing. A, VIII, 1S3. 

Bon (on) camarauile. Rap. sur le 13' cone, de 1869. Cr. ou Ch. 

XIII, 63.

Bon (on) conseie. Rap. sur le 7'conc. de 1860. Cr. IV, S3.

Bon (li) coluri. Rap. sur le 16' conc. de 1880. Cr. ou Ch. VII, 

2'sc, 235.

Bonteut, bonne deie, belle vône èsmeie. Prov. voc. des houilleurs 

liégeois. VI, 183.

Bon (lu) Diewe gui fait tot pon’ hen’. Ch. s. tit. 1788. Rec. Bo d y . 

VI, 2e se, 74.

Bon cour et male Hesse. Conte, Aug. Ho c k . Ill, 213.

Bon Diet l’raidret, fauve, Nie. Po u l e t , dial, de Verriers. VI, 103.

Bo n a pa r t e  (Lettre du prince Louis-Lucien), adressée à M Le  Ro y  

V, mél. 83.

Bonheûr (li) de l'nation. Rap. sur le 7' conc. de 1860. Cr. IV, S3. 

Bonheilr (li) vole. Rap. sur le 2' conc. de 1S39, p. de th. III, 39. 

Bo n h o mme (H.), de Verviers. Dial, de Verviers.

— Les efans divins les beurres. M. lion. 13' conc. de 1874. Cr. ou

Ch. Ill, 2' s\ 32. — Rap. d’Is. Donv. III, 2' s'. 19.

— Brabançonne wallonne. M. lion. conc. sp. de 1880. 30' anni­

versaire de l'indépendance nationale. Ill, 2' s', 307. — 

Rap. d'Ad. Nih o n . Ill, 2' s*, 289.

— Nos amus’mint, cil. — I’ richesse d'onne mère. Ch. m. hon

10' conc. de 1877. Cr. et Ch. IV, 2' s', 323, 328. — Rap. 

de Jos. De ja r d in . IV, 2' s', 317.

Bonne (li) ètinle. Cr., A. Pe e l e r s . XII, 49.

Bonne (la) femme, origine. IV, 326.
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Bonne (li) lioumeûr. Ch., G. De l a r g e . A, VIII, 198.

Boqucl (li) d’feule. Il, mél. S3.

Bo r g n e t  (Jules), archiviste à Namur. Par. de l’enj. prod. dial, de 

Namur. VII, 176.

Bo r c n e t  (Adolphe), professeur. Cité IX, 2* s', 352.

Bo r g b e t  (J.-L.), ouvrier typographe. Bibi. V, mél. 63.

Borguignade (lu). Rap. sur le 48 conc. de 1838. Récit en vers ou 

fragment épique, épisode des annales du pays de Liège, 

11,321.

Bo r l é e  (Louis), de Havelange. Par. de l’enf.prod. dial, de Have- 

Iange. VII, 199.

Bo r ma n s (Stanislas), administrateur-inspecteur de l’Université.

— Le bon métier des tanneurs de la cité de Liège. IV, 149. — 

Introduction. Les bons métiers de Liège, 149. — Le 

bon métier des tanneurs, rech. historiques, 178. — Orga­

nisation intérieure du métier. Chap. I, des officiers et 

des employés, 213. — Le gouverneur, 216. — Les jurés, 

230. — Les députés, 232. — Les rewards, 233. Le 

rentier, 238. — Le greffier, 241. — Le varlet, 242. — Le 

groumet, 243. — Les serviteurs du trinay, 245. — 

Chap. II, des compagnons, 249. — Les maîtres, 249. — 

Les ouvriers, 231. — Les apprentis, 233. Les varlets 

servants, 236. — Chap. III. De la possession du métier, 

239. — L’acquête, 259. — Le relief, 262. — L’usance et la 

hantise, 265. — Les assemblées, 271. — Chap. IV. Des 

marchandises, 283. — Les écorces, 285 — Les peaux, 292. 

— Les cuirs, 293. — Les recoupeurs, 302. - Chap. V. Des 

propriétés de la corporation, 303. — La balle, 305. — Le 

moulin, 309. - Chap. VI. Des marques distinctives du 

métier, 317. — Les armoiries, 317. — Les bannières, 321. 

- Les sceaux, 323. - pl. 324. - Chap. VII. Des archives, 

325. — Les chartes, 325. — Les registres, 328. - Inven-
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laire des anciennes archives, 330. — Voc. des mois 

techniques wall., 336. — Tannerie, 339. — Corroyerie, 

306. — Gloss., 369. — Appendices. Documents inédits : 

chartes, records, recès, etc. (de 1288 à 1396), 389. — 

Errata du livre des chartes et privilèges des 32 bons mé­

tiers (Documents relatifs aux tanneurs.), 461. — Prix, méd. 

d or de 200 frs., lor conc. de 1861. Etude sur les règle­

ments, us et coutumes d’une corporation de métiers. V, 

149. — Kap. de Ad. Pic a h d . V, 129.

Gioss. des tanneurs. Prix, méd. d’or, 3* conc. de 1861. Gloss, 

techn. d'une profession. V, 369. — Rap. de Ad. Pic a k d . 

V, 129. — Cité IX, 2' s", 348.

Documents divers. Extrait des archives de Liège. V, mél., 1. 

Voc. des houilleurs liégeois. Prix méd. d’or. 2' conc. de 1862. 

Gloss, techn. Introduction. VI, 138. — Voc., 147. — Rap. 

de Fr. Ba il l e u x . VI, 133. — Cité IX, 2" s', 348.

Documents divers. Extrait des archives de Liège. VI, mél., 93. 

Le bon métier des drapiers de la cité de Liège. IX, 81. — 

Rech. historiques. Période de formation (1300 h 1418), 83.

— Période de prospérité (1418 h 1630), 116. — Des offices 

et emplois, 121. — Les gouverneurs et les jurés, 123. — 

Les rewards ou wardains, 124. — Le rentier, 128. — Le 

greffier,129 Le valet, 130.—L'usinier de la Halle, 130.

— L’usinier des wendes ou des rames, 132. — Usance du 

métier, l’acquète, 133. — Les assemblées, 134. - Pratique 

du mélier, 136. — Des maîtres, 137. — Des ouvriers, 139.

— De l’achat des laines, 139. — De l’emploi des laines, 

141.— Des peigneuses, 141. — Des cardeuses, 142.— 

Des lileuses, 143. — Des tisserands, 143. — Des foulons, 

143. — Des teinturiers ou tindeurs, 146. — De la vente, 

147. — Des draps étiangers, 147. — Période de décadence. 

(1630 h 1794), 131. — Gouverneurs du métier des drapiers, 

160. — Inventaire des anciennes archives du métier, 163.
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— Documents inédits, 17 pièces, 179. — Armoirie et 

sceaux (pi.), 8S. — Tisserand à son métier (pl.), 157. — 

Prix, méd. d’or. l'rconc. de 1863. Eludesur les règlements, 

us et coutumes d’une corporation. —Rap.de J. St e c h e r . 

IX, 68.

Gloss, techn. du métier des drapiers. 2' prix, méd. en verm. 

2e conc. de 1868. Introduction. IX, 233. Gloss., 239. — 

Rap. de J. St e c h e r . IX, 63. — Cité IX, 2' s”, 348. 

Recherches sur les rues de l’ancienne paroisse Saint-André 

à Liège. Prix, méd. d’or. 3" conc. de 1863. Une élude sur 

les rues de Liège. IX, 297. Introduction, origines, forma­

tion et développements successifs de la ville de Liège, 

jusqu’au XVIII'siècle, 299. —Première enceinte construite 

par saint Hubert, 308. — Travaux publics deNotger, 317.

— Deuxième enceinte commencée par l’Empereur Henri IV, 

321.—Sac de Liège par Charles leTéméraiie en 1468, 329.

— Reconstruction de la cité en 1478 ; Outremeuse, 334. — 

Erard de La Marek et ses successeurs, 336. —Physionomie 

de la cité pendant le XVI' siècle, 343. — Travaux publics 

pendant le XVII* siècle, 346. — Quartier du marché. 353.

— Paroisse Saint-André, 354. — Répertoire alphabétique 

des noms propres, des enseignes, etc., 468. — Rap. de 

J. St e c h e r . IX, 63.

Notice sur Barthelemi-André et Dieudonné-Joseph Dumont, 

receveur et employé des hospices. A, VI, 148.

Gloss. Roman Liégeois (en collaboration avec Albin Bo u t ). 

Prix Gr a s d g a g n a g e , méd. d’or de 500 fr., conc. de 1869, 

gloss, des anciens mots wallons. XIII, 1" livraison, 91. — 

Dédicace à M. Ch. Gr a n d g a g n a c e , 93. — Avant-propos, 93.

— Principales sources citées, 101. Gloss., 107, publié 

jusqu’au mot avour, page 212. - Rap. de J. St e c h e r . XII, 

63. — Cité IX, 2* s*, 354.

Bibi. VII, mél.,74. - X, mél., 70.



— Cité IX, 2' s', 333. - VIII, 2' s', 13, 17, 24.

Bo r ma n s  (Théophile).

— Les panes di cow. Cr. a. n. l"m. hon. c« eonc. de 1839. Ill,

382. — Rap. de J. De ja r d in . Ill, 193.

— (.haul des Belges, chœur. Méd. d'arg. prix fondé par M. De

Ro s s id s-Or b a n , en I860. IV, 13. - Rap. d’Aug. De s o e r .

— Lisette et Margarine. M. lion. 11= eonc. de 1863. Cr. VII 71

- «ap. d'A. Bu r y . VII, 67.

— Ax élringirs. Ch. méd. d'or. conc. extr. de 1839. XII, 62. —

Rap. d'Aug. De s o e r . XII, 25.

— Bibi. IV, mél., 91.

Bo s a r d  (Adolphe). Bibi. IV, mél., 98.

Bo s e t , docleur. Par. de Vent. prod. dial, de Limerlé, près 

Ilouflalize. VII, 224.

Bo s s o n  (0.). A i rouviz nin on pauve aveule s'i v' plait. M lion 9- 

conc. de 1862. Cr. VI, 131. - Rap. d’Alph. Le  Ro y . VI, 39. 
— Bibi. VII, mél., 74.

Botiques (les) di noss’ vixpalds. G. De l a r c e . I, 2' s', 146.

Bottresse (li). Rap. sur le 14' conc. de 1872. Cr. et ch. I, 2° s* 
291.

Bottresses (les). Rap. sur le 3' conc. de 1860, un type wallon. 
IV, BS.

Bottresses (les). Sat. G. De l a r c e . III, 2« s-, 382.

Boubm (li), limai. Dial, de Francorcliamps. G. Ma g n é e . IX, 33.

Bo u il l a r t  (Auguste). Par. de Veuf. prod. dial, de Soignies. 
VII, 152.

Bo u il l io t  (Jean-Bapt.). Bibi., II, 403. - 111, mél., 100.

Bo u n io l , receveur de l'enregistrement à Péruwelz. Par. de Veuf, 

prod. dial, de Peruwelz. VII, 129.
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Rouquette. II, mél., 54.

Bouquetle (li) emacraleie. Comedeie, K. Ho v e n . I, 2* s”, 255. 

Bourdeux (li) biergi. Fàve, Aug. Ho c k . X, mél., 36.

Bo u r g o g n e {.J.-P.). Bibi. V, mél., 63.

Bourgogne (li). Ch Jos. La ma y e . A, II, 131. — A, XI, 152. 

Bourlà (à). Sat. H. Simo n . IX, 2” s', 563.

Bo v y (Henri), docteur en médecine. Sa biographie par Aug. 

De s o e r . A, II, 135.

Brabançonne nationale. Dev. 50e anniversaire de 1 ind. nationale.

Rap. sur le conc. sp. de 1880. III, 2” s', 289. 

Brabançonne nationale. Ch. H. Bo n h o mme . Ill, 2* s', 307. 

Br a b a n t , de Namur. Par. de lenf. prod. dial, de Namur. 

VII, 176.

Br a h y (Toussaint), de Liège. Complainte, m. lion. 17' conc. ue 

1881. Cr. ou ch. VII, 2' s% 300. - Rap. de V. Ch a u v in . VII, 

2' s', 279.

Breiat (s'), à Andrimont. Aug. Ho c k . Ch. 1 c. XII, 182. 

Br e s ma e l  (J.-F.), docteur à Tongres. Cité VIII, 2' s', 258. 

Br il l a t -Sa v a r in . Cité II, mél., o4.

Br in v il l e r s  (marquise de), citée VIII, 2'S', 17.

Br ix h e (Louis), général. Lè deu mo/, kont. Ill, mél., 37.

Br ix h e (G.-L.), licencié en droit. Cité VI, 137,141. — IX, 2's', 

346.

Brixhe (s“), à Amay. Ch. 1 c. Aug Ho c k . XII, 154.

Brocal (les) sont ravaleies mes efanls. Pasq. so l'famille Brocal,

1789. Fragment. Rec. Bo d y . VI, 2' s', 154.

Brocale (ine) inte deux feu. Scène pop. Em. Ge r a r d . A, XII, 93. 

Br o n n e  (Georges), avocat. Compte rendu du 10' banq. du 26 déc. 

1868. A, V, 129.

Bronspotle (li) di Hougdre ou Linâ 1’ sdvti. Opéra. Parole et mu­

sique de B. E. Du mo n t . A, XII, 119.
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Brute et eune. Rap. sur le 14e conc. de 1877. Scène populaire. 

IV, 2' s”, 263.

Bu c h e  (L.-M.), instituteur. Bibi. III, 379.

Be c k e n s (J.), professeur à l’Académie. Dessin du menu du 1" 

banq. (les bottresses) — du 2'banq. (une houillère).

Burdoies (les). Poésie dédiée à la S'-' par J. F. Xh o f f e r , dial, de 

Verviers. A, IV, 74.

Burnette allons gaiement. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2” s”, 16. 

Bu r n o t t e (J.), docteur, à Florenville. Par. de l’enf. prod. dial, 

de Florenville. VII, 21S.

Bu r y  (Auguste), avocat. Rap. sur le 11e conc. de 1863 Cr. ou ch.

Iule 14 mars 1863. VII, 67. — Bibi., X, mél., 71.

Bu s c h  (Willem). Cité IX, 2” s”, §41.

But de la S". I, 1§, 20. — II, 35.

Buveux (les) d’peket. Poésie, A. Pe e l e r s . II, 2e s", 13.

C

Ça dansons lurlos es rond, vive noss’borgumaisse Fion, rondeau. 

1789. Rec. Bo d y . VI, 2” s”, 119.

Cache (les) è for. Rap. sur le 14” conc. de 1885. Sat. ou conte. 

IX, 2e s®, 557.

Ca l b e r t  (Casimir). Bibi. V, mél. 70.

Ca mb r e s ie r  (M. R. U. J.), prêtre. Bibi., II, 380. — Diet. Cité 

III, 196.

— Diet, vvall. Ir. 1787. Examen critique de tous les diet. wall. 

Ir., IX, 2” s”, 312.

Cabaret (li). Ran. sur le 17” conc. de 1883. Cr. ou clx. VIII, 

2” s”, 247.

Ca pit a in e  (Ulysse), bibliothécaire archiviste de la S®.
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— Notice suc la : Pasqueie critique et calotene, so les aßaires de

I' medicenne. I, 142.

— Rap. sur les dons faits à la bibi. de la S''. II, 369.

— Les premiers documents liégeois écrits en français (1233

1236). Il, mél., 43.

— Notice sur prumîre response de calotlin à loigm auteur de

supplément. IV, mél., 1.

— Quelques mots sur les premières inscriptions liégeoises

écrites en langue romane. IV, mél., 39.

— Cité II, 27. - VIII, 2' se, 20. - 233.

— Bibl. 11,380. —III, mél., 10. -IV, mél., 91. V, mél., 63.

— VII, mél., 74. - X, mél., 71.

— Dédicace par Aug. Ho c k , des croyances et remèdes populaires

au pays de Liège. XII, 78.

— Ce qu'on pourrait appeler une introduction. A, I, 31.

— Bibliographie de Henri Fomn, professeur. A, 1, 133.

— Les chansonniers forains Mo r e a u  et Simo n is . A, II, 31.

— Bibliographie de Ch. Dü v iv ie b , curé de Saint-Jean. A, II, 93.

— Etude sur le mot pasquée. A, 111, 89.

— Bibliographie de Fr. Ba il l e u x , secrétaire de la SL A, III, 77.

— Bibliographie de Laurent Mic h e e l s , colonel. A, III, 133.

— Sa mort, le 31 mars 1871. A, VI, 282.

— Son portrait par Ta s s e t . A, VII, 43.

— Sa vie, ses travaux, biographie par Alph. Le  Ro ï. A, Vil, 43.

— Sa bibliographie, par Jules Pe iv  d e Th o z é e . A, VII, 112. 

Camarades (les). Rap. sur le o'conc. de 1838. Ch. ou poème sat.

II, 309.

Caracole (li) et les /rumihe. Rap. sur le 16' conc. de 1883. Contes. 

VIII, 2' s*, 233.

Ca iil ie r , peintre. Cité VIII, 2' s‘, 21.
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Ca r ma n n e (J.-G.), imprimeur. Bibi. II, 380.

Carnaval cl’autrefois. Souvenir. Aug. Ho c k . A, VI, 221.

Carie (de la) du pays wallon. J. St e c h e r . Ill, mél., 73.

Carte du pays wallon, avec une carte de la commune d’Aubel, par 

J. L. J. Nic o l a i. VII, mél., 1.

Ca r t ie r  d e Ma r c k ie n n e  (de), ancien bourgmestre. Bibi., II, 280. 

CitéI, 21.

Cécilia. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s*, 140.

C'esl co pus bai. Romance. M. Th ir y . A, I, 100.

C'est àl' chapelle dizeu Visé. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' ss, 130.

C'est à r samaine. Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou ch. IX, 

2' s", 529.

Cest à treuzème côps qu'on veut les maisse. Rap. sur le 14' conc.

de 1885. Sat. ou conte. IX, 2“ s', 537.

Cesl des as, c'est des limosas. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s', 101.

C’est /’ guère. Rap. sur le 18' conc.de 1882. Cr. ou cb. VIII, 

2' s% 39.

C’est on ouliai po P diet. Rap. sur le 13' cone, de 1874. Cr. et ch. 

III, 2' s', 41.

C’est par derrière chez nous. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 22. 

Cesteut n’ feie in' veie feumme. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2's', 120. 

Céleslines (rue des) ses divers noms. VIII, 2' s”, 19.

Chaine (li) et félajot. Fâve. Kir s c h . VIII, 2' s', 68.

Chamburler. Recli. étym. Is. Do r y . Ill, 2' s”, 87.

Chanson da Berlinesodar. IV, mél., 29.

Chanson pasq. et cantates en l'honneûr du prince Charles d'Oul- 

tremont. 1763. (Fragments.) A, I, 43.

Chanson (li) dé hierdi. G. Ma g n é e , dial, de Francorchamps. A, 

III, 107.



Chanson de SI. Lagrange, dial, de Namur. A, VII, 207.

Chanson s. lif. Dev: Voila, et s'elle esi bonne, fel chantre. Rap.

sur le cone. extr. de 1869. XII, 33.

Chanson sat., philosophique et morale. (U p’lithena.) !.. J. 

Le v e s q u e . XIII, 83.

Chanson (Dial, de Herve.) contes les buveurs tie genièvre. Rap. sur 

le conc. sp. fondé en 1874, par M. Gr a n d g a c n à c e . II, 2” s', 1. 

Chanson ligeoise so l’révolution d’ [Age, 1780. Rec. Bo d y . VI, 

2' s”, 216.

Chanson lieg, à l'louange de novai conseye, li 2G julelte 1700. 

Rec. Bo d y . VI, 2' s", 233.

Chanson s. lit. Dev : On dit qu'on saint. Rap. sur le 13' conc. de 

1883. Cr. ou ch. IX, 2° s', 337.

Ch. s. lit. Dev: Les orèges sont passés. Rap. sur le conc. exlr. 

de 1869. XII, 33.

Ch. patriotique. Viv' noss’ prince Constantin, 1790. Rec. Bo d y . 

VI, 2" s", 284.

Chanson anti-révolutionnaire, 1797. Rec. Bo d y . VI, 2' s', 339.— 

Attribuée à J.-J. Ve l e r . A, II, 36, note.

Chanson patriotique namuroise tôle novelle, 1790. A, IX, 162. 

Chanson à Vhonneûr de S. A. C. li prince di Velbruek, élu unani- 

memint li 16 janvir 1772. A, IX, 133.

Chant des liégeois. Rap. sur le 3' conc. de 1838. Chant patriotique 

sur l’air : Valeureux liégeois. II, 318.

Chant patriotique liégeois. Rap. id. id. II, 318.

Chant patr. Dev : Cher fils des éhurons, etc., Rap. id. id. II, 318. 

Chant patr. Dev: Tout citoyen doit servir son pays. Rap. id. id. 318. 

Chant patr. Dev: Lcgia. Rap. id. id. id.

Chant pair. Dev: Upalreie disant lot. Rap. id. id. id.

Chaut pair. Dev: / vit mi tard qui maie. Rap. id. id. id.
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Chant patriotique. Fr. De l c o t a l l e . A, III, 191.

Chant (li) clés liesse cli hole, chœur. Gust. Ma s s e t . IV, 13.

Chant ties Belges, chœur. Théop. Bo r ma x s . IV, 13.

Chant (li) des Belges. Ch. Aug. Ho c k . A, I, 165.

Chant (li) dè /’ banr.e. Cantec de Leagan, chant valaque de M. G. 

II. Grandes. Traduction wall, avec texte en regard. 

Aug. Ho c k . A, III, 131.

Chant campagnard. Alexis Fia s s e , dial, de Hognoul. A, III, 173. 

Chant d'lave. Ch. G. Di l a r g e . A, IV, 117.

Chants particuliers de quelques pinsons. (Prononciation ver- 

viétoise.) IV, 78. — IX, 2' s", 28.

Chantons maie. Rap. sur le 12' cône, de 1864. Cr. VIII, 31. 

Chantait turtos po nos d’verti, 1791. Ch. s. tit. Rec. Bo o t . VI, 

2' s", 290.

Chantons turtos po nos d’verti, 1792. Ronde, s. tit. Rec. Bo d y . 

VI, 2' s', 323.

Chapitre (li). Fâve, Aug. Ho c k . X, mél., 37.

Chapitre de Saint-Lambert à Liège. II, mél., 43, 46.

Chaque à s'tour. Ch. adressée à Al c id e  Pr y o r  par XnOFFER, dial, 

de Verviers. A, ' III, 63.

Ch a r l e ma g n e . — Traduction légendaire sur l’origine des insti­

tutions concernant l’état de la terre. Ferd. He n a o x . IV, 477. 

Charatl. H. Fo r ir . A, III, 138.

Charité (li). Rap. sur le 13' conc. de 1871. Cr. ou ch. I, 2e se, 73. 

Charité (lu). Ch. Arm. Ja mme , dial, de Verviers. II, 2' s», 283. 

Charrons, charpentiers et menuisiers (voc. des) avec pi. A. Bo d y . 

VIII, SI.

Charte de Jean d ’Eppe s , évêque de Liège. IV, mél., 59.

Châsse (les) et V manchon. Rap. sur le 6’ conc. de 1860. 

Epigrammes. IV, 53.
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Chdsse (les) de T veie /eumme. Cr. a. n. Ree. Te m\ï . V, 2* s', 123. 

Chat (Ie) volant de Verviers. IV, 234, 631.

Ch a u mo n t  (Félix), fabricant d’armes.

— Rap. sur le 9’ cono. de 1870, p. de th. lu le 13 janvier 1872.

I, 2e s', 31.

— Lhivier. Ch. A, II, 117.

— Li lorgeu. Ch. A, II, 119.

— Lijône manège. Ch. A, III, 203.

— Sov’nance. Ch. A, IV, 99.

— Li côp d’pid qui fait V bon hochet. Ch. A, V, 141.

— Trop jônes! Ch. A, VI, 217.

— Les deux ovrires. Ch. A, VII, 204.

— Bibi. VII, mél., 73. - X, mél., 71.

— Biographie par Ch. De f r e c h e u x . A, XII, 67.

— Bibliographie par le même. A, XII, 90.

Ch a u v in  (Victor), professeur à l’Université.

— Rap. sur les conc. de 1881. 16', sat. ou conte. 17', Cr. ou

ch., lu le 13 février 1882. VII, 2* s*, 279.

— Biographie de Joseph La ma t e , conseiller à la Cour. A, XI, 67.

— Extraits des procès-verbaux. IX, 2' s% 369.

— Rap. sur les conc. de 1882. 17', sat. ou conte. 18', Cr. ou

ch., lu le 43 juin 1883. VIII, 2' s', 33.

— Rap. sur le 12'conc. de 1882-1883 (Histoire du mol Renard),

lu le 15 juin 1884. VIII, 2' s', 73.

— Rap. sur les conc. de 1884. 14', p. de th. 16%scène populaire

dialoguée, lu le 13 mai 1883. IX, 2’ s', 363.

— Rap. sur les conc. de 1885.13', scène populaire dialoguée,

14', sat. ou conte. 13', Cr. ou ch., lu le 15 février 1886. 

IX, 2' s', 537.
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Ch a v é e  (H.), linguiste, à Paris.

- Une maladie chronique de la langue wall. Ill, mél., 27.

- Bibi. lit, mél., 21. — IV, mél., 101. — VII, mél., 75, 84.

- Cité V, 33. - IX, 2' s», 356.

Clierawe (lu) et l’locomotive, fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers 
VI, 92.

Clierdon (lu) et l’fabricant, fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers 

VI, 111.

Clieulon (li) et l'ourtheie. Rap. sur le 16« eonc. de 1883. Contes.

VIII, 2" s°, 235.

Chers (aux) wallons qui n’sont pus. Ch. J.-S. Re n ie «, dial, de 

Verviers. A, VIII, 192.

Chesseu (li). Tableau de mœurs lieg. G. De l a r g e . X, 43.

Chesseu (li). Rondel. H. Simo n . IX, 2e s”, 523.

diet (1') et /’ mouni, fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers 

VI, 103.

Ch if f a r t  (J.-B.). Bibi. V, mél., 70.

Chin et chet. Rap. sur le 16« eonc. de 1883. Contes VIII «• s« 
235. ’ “ ’

Chin (b m'). Rap. sur le 18« eonc. de 1884. Cr. ou ch. IX 

2« s«, 529.

Chin (li) d’l'aveûle. Rap. sur le 16« eonc. de 18S0. Cr ou ch

VH, 2« s«, 255.

Chiroux et grignoux, notice. Ferd. Hé n a u x . IV, 611.

Cliva (li) et V mohe du pélion. Rap. sur le 12' conc. de 1865 Cr
IX, 31.

Chôdron (li) et V crama, fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers

VI, 100.

Choix de chansons et poésies wallonnes, publiées par B’ et D«, 

cité. V, mél. 52. — A, III, 53.



Choix de fables. S. tit. Dev: C'est dans la littérature d'un peuple.

Rap. sur le 9e cône, de 1863. VII, 37.

Choix de fables. S. tit. Dev : Si c’est veur oui-, ci l’seret d'main.

Rap. sur le 9” cône, de 1863. VII, 37.

Chronique delà Société, 1839. III, mél., 79. —1860. IV, mél., 

103. - 1861. IV, mél., 110. —1862. V, mél., 73.— 1863.

VI, mél., 139. —1863-6. X, mél., 69.-1867. Xll, 231. — 

1868. XII, 258.

Chute du chanoine de Grandchmnp. Pasq. attribuée il Be l l e po x - 

t a in b , dial, de Beaufays. A, XI, 189.

Ci n'est pus po rire. Rap. sur le 9' conc. de 1802. Cr. VI, 29. 

dette (li) el ï frumihe, fâve, Kir s c h . VIII, 2’ S', 65.

Cinq pitit conte po passer V miracoleie. Rap. sur le 16’ conc. de 

1881. Sat. ou conte. VII, 2' s', 279.

Cinquante (mes) ans. Ch. J.-J. De h in . A, V, 38.

Cinquante (à) ans. Ch. Charles Ha n .n a y , dial, de Montegnée. A,V, 

151.

Cinquanteine d’on patriote, monologue et sceine. A. Pe l l e r s . 

III, 2’ s', 297.

Cis (âs) qui sont moirls po l’ liberté, poésie. Fr. Ba il l e u x . A,

VII, 130.

Clarinette (li). Conte. Rap. sur le 13'conc. de 1877. Sat. IV, 

2' s’, 317.

Clâs (les) d'clawson. Conte. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2' se, 271. 

Clér (li) di leune. Rap. sur le 4’ conc. de 1859. ün poème de 

100 à 130 vers. III, 193.

Clet (li) dé chestai. Rap. sur le 3' conc. de 1860. P. de th. IV, 33. 

Cloki{li) diS'-Lambiel, poésie. Le père Marian de S'-Antoine 

(Thomas) 1798. Rec. Bo d y . VI, 2’ s’, 334.

Cl o s s e t  (J.-J.), musicien. Bibi. II, 380.

Cl o s s e t  (D.-D.-Joseph), notaire. Bibi. IV, mél., 98.
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Cl o s s e t  (Mathieu), ancien bourgmestre. Discours prononcé au 

banq. du 27 déc. 1862. A, 1,153.

Coco. Rap. sur le 3' conc. de I860. P. de th. IV, 35.

Cocogne. II, mél., 58.

Cocu (Léonard). Bibi. III, mél , 10.

Coide (li) à V doic, conte. A. Ve is me b , dial, de Beauraing. A, 

VIII, 156.

Coi/leur (li). Rap. sur le 14” conc. de 1872. Cr. ou cl). I, 2” s”, 

291.

Coirbâ (on) [ranc-ligeois, conte. M. Th iiiy . X, mél., 1.

Coirbâ (li) et lir'nâ, fàre. Kir s c h . VIII, 2" s”, 71.

Colèbeu (les). Sat. G. De l a r g e . XIII, 77.

Cous (Prosper), diefde bureau. Bibi. IV, mél., 9S.

Collège des médecins à Liège. I, 148.

Co l l e t t eT(h.),ouvrier cloutier. Bibi. IV, mél , 91.—V, mél., 64. 

VII, mél., 75.

Co l l e t t e (Victor), fabricant d'armes. Bibi. VII, mél., 75. — X, 

mél., 71.

— Marrie mes amours, romance. A, II, 129.

— Li r’méd,' dè docleur Jupseime. Ch. A, IV, 67.

— Les vacances à Esneux. Ch. A, IV, 70.

— Mi p'tite Nanette. Ch. par Th ir ia r t , modifiée. A, IV, 113.

— lue serine di hareg’resse. Ch. par J.-J. De h in , rimettowe ès

brouel. A, V, 153.

— Inn’rafisloleie. Cr. A, V, 156.

— Les wallons à I’ chamb' des r’présintans. Ch. A, VI, 242. 

Co l l e t t e (Léop.). Pèlerinage à S'-Eloi. IV, 641.

Co l s o n -Spa d ix , institutrice à Vottem.
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— Recueil de comparaisons populaires wall. 8' conc. de 1884, 

m. hon. méd. de br. IX, 2” s», 39. - Rap. de J.-L. De j ia ii- 

TEAu. IX, 2’ s", 39.

Co l s o n (Julien), employé à Namur. Bibi. Il, 409 — V, mél., 71. 

Comparaisons populaires (Recueil de). Voir Jos. De f h e c h e b x  

Complainte d'ine pauve both esse. Ra mo u x , curé. A, V, 49. 

Complainte soles moyins it destruction. De l e x h y . A, V, 132. 

Complainte cio Jaucques Bounhamme. Rap. sur le 14" conc. de 

1870. Cr. ou cli. I, 2" s”, 53.

Complainte. Ch. Touss. Bh a h y . Vil, 2' s' 300.

Compromis intervenu le iO avril 1233, entre Jean d 'Eppe s , 

évêque de Liège, et Ga u t h ie r  II, seigneur de Matines. 

II, mél. 44.

Concours. Programmes. 1838.1, 133. 1860. III, 33. — 1861.

IV, mél., 108. — 1862 et partie de 1863. IV, mél., 111,112.

— 1863. V, mél., 79; A, I, 203. — 1864. VI, mél., 139; A, 

II, 183. — 1863. VI, mél., 163. — 1866. X, mél., 61. - 

1867. XII, 232; A, III, 213. - 1868. XII, 235; A, IV, 137.

— 1869. A, V, 174. - 1871. A, VI, 263; A, VII, 229. - 

1880. A, VIII, 209. — 1884. A, IX, 187. — 1883. A, X, 

119. — 1886. A, XI, 199. — 1887. A, XII, 216.

— Résultats. 1837, 38, 59, 60, 61. A, 1,197,198,199, 201, 203.

— 1862, 63. A, II, 181. - 1864, 63, 66. A, III, 205, 206, 

211. — 1867. A, IV, 135. - 1868. A, V, 172. - 1869, 70.

A, VI, 261, 262. — 1871. A, VII, 229. —1872 à 1879. A, 

VIII, 203 à 208. — 1880, 81, 82. A, IX, 183, 186. — 

1883, 84, 83, 86. A, XII, 208, 209, 210, 214.

Concours spécial donné à l’occasion du voyage de S. M. h Liège, 

oct. 1860. IV, 1.

Conscrit (li). Ch. G. De l a b c e . I, 131.

Consécration d’un maître de cornillon (1387). V, mél., 12.
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Conseie d’in ovrî à ses e/anls. Rap. sur le 2e couc. de 1861 Cr 

V, M3.

Conseie (li) da Houbert. Rap. sur le 16' cone, de 1881. Sat. ou 

COMe. VII, 2' s', 279.

Conseie (li) dell’ matante, comedeie. A. Pe c l e r s . IV, 2"s", 225.

Constitution de la Société. I, 19.

Contint’mint (li). Ch. Aug. Ho c k . I, 119.

Cop (on) d' male linwe est pè qu’on côp d’epeie. Rap. sur le 6' coup, 

de 1860. Epigrammes. IV, 53.

Cup (li) d’pid qui fait I’ bon hochet. Ch. Fél. Ch a u mo n t . A, V, 141.

Côp (on) d’ouïe so Lige. Rap. sur le 12’ conc.de 1871. Sat. 

mœurs liég. I, 2' s", 75.

Copareie (li). Str. Charles Simo n o n . A, VI, 43.

Cope (ine) di grandiveus. Sat. M. Th ir v . Ill, 242.

Copé des violettes. Rap. sur le 17' conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 
2' s', 279.

Copenne (ine) so I’ mariège. Sat. M. Th ir y . II, 329.

Copenne (ine) inte deux citerons so l’octroi. Rap. sur le conc. 

spécial de 1860. IV, 55.

Copenne (ine) contre les pekteux. Sat. G. De l a r u e II, 2e se. 20.

Copenne (ine) so l’ vie et I’ novai Lige. Rap. sur Je 13: conc.de 

1883. Scène populaire dialoguée. IX, 2* s', 557.

Coper'rie (one), conte. A. Ve r me r , dial, de Beauraing. A VIII 
161.

Coper ou copère, étymologies diverses. Alfred Nic o l a s . IV, 540.

Coq (li) d’aouss’ et V frumilie, (àve. M. Th ir y . A, IX, 125.

Coquel is ( les), sat. G. De l a r u e . IX, 45.

Co r r e a  (Humbiers), chevalier, Sire d’Awans. Inscription tumu- 

laire dans l'église d'Awans (1298). IV, mél., 62.
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Co r b e s ie r  (Jean-Lambert). Pasq. so les impô. A, II, 39, 45. — 

Bibi. II, 381.

Co r b l e t . Cité IX, 2* s', 336.

Corporation des maîtres d’école de Liège. V, mé!., 7.

CossiAux (A.). Bibi. IV, mél., 100.

Cot’hai (li) di m' taie. Rap. sur le 12' conc de 1871. Cr. et cli. I, 

2* s', 73.

Çou qu'on veut à m’ finiesse. Ch. Aug. Ho c k . IV, mél., 87.

Çou qu’on n'ès veut, Cb. Al. Pe c l e r s . A, VIII, 193.

Çou qu’y a. Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou ch. IX, 2* S', 

S29.

Co l c l e t , curé à Verriers. Bibi. IV, mél., 91.

Coucou (li) el l'jaserenne. Rap. sur le 16' conc. de 1883. Contes. 

VIII, 2' s% 233.

Couperou (les). Ch. H. Le je u n e . I, 2' s”, 327.

Couplets wallons inédits. Xh o f f e r , dial, de Venders. A, VIII, 78.

Couque à doze. II, mél., 60.

Cour (mi) batte co. Rap. sur le 11' conc de 1863. Cr. VII, 67.

Cour (li) ât patreie. Rap. sur le 12' conc. de 1864. Cr. VIII, 31.

Co u r t o is , Richard. Cité, IX, 2's% 346.

Co u s in , vicaire à Waleourt. Par. de Veuf, prod., dial, de 

Walcourt. VII, 167.

Coutumes liégeoises, les enterrements. Aug. Ho c k . V, mél., 27.

Coutumes et usages relatifs à l’agriculture, superstitions. Camille 

Gr e n s o n . VII, mél., 9.

Couvreurs (voc. des) en chaume, en ardoise, en tuile, en zinc et 

des ramoneurs. Alb. Bo u t . XII, 139.

Cr a h a y (Benjamin), secrétaire communal h Tilff. Bibi. VII, 

mél., 73.
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Crâmignon. Noie sur ce mol. Ul. Ca pit a in e . A, III, 90.

Cr. Bibi. II, 372.

Cr. s. lit. Dev. : Ou bai joù de meû d'maie, etc. Rap. sur le 5* 

conc. de 1839. III, 193.

Cr. s. lit. Dev. : On n' fait nin çou qu'on vout. Rap. sur le 3' conc. 

de 1859. Ill, 193.

Cr. el cliœurs. Conc. sp. fondé en 1860, par M. De  Ro s s iü s -Or b a n , 
IV, 1.

Cr. national. Rap. sur le conc. sp. de 1860. Cr. chœur. IV, 1.

Cr. des annuris. Rap. sur le 8* conc. de 1861. V, 113.

Cr. populaire. Rap. sur le S* conc. de 1861. V, 113.

Cr. d’fiesse. G. De l a r g e . VI, 123.

Cr. s. tit. Dev. : On récolte ce qu'on a semé. Rap. sur le 12” conc. 

de 1864. VIII, 31.

Cr. s. tit. Dev.: Tout temps vient et tout temps passe.Rap. sur le 

12' conc. de 1864. VIII, 31.

Cr. s. tit. Dev.: J'espère en l’avenir. Rap. sur le couc. extr. de 

1869. XII, 35.

Cr. s. tit. Dev. : Rap. sur le 12* conc. de 1863. IX, 31.

Cr. d'jônès feies. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 35.

Cr. s. tit. Dev.: Si tu savais, Julie. Rap. sur le conc. extr. de 
1869. XII, 35.

Cr. s. tit. Dev. :Les batteu ont laid jeu. Rap. sur le conc. extr. 

de 1869. XII, 35.

Cr. po les liesses di Lige, di septimbe JS69. N. De f r e c h e d x . XII,
45.

Cr. (en français). Aug. Le pa s . XII, 56.

Cr. s. tit. Rap. sur le 14” conc. de 1872. I, 2* s”, 91.

Cr. par un anonyme. VU, 2“ s”, 304.

4
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Cr. so l’ Thier à Lige el les tawes. Rap. sur Ie 18” conc. de 1882. 

Cr. ou ch. VIII, 2' s', 59.

Crâs (les) pourçais et l’ paradis. Rap. sur Ie 13' conc. de 1880.

Sal. mœurs liég. VII, 2' s", 235.

Crenequini (li) de prince abbé di Staveleu. G. Ma g n é e , dial, de 

Francorchamps. A, III, 111.

Ciie pin  (Henri), de Rochefort. Par. de l’enf. prod., dial, de Roche- 

fort. VII, 190.

Creux [s1’) à Lige. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 202.

Creux [li) iaJ'han. Rap. sur le 10” conc. de 18GG. Cr. et ch. X, 

29.

Creveûre (li) miraculeuse, ou S" Julenne et l’ jubilé di iSdü, 

d'après li jesuile Bertholel. Complainte, Jos. La ma v e . A, XI, 

137.

Croyances et remèdes populaires au pays de Liège. Aug. Ho c k . 

XII, 77.

Crue'fix (li) d' Tancremont. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 181.

Cruc’fix fli) et T mouni. Conte. Ed. Re mo u c b a mps . A, XII, 199. 

Curé (li) malade. Conte. A. Ve r s ie h , dial, de Reauraing. VIII, 

mél., 83.

D

Da me  lauréate au 8e conc. de 1884. IX, 2” s”, 7.

Da mo is e a u x  (F), dial, du Condroz.

— Li volontaire couyonné. Ch. traduction libre de la ch. de M.

De c a mps  en dial, de Moris. A, VII, 171.

— Li trô (F Logne. Str. A, VII, 178.

— Li veye di Craquesifoerl. Str. A, VII, 183.

Da n d o t  (Louis), propriétaire. Bibi. II, 403.



Danois (les) par Maili. Mo r e a u . Ch. vers 1797. Rec. Bo d y . Vf 

2" s% 3G4.

Dansez mes p'iits ang'. Rap. sur le 11" conc. de 1863 Cr VII 
67.

Dansez mes p’tits ang'. Ch. G. De l a r c e . V, 98.

Dansons au milieu du bois. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2" s* 73. 

Da s n o y  (J.-B.), géomètre du cadastre à Neufchâleau. Par. de 

l'enf. prod., dial, de Neufchâleau. VII, 217.

— Diet. wall. fr. 1856. Examen critique de tous les diet. Avail.

fr. IX, 2' s", 326

Da u t r e r iv e  (Williame) et dame Ric a r d e sa femme. Inscription 

tumulaire dans l’église des mineurs il Huy (1283) IV mél 
62.

Da v id (Edouard), de Verviers. Dial, de Verviers. On mariège 

adiersi. 2' prix, méd. d’arg. 16" conc. de 1881. Sat. ou 

conte. VII, 2' s", 293. - Rap. de V. Ch a u v in VII 2" s" 
279.

De c a mps (J -B.). Bibi. II, 405. — El volontéerre couionné. Ch.

dial. deMons. A, VII, 170.

De c h a r n e u x  (N.). Bibi. III, mél., 10.

De c h r is t é  (L.), imprimeur à Douai. Par. de l'enf. prod , dial, de 

Douai. VII, 114.

De c k e r  (de), ministre de l’intérieur. Cité I, 24. — II, 370. 

Dedans ce bois. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s", 152.

Définition du dial, wallon. 1,15.

De e r e c h e u x  (Nicolas), appariteur à l’Université.

— Les wallons dè pays d'Lige. M. hon. 3' conc. de 1857. Ch. I,

123. — Rap. deEp. Ma r t ia l . I, 116.

— Die jabe di spots. II, mél., 61.

— Chargé de la traduction d’une partie de l’évangile S‘-Mathieu.

III, mél., 90. — V, mél., 85.
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Malheureux /lokets. Méd. d’arg. 7" eonc. de 1800. (Cr. ou ch.)

a. n. IV, 85. — Rap. de Th. Fuss. IV, 53.

Diel, des spots ou proverbes wallons, prix. Voyez Jos. De mii- 

d in . IV, 161. — Rap. de J. St e c h e r . IV, 103.

Diso l' sd dè V praireie. A. n. méd. d’arg. 8e conc. de 1801.

(Cr. ou oh.) V, 123. — Rap. de Th. Fuss. V, 113.

Nos u'estons pus des efanls. A. n. méd. de vérin. 9e conc. de

1862. (Cr. ou ch.) VI, 117. —Rap. d'Alph. Le Ro v . VI, 29. 

Tot loum’lant. Cr. méd. d’argem. IIs conc. de 1803. (Cr. ou 

ch.) VII, 73. — Rap. d’Aug. Bu r v . VII, 07.

Les efanls. Ch. A, II, 123.

Mes deux lingage. Ch. A, II, 123.

West'il. Ch. A, 11,131.

Traduction d’une vieille chanson canadienne. VIII, mi l., 39. 

Li veie bajenne. Ch. A, III, 193.

L'uvez-v’ veyou passer. Cr. A, IV, 37.

Li banquet wallon. Ch. A, IV, 93.

Leyiz-m' plorer. Ch. A, V, 54.

Cr. po les fiesses di septimbre 1809. Méd. de verm. conc.

extr. de 1869. XII, 43. — Rap. d’Aug. De s o e r . XII, 35. 

Dinans nos T main. Ch. conc. extr. de 1809. M. hon. XII, 34.

— Rap. d’Aug. De s o e r . XIII, 33.

Li birre. Ch. A, VI, 219.

Li houyeu. Ch. A, VII, 214.

Son portrait par De w j t t e . A, VIII, 43.

Vers adressés à Félix Ch a u mo n t . A, XII, 73.

Sa vie et ses travaux. Biographie par Ad. Pic a r d . A, VIII, 43. 

Sa bibliographie. A, VIII, 04.

Bibi. II, 381. — III, mél., 11. - IV, mél., 91. - V, mél., 

64. - VII, mél., 76. — X, mél., 71.
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— Légende wallonne « fez bin, vos avez bin ». IV, 200.

— Fer comme li spire, légende. IV, 546.

De f r e c h e u x  (Charles).

— Biographie de Félix Ch a u mo s t . A, XII, 67.

— Bibliographie du mê me . A, XII, 90.

De f r e c h e u x  (Joseph), aide-bibliothécaire à l’Université.

— Recueil de comparaisons populaires wallonnes. Prix méd. d’or.

Sc eonc. de 1884. IX, 2' s% 49. — Table analytique, 249. 

— Rap. de J.-E. De ma r t e a u . IX, 2” s', 39.

— Compte rendu du 20” banquet, 8 janvier 1887. A, XII, 185. 

De h in  (J.-J.), maître chaudronnier.

— Mi binamép'til chin. Ch. A, V, 56.

— Mes cinquante ans. Ch. A, V, 58.

— Jihan sins pitié, ou I' balaie d'Othaie, poésie. A, V, 125.

— Imi' scène di hareg'resse, pouri pot, rimettowe ès brouet, par

Vict. Co l l e t t e . Ch. A, V, 153.

— Son pot trait, par Va x  Lo o . A, VI, 5.

— Sa biographie, par Alph. Le Ro y . A, VI, 164.

— Sa bibliographie, par le mê me . A, VI, 208.

— Sa correspondance avec Béranger. A, VI, 178.

— Bibi. II, 381. — III, mél., 11. - IV, mél., 91.

— Cité I, 17. - II, 21, 40.

— .1 la mémoire de J.-J. Ueltin. Strophes, par G. De l a r u e . A,

VI, 213.

De h in  (François), de Liège.

— Les avinteure d’on jouai. 2" prix, 13“ eonc. de 1883. P. de lit.

VIII, 2' s", 115. — Rap. de Is. Do r y . VIII, 2's', 99. 

De ja e r , chanoine. Cité IX, 2" s', 335.

De ja r d in  (Joseph), ancien notaire, président de la SL
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Rap. sur les conc. de 1839. 3', cinq ou six contes populaires. 
4', un poème de 100 à 130 vers. 3“, cr. lu le 12 janvier
1860. III, 193.

Diet, des spots ou proverbes wallons. Ouvrage couronné par 
la SÈ contenant intégralement, outre le mémoire qui a 
obtenu le prix extr., les travaux de MM. De f r e c h e u x , prix 
ordinaire; De l a r g e , accessit et Al e x a n d r e , m. hon., revu 
et coordonné par Jos. De ja r d in , A. Le Ro y et A. Pic a r d . 

IV, 161. — Liste des ouvrages cités, tables synoptiques et 
analytiques du diet. IV, 703. — Rap. de J. St e c h e r . IV, 103.

Rap. sur le 2” conc. de 1867. Gloss, techn. lu le 13 mai 
1868. XI, 45.

Rap. sur les conc. de 1871. 9’, un libretto d’opéra-comique. 
10*, les anciennes galeries du palais de Liège. 12*, sat. 
mœurs liég. 13', cr. ou ch. lu le 13 mai 1872. I, 2' s% 75.

Toast au Roi. 12* banq. 30 déc. 1871. A, VII, 193.

Rap. sur les conc. de 1877. 13', les travaux publics de la 
ville de Liège. 13', sat. mœurs liég. 16*, cr. ou ch. lu le 
22 mars 1878. IV, 2' s% 317.

Bibliographie de Jos. La ma y e , conseiller. A, XI, 94.

Rap. sur les travaux de la Société pendant les années 1881 à 
1883, lu le 18 mars 1884. VIII, 2' s*, 3.

Rap. sur le 4* conc. de 1882 (Histoire des rues), lu le 13 
février 1883. VIII, 2* s’, 13.

Rap. sur le 16* conc. de 1882. Scène populaire dialogues, lu 
le 13 mars 1883. VIII, 2* s% 26.

Rap, sur les travaux de la Société pendant les années 1883 
à 1884, lu le 15 avril 1886. IX, 2* s*, 5.

Examen critique de tous les diet. wall. \r., parus à ce jour, 
hors conc. IX, 2* s% 311. — Rap. de M. Gr a n d je a n . IX, 
2* s*, 303.
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— Armanach ligeois. A, I à XII, S.

— Menu du 20' banquet, 8 janvier 1887. A, XII, 189.

— Toast au Roi, 20' banquet. A, XII, 191.

— Cité II, 370. - A, XI, 176. - VIII, 2's', 255.

— Bibi. II, 383. - III, mél., 11. - IV, mél., 92. - V, raél., 64.
— VII, mél., 76. — X, mél., 72.

De l a r u e (Jean-Guillaume), instituteur à Liège.

— Li conscrit. M. lion. 3” cono. de 1837. (Ch.)1,131. —Rap. de
E. Ma r t ia l . I, 116.

— Li vi bomhamme, conte. M. lion, hors cone. III, 236.— Rap.
de J. ÜEJARDis, du 12 janvier 1860. III, 193.

— Did. des spots ou proverbes n ations. Voyez Joseph De ja r d in .

IV, 161.

— O. d'ftesse. 1" m. hon. 9' concours de 1862. VI, 123. —
Rap. d’Alph. Le  Ro ï. VI, 29.

— Li lindeu. Accessit, méd. en arg. 8° cone, de 1863. (Peinture
d'un type wallon.) VII,61.—Rap. d’Aug. De s o e r . VII, 37.

— Les coqueli. M. hon. 9' conc. de 1863. (Tableau de mœurs
liég.) IX, 43. — Rap. d’Aug. De s o e r . IX, 31.

— Légende de Jupille. A, IV, 81.

— Chant d'lave. A, IV, 117.

— Li chesseu. M. hon. 7' conc. de 1866. (Tableau de mœurs
lieg.) X, 45. — Rap. de Cam. Gr e x s o x . X, 29.

— Li veille et l'campagne. Poésie. X, mél., 16.

— Legeinde. Str. A, V, 91.

— Dansez, mes p’tils anges. Ch. A, V, 98.

— Li vixsôdart. Sir. A, V, 100.

— Ine porminade di maie, poésie. A, V, 101.

— Les colèbeu. M. hon. 9e conc. de 1869. (Tableau de nams
liég.) XIII, 77. — Rap. de Jos. De l b o e if . XIII, 67.
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A lamémoire de J.-J. Dehin. Str. A, VI, 213.

Les feummes à deux Hesses. Ch. A, VI, 213.

Li plome à chapai. Ch. A, VI, 238.

Li plaisir dinosf heureie. Ch. A, VI, 240.

Lespeheux à l'vège. M. hon. 13’conc. de 1870. (Sat. mœurs 

liég.) I, 2° se, 64. — Rap. de N. Le q u a r r ê . I, 2' s', S3. 

Sov’nance. M. hon. 14' conc. de 1870. (Cr. ou ch.) I, 2' s”, 70.

— Rap. de N. Le q u a r r ê . I, 2” s*, S3.

Les boliques di noss’ vix palâs. 2” prix, méd. en argent. 

10e cone, de 1871. (Les anciennes galeries du palais.) 

I, 2“ se, 146. — Rap. de Jos. De ja r d in . I, 2’ s', 73. 

lue copenne conte les pekleus. 2' prix, méd. en verm. conc. 

sp. fondé en 1874 par Ch. Gr a n d g a c x a g e , président. II, 

2's*, 20. — Rap. de A. Fa l l o is e . II, 2' s% 1.

On spot, scène populaire dialoguée. Méd. d’arg. 12' conc. Je 

1873.11, 2' S’, 388.

Lespoïetresses. Prix, méd. en verm. 13' conc. de 1873 (sat. 

mœurs lieg.). II, 2’ s”, 396.

On tour di bolresse. Prix, méd. d’or. 13* conc. de 1874 

(scène populaire dialoguée). III, 2' s', 23. — Rap. de

I. Do r y . Ill, 2' s', 19.

Li balte di Lige. M. hon. 14' conc. de 1874 (sat. mœurs liég.).

III, 2's', 47. — Rap. de A. Nih o x . III, 2' s', 41.

Les fleurs di maie. 2' prix, méd. d’arg. 14' conc. de 1875 

(cr. ou ch.). III, 2' s', 185. — Rap. de A. Al v in . Ill, 2's', 

181.

Les amours dâ Jeniton. M. hon. 14’ conc. de 1875 (cr. ou 

ch.). III, 2' s’, 189. — Rap. de A. Al v in . Ill, 2' s’, 181.

Li boite dà ilathî, ou on billet d'tombait. 2' prix, méd. d’arg. 

— Rap. de I. Do r y  sur le 10' conc. de 1876, p. de tb. III, 

2' s', 259.



— Les botresses. M. hon. 13« cono. de 1876 (sat. mœurs liég.).

III, 2« s', 282. — Rap. de A. Nih o n . Ill, 2' s', 267.

— Nanette, er. M. hon. 14e conc. de 1876. Ill, 2' s', 287. —

Rap. de A Nih o n . Ill, 2' s’, 267.

— Vive li Belgique, er. national. 2e prix, méd. d'arg. conc. sp.

de 1880 (50' anniversaire de l’indépendance nationale). 

111,2' s', 303. — Rap. de A. Nih o n . Ill, 2' s', 289.

— Li bonne houmeur. Ch. A, VIII, 198.

— Ine amourette. Prix, méd. en verm. 16° conc. de 1877 (cr. ou

ch.) IV, 2' s', 321. — Rap. de Jos. De ja h d is . IV, 2' se, 317.

— Notice biographique et bibliographique, par N. Le q u a r b é .

A,XI, 191.

— Bibi. II, 383. — IV, mél., 92.-V,mél ,64.-VII, mél., 76.

— X, mél., 72.

— Note sur Txheûrc dè 1’ dime à Herstal. IV, 562.

— Recueil des comparaisons populaires wallonnes. M. hon. méd.

en br. 8" conc. de 1884. IX, 2' s”, 39. — Rap. de J.-E. 

De ma r t e a u . 39.

— Li k’fession dà Gètrou, conte d’an’neux. M. hon. 17' conc. de

1884, sat. ou conte. IX, 2« s’, 524. — Rap. de L. Po l a in . 

IX, 2' s', 513.

— Cité VIII, 2' s', 29.

De l a u n o y  (Emile), à Frasnes-lez-Buissenal. rar. de l'enf. prod., 

dial, de Frasnes-lez-Buissenal. VII, 123.

De l b o e u f  (Jo s .), professeur à l’Université.

— Li maie neur dà Colas, par Ha n n a y , avertissement (concer­

nant l’orthographe) et notes nombreuses. X, 59.— Appen­

dice, 179. — Glossaire, 184. — Errata, 201. — Cité IX, 

2' s', 353.

— Rap. sur les conc. de 1869. 9', tableau de mœurs liég. 13',

cr. ou ch., lu le 22 nov. 1870. XIII, 65.
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— Rap. sur le 10* oono. de 1872, p. de lli. lu le 16 mars 1871.

I, 2*sc, 158.

— Rap. sur le 3e eone. de 1880. Une élude sur une rue de Liège,

lu le 16 mai 1881. Vil, 2* s', 249.

— Bibliographie d’Adolphe Pic a r d , président à la cour. A, VIII,

149.

De l c h e f  (André), fabricant d’armes.

— Li galant de I' siervante. Méd. d’or de 200 frs. 1" conc. de

1857 (p. de th ). I, 37. — Rap. d’Alph. Le Ro y . I, 27.

— Li dévouemint des siz cints Iranchimonlois. M. hon. 2' conc.

de 1857. Récit en vers sur un épisode de l’histoire du 

pays de Liège. A la demande de l’auteur, cette pièce n’a 

pas été insérée au B°. Rap. d’Ep. Ma r t ia l . I, 116.

— Houbert Go/fin. 3’ m. hon. 4' conc. de 1858, fragment

épique, épisode des annales du pays de Liège. II, 359. — 

Rap. d’Ad. St a ppe r s . II, 309.

— Les deux neveux. Méd. d’or, de 200 frs. 2' conc. de 1859

(p. de th.). III, 79. - Rap. d’Alph. Le Ro y . III, 39.

— Nossevî Pérou. Méd. d’or, prix fondé par M. De Ro s s iü s-

Or b a x  en 1860. Cr. IV, 9. — Rap. d’Aug. De s o e r . IV, 1.

— Pus vis, pus sols! 2* prix, méd. de verm. 5' conc. de 1862,

proverbe dramatique en vers. VI, 53. — Rap. d’Alph. Le  

Ro y . VI, 29.

— Bibi. II, 383. — III, raél., 11. - IV, mél., 92. — VII, mél„

76.

— Cité 1,22,31.

De l c h e f  (Toussaint).

— Li prétimps. M. hon. 3’ conc. de 1857, ch. I, 128. — Rap.

d’Ep. Ma r t ia l . I, 116.

— Bibi. II, 383. — III, mél., 11. — VII, mél., 76.

De l c h e f  (François). Bibi. II, 383.
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De l e x iiy  (M.-B.-J.), docteur à Grâce.

— Complainte so les moyins cl' destruction. A, V, 132.

— Treu couplets d’ch. à l’occasion d’elle riprise des banquets delle

société. A, VII, 199.

— EU' pièce di s' fer l'guetr’ les peups divet s'intraidi. Ch. A, VII,

201.

— Treus couplets. A, VII, 203.

De ig o t a l l e , pharmacien à Dalhem.

— A nos fiés d’Amers. Ch. A, I, 161.

— Chant patriotique. A, III, 191.

— Dinans noss’ veie po saver l’liberté. Ch. A, IV, 101.

— Bibi. III, mél., 12. - IV, mél., 92. — VII, mél., 76. - X,

mél., 72.

De l h a ïe (Emile). Par. de l’enf. prod. dial, de Quevaucamps. 

VII, 138.

De l l o ïe (Henri), le troubadour liégeois. Bibi. II, 383.

De l mo t t e (Henri-Florent), archiviste. Bibi. II, 405.

De l t o u r  (J.). Bibi. III, mél., 12.

De ma s e t  (A.). Bibi. III, mél., 21.

De ma r t e a u  (J.-E.), directeur de l’école normale.

— Rap. sur le 2' conc. de 1879, gloss, tech. lu le 13 avril 1880.

VII, 2' s”, 207.

— Biographie de Michel Th ir t , inspecteur au chemin de fer.

A, IX, 67.

— Poésies anciennes (notice). A, IX, 128.

— Rap. sur 7 fables traduites de Lafontaine, hors concours, lu

le 13 mars 1883. VIII, 2' s', 63.

— Rap. sur le 3' conc. de 1884, gloss, des plus anciens mots

wall, venant du latin, lu le 16 juin 1885. IX, 2' s", 33.
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— Rap. sur le 2e cono. de 1884, recueil de comparaisons popu­

laires wall., lu le 30 juin 1883. IX, 2» s% 39.

— Rap. sur li vicâreie dà [Jna el Colas, hors conc., lu le 13

février 1886. IX, 2* s'-’, 341.

De me d s e  (D.). Bibi. II, 384. — III, mél., 12.

De mo d l in  (Joseph). Bibi. II, 384. — III, mél., 12. — IV, mél., 92. 

De n o ë l  (Joseph). Bibi. IV, mél., 92. —V, mél., 64.

De pa ir e (Félix). Bibi. IV, mél., 98.

Dè pan, de bourre et de slofé, cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2e s% 

126.

De pir e u x  (Joseph). Bibi. III, mél., 12.

De pr e z  Joseph, de Liège.

— Remi I' bech’ta. M. hon. 13' cono. de 1883, scène pop. VIII,

2' s", 231. — Rap. d’Is. Do r t . VIII, 2' s”, 99.

De r iv e  (Théodore). Bibi. II, 404.

De s .......(M"e), à Frasnes. Variantes à la par. de l’eu/, prod. dial.

de Frasnes. (Voyez De l a u n o y .) VII, 123.

De s c a mps , d’Antoing. Par. de Tenf. prod. dial. d’Antoing. VII, 120. 

De s o e r  (Ch.-Auguste), imprimeur-libraire.

— Rap. sur le concours pour le prix fondé par M. De Ro s s iu s-

Or b a s , or. et oh. lu le 23 sept. 1860. IV, 1.

— Rap. sur les conc. de 1863. 7', un poème de 100 vers au

moins, 8e, peinture d'un type wallon, 9', choix de fables, lu 

le 3 mars 1863. VII, 27.

— Biographie de Charles-Nicolas Simo n o n . A, I, 63.

— Vive les pasqueies. Ch. A, I, 139.

— Biographie de Henri Bovv, docteur. A, II, 135,

— Rap. sur les conc. de 1864. 9', un tableau de mœurs liég.

10% la foire à Liège, 11', poème ou conte sur la vie rus­

tique, 12', cr. et ch., lu le 13 mai 1865. VIII, 31.
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— Compte rendu du banquet du 38 déc. 1866. A, III, 180.

— Rap. sur les conc. de 1863. 8°, une p. de th. 9“, tableau de

mœurs liég. 11e, contes en vers, 12e, cr. et ch., lu le 16 

avril 1866. IX, 31.

— Compte rendu du bang, du 28 déc. 1867. A, IV, 85.

— Rap. sur le conc. extr. ouvert à l’occasion des fêtes de

septembre 1869, cr. ou ch. avec refrain, lu le 9 sept. 1869. 

XII, 33.

— Rap. sur les conc. de 1872.12e, scène populaire dialoguée,

14e, cr. ou ch., In le 15 mai 1872.1, 2e S', 291.

— Rap. sur le 2e conc. de 1874, gloss, tech., lu le 15 janvier

1877. Ill, 2' s', 55.

— Les derniers banquets delà Ss. Comptes rendus. A, VIII. —

29 déc. 1872, 16S. - 12 janv. 1874, 178. — 27 déc. 1874, 

181. — 9 janv. 1876, 18-4. - 31 déc. 1876,186. - 28 déc.

1878, 191.

— Compte rendu du banq. du 31 déc. 1881. A, IX, 175.

— Bibi. IV, mél., 93. — V, mél., 65. - VII, mél., 77. — X,

mél., 72.

De r o u s s e a u x  (A ), de Lille. Bibi. II, 411.

— Par. de l’en/, prod. dial, de Lille. VII, 111.

Deux (lis)casaques, five. N. Sistoxox. A, IV, 44.

Deux (les) clock, five.

Deux (les) copeux d’bouse, bluetle. Xh o f f e r , dial, de Verviers. 

A, VIII, S4.

Deux (les) Matlii. Ch. Fr. Ba il l e u x . A, II, 153.

Deu (les) mof. Conte. L. Br ix h e . III, mél., 37.

Deux (les) mulet, five. Jos. La s ia v e . A, XI, 133.

Deux (les) neveux. Comedeie. A. De l c h e f . III, 79.
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Deux (les) ovrt. Rap. sur le 15' conc. de 1880. Sat. VU, 2' s', 255 

Deux (les) ovrire. Ch. Fél. Ch a u mo n t . A, VII, 264.

Deux (les) soroches, (1" acte) comedeie. Xh o f f e u , dial, de Ver- 

viers. V, 71.

Deux (les) voisins. Sat. Ed. Re mo u c h a mps . III, 2' s% 273.

Deux (les) molin. Rap. sur le 17' conc. de 1882. Sat. ou conte.

VIII, 2' s», 53.

Deux (les) frés. Rap. sur le 17” conc. de 1884. Sat. ou conte. IX, 

2' s', 513.

Deux (les) sours. Rap. sur le 17“ conc. de 1884. Sat. ou conte. IX, 

2' s”, 513.

Deux traits à l’amour. Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou ch.

IX, 2' s', 529.

De v e l e t t e (Maximin), juge à Dinant. Cité VII, 180.

De v il l e b s  (Léopold), archiviste ii Mons. Par. de l’enf prod. dial, 

de Mons. VII, 150.

D’h e u r  (Hubert), dit Ora. Bibi. II, 384.

Di traze à quatwase. Rap. sur le 17“ conc. de 1882. Sat. ou 

conte. VIII, 2' s', 53.

Dialogue entre une mère et son fils. Rap. sur le conc. sp. de 1860, 

abolition des octrois. IV, 55.

Dialogue wallon tracé de proverbes. Rap. sur le 3' conc. de 1860, 

rec. de.spots ou proverbes wallons. IV, 103.

Diet, des spots. Los. De ja h d ix , Nie. De f r e c h e c x , G. De l a b c e . IV, 

161. — Avant-propos, Fr. Ba il l e u x . IV, 151.

Diet, wallon francais. Vil l e b s , dial de Malmedy. Résumé métho­

dique par Gr a n d g a g n a g e . VI, mél., 21.

— Diet, wallons français (Examen critique de tous les). J. De - 

j .a r d ix . IX, 2’ S', 311.
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Dierain (li) ni chusthe nin s' coi, proverbe. Voc. des houilleurs 

liégeois. VI, 184.

Dierain (li) paquet. Rap. sur le 17' cone, de 1884. Sat. ou conte. 

IX, 2" s', 513.

Dieraine ombade. Rap. sur le 17' conc. de 1883. Cr. ou ch. VIII, 

2' s', 247.

Ditouhe, recli. étym. G. Jo r is s e n , IV, 2' s', 241.

Dimaie (one) dozaine di fames di h o s s ’ pays. Rap. sur le 9' conc. 

de 1868, choix de fables. VII, 37.

D’meie (on) qwatron di tol' sâv d’affaires. Le Ro y  et Pic a r d . II, 

mél., 30.

Din a u x  (Arthur). CitéI, 135. — Lettre III, mél., 89.

Dinans nos I' main. Ch. N. De f r e c b e u x . XII, 54.

Hinaus noss' veie po saver l'liberté. Ch. De l g o t a l l e . A, IV, 101.

Diner (on) a conte cour. Conte. Em. Gé r a r d . VII, 2' s% 263.

Dire oltant d’ bou qui d’vache, proverbe ardennais. Bo d y . VII, 
2' s', 30.

Diso I’ sä dH’ praireie. Cr. a. n. N. De f r e c b e u x . V, 123.

Dis pa  (H.), cordonnier. Bibi. VU, mél., 77.

Disseuve, rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2's% 83.

Diso 1' tiou. Cr. L. Va n d e r y e l d e n . VIII, 41.

Documents inédits du métier des tanneurs, 19 chartes, records, 

recès, etc. V, 389.

Documents divers extraits des archives de Liège. V, mél., 1. — 
VI, mél., 95.

Dominé diguedé. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2" s', 100.

Do n n a y  (Michel). Bibi. III, mél., 12.

Donnez à mon cœur du soulagement. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 
2' s®, 78.

Doreie. II, mél., 59.
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Do r y  (Isidore), professeur à l'Athénée.

— Rap. sur le 10e eonc. de 1873, p. de lh., lu le 15 juin 1874.

II, 2" g*, 27.

— Recueil des wallonismes du pays de Liège. Prix, méd d’or de

200 fr. 4e conc. de 1874. Il, 2* s”, préface, 77. — Wal­

lonismes, 85. — Liste des ouvrages consultés, 384. — 

Rap. de A. Al v in . II, 2e s% 73.

— Rap. sur le 13* conc. de 1874, scène populaire dialoguée, lu

le 1" juin 1875. III, 2' se, 19.

— Rap. sur le 11' conc. de 1874, p. de th., lu le 19 nov. 1875.

III, 2' s', 9.

— Elymologies (Paire et Losse). Prix, une obligation de la ville

de Liège, 9'conc. de 1876. Etude d’un mot wallon. III, 

2e s", 67. — Supplément, 74. — Rap. de Ch. Gr a n d g a g n a g e . 

III, 2' s*, 61.

— Rap. sur le 10’ conc. de 1875, p. de th., lu le 15 mars 1876.

III, 2' s', 91.

— Rech. élym. sur sept mots liégeois, conc. sp. de 1876. Prix,

une obligation de l’emprunt de la ville de Liège. III, 2* s’, 

253. — Rap. de Ch. Gr a n d g a g n a g e . III, 2” s% 249.

— Rap. sur le 10' conc. de 1876, p. de th., lu le 15 juin 1877.

III, 2' s', 259.

— Rap. sur les conc. de 1877. 12', p. de th. 14', scène popu­

laire, lu le 22 mai 1878. IV, 2's% 263.

— Rap. sur les conc. de 1883. 13', p. de th. 15e, scène popu­

laire dialoguée, lu le 15 juillet 1885. VIII, 2' s', 99.

— Cité IX, 2e s', 354.

Do s s in  (Victor). Bibi. IV, mél., 93.

Douce (ine) sov'nance. Rap. sur le 17' conc. de 1883, cr. ou ch. 

VIII, 2' s', 247.
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Dragon (on) qui fail des madames, pot pourri dialogué. Alcide 
Pr y o r . A, IV, 119.

Dan s e s  (Fr.), docteur. VIII, 2' s', 258.

Di oil que un nouveau eschevins est obligé de payer avant d'être 

admis. V, mél., 4.

Droits de réception d'un grand mayeur, d'un grand greffier, d'un 

nouveau greffier. V, mél., 6.

Drôle (inc) d'explication. Rap. sur le 13e conc. de 1876. Sat. 

mœurs lieg. Ill, 2' s’, 267.

Drôle (on) di mariège. Pot pourri dialogué. Alcide Pr ïo r . A, V, 

160.

Du b o is  (G.i, huissier, à Leuze. Par. de l'enf. prod.,dial, de Leuze. 

VII, 127.

Du c a n g e . Cité IV, 118,122.

Du c h e s n e , Eugène, professeur à l’Athénée.

— Rap. sur le 11’ conc. de 1883, p. de th., lu le 15 février 1886
IX, 2' s', 545.

Rap. sur ine alluinell iule deux feu. Scène populaire, hors 

concours, lu le 15 juillet 1886. IX, 2" s', 553.

— Compterendu du 20' banq., Sjanv. 18S7. A, XII, 183. 

Du mo n t  (Barthélemi-André et D.-D.-Joseph). Notice par St. Bo r ­

ma n s . A, VI, 148.

Du mo n t  (Barthélemi-Etienne), notaire. Cité I, 17. — II, 28.

— Bibi. II, 3S4 — III, mél., 13.

— Notice par St. Bo r ma n s . A, VI, 149. (Note.)

— Li bronspotte di hougdre ou Lind l'sav'ti. Opéra. A, XII, 119. 

Do mo r t ie r  (Barth.). Cité II, mél., 44.

Du po n t  (Michel), employé. Bibi. II, 383.

Du r o e u l x , greffier à Leuze. Par. de l’enf. prod., dial, de Leuze. 
VII, 127.

Du v a l  (Sylvain). Par. de l'enf. prod., dial, de Hannut. VII, 236.

5
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Du v iv ie r  (Charles), curé de Saint-Jean.

— Sa biographie, par Alph. Le Ro y . A, II, 63.

— Sa bibliographie, par DI. Ca pit a in e . A, II, 93.

— Li pantalon imwé. Ch. A, IV, 51.

— Bibi. II, 385. — X, mél., 75.

— Cité 1,17. — II, 20. — V, mél-, 33. — IX, 2' s", 333.

E

È savène. Recli. étym. I. Dow. III, 2'a”, 254.

— Rech. élym. A. Ma r é c h a l . IV, 2” s*, 255.

Eburonne (!’). Ch. Rap. sur le conc. exir. de 1869. XII, 33.

Efans (les). Ch. Sic. De f r e c h e b x . A, II, 123.

E/ans(les) duvins les beurres. Ch. H. Bo n h o mme , dial, de Verriers. 

III, 2» se, 52.

Efant (]’) malade. Ch. A. Ve r me r , dial, de Eeauraing. III, mél., 

32.

Eklussi, dial, de Verriers. Rtch. éiym. G. Jo iiis s e n n e . IV, 2' s',

234.

Electeur (1’) Uilouhi. Rap. sur le 13' conc. de 1809. Cr. et cli. 

XIII, 65.

Elections (les) tC Lige ilè 29 oclobe 1839. Ch. Jos. La ma ïe . A, XI, 

114.

Elegie wallonne, souvenir à sa fille aînée. C. Go mz ê , dial, de Ver- 

viers. A, VII, 167.

Elle n’est pus. Rap. sur le 12' conc. de 1863. Cr. et ch. IX, 31. 

Eloge des aristocrates. Ch. 1789. Rec. Bony. VI, 2* s', 202.

Eloîe (si), à Saint-Remacle h Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 218. 

Es c l e b e r t  (Oscar). Par. île l’enf. prod., dial. d’Ath. VII, 133. 

Envoi des fauves et fauvurons. Sonnet. Nie. Po u l e t , dial, de 

Verviers. VI, 113.
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Envoi d'un livre à Adolphe Le s o in n e . Poésie. C. N. Simo n o n . A, 

IX. 148.

Envois des ministres de l’intérieur et de Injustice. Bibi. III, 

mél., 24

Envois du ministre de la justice. Bibi. IV, mél., 104. - V, mél., 

7b. — Vit, mél., 80. — X, mél., 80.

Envois des sociétés savantes. Bibi. III, mél., 2S. - IV, mél., 

104. - V, mél., 75. - VII, mél., 80. - X, mél., 80.

Et win ou s'enoliî. Recli. étym. G. Jo iiis s e n k e . IV, 2« s", 244.

Eppe s (Jean d'), évêque de Liège. II, mél., 44.

Errata du recueil des comparaisons populaires wallonnes. IX, 

2" s', 584.

Er k e n s (N.). Bibi. II, 380. — III, mél., 13. — VII, mél., 77.

Estloumi, dial.de ftlalraedy. Rech. étym. G. Jo r is s e n n e .1V, 2' s*, 
240.

Esope et l’augne. Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Venders. VI, 107.

Essai d'une grammaire wallonne élémentaire. Rap. sur le 2e 

r.onc. de 1860. IV, 99.

Esseigne (1’) da J’Iian. Conte. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2e se, 276.

Eterremint (I') d'Utility Loxkay. Sir. Aug. Ho c k . A, VI, 230.

Elringirs (àx). Cr. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 35.

Etringirs (àx). Ch. Th. Bo r ma n s . XII, 32.

Etude sur la corporation des drapiers. Rap. sur le 1" conc. de

1861. Elude sur les règlements, us et coutumes d’une 

corporation de métiers. V, 144.

Etude sur le mot pasqueie. Ul. Ca pit a in e . A, III, 89.

Elude de l’influence du wallon sur la prononciation du français, 

à Liège. Rap. sur le 10' conc. de 1884. IX, 2' s', 305.

Euialpsux (les). Rap. sur le 13' conc. de 1871. Cr. ou ch. I, 
2' S', 75.
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Explication de quelques mots du patois de Marche, employés 

dans la pièce: Li pechon d'avril. Al e x a n d r e . II, 227.

Extraits des procès-verbaux des séances. 1883 inclus 1880. IX, 

2' s', S69.

Examen critique de tous les diet, wallons fr. Jos. De ja b d in . IX, 

2' se, 311.

F

Fabricalion du canon de jusil dit soixante-dix-sept (gloss, relatif h 

la). Rap. sur le 4' conc. de 1862. Gloss, techn. VI, 133. 

Fa b p.v  (Jacques-Joseph), ancien conseiller. Cité II, 21. — Bibl. 

II, 386.

Fa f l e t  (Jos.). Bibi. V, mél-, 70.

Fadé. Recb. étym. G. Jo b is s e .n n e . IV, 2' s*, 234.

Fa l l o is e  (Alphonse), conseillera la cour.

— Rap. sur le 8» conc. de 1869, p. de th., lu le 22 oct. 1870.

XIII, 49.

— Rap. sur le conc. sp. fondé en 1874, par Ch. Gr a n d g a c x a g e

sur les buveurs de genièvre, lu le 13 avril 1873. II, 2” s‘, 1. 

Fameux (on) récipiewe. Alcide Pr ïo k . A, III, 197.

Fâmme (li) comme i enn'at wère. Conte. J. Re n ie r , dial, de Ver­

riers. Ill, 238.

Fût batte li per tant qu’il est chaud. Conte. H. Simo n . IX, 2’ s% 

320.

Fauss, ou Hinri et Ladite, opérette borgeuse es treus abeel six 

lav’lais. H.-J. To u s s a in t . A, VI, 93.

Five, à l’occasion des prédications du père Lacordaire (1847). Jos. 

La ma y e . A, XI, 153.

Fives (les) di m’ vege grand'mére. Fr. Ba il l e u x . A, III, 83.

Favette (li) gruzinéve. Conte. H. Ol iv ie r . VIII, 2" s", 244.
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Fer comme li sper, légende. N. De f r e c b e ü x . IV, 546.

Fe r d in a n d  (Victor). Bibi. V, mél., 65.

Féronstrée (rue), ses divers noms. Origine. VIII, 2' s", 16.

Ferrière (Agnès de). Citée II, mél., 44.

Festes (les) et jours que Von observe à la Chambre de Messieurs 

les esclievins de Liège. V, mél., 1.

Fêle du coucou de Stembert. III, 378.

Fête paroissiale de Sainl-Pholien. Aug. Ho c k . Ill, mél., 40.

Feu (on) d'moites à deux cous. Fauve. N. Po u l e t , dial, de Yer- 

viers. VI, 106.

Feummes (les), poème (vers 1700). III, mél., 3.

Feummes (les) et I’ vin. Ch. Fr. Ba il l e u x . A, II, 157.

Feummes (les) à deux tiesses. Ch. G. De l a u g e . A, VI, 215.

Feumme (mi). Rap. sur le 18" conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 

2" s", 59.

Feumme (mi). Rap. sur le 14' conc. de 1876. Cr. ou ch. III, 

2" s”, 267.

Fez bin, vos arez bin. Légende wallonne. N. De f r e c h e u x . IV, 200.

Fiàse (on) di pierdou, èr.o traze di r’trovés. Rap. sur le 11' conc. 

de 1874. P. de th. III, 2' s", 9.

Fiàse (on) revoie. Scène populaire dialoguée. Emile Gé r a r d . VIII, 

2" s", 31.

Fia s s e  (Alexis), de Hognoul. Bibi. X, mél., 72.

— Chant campagnard, dial, de Hognoul. A, III, 173.

Fiesse (li) di saint mousse ès four. Cité II, 21.

Fiesse (li) de l’poroche. Rap. sur le 5" conc. de 1859. Cr. III, 193.

Fiesse (li) de qwarti po l’ovri. Rap. sur le o' conc. de 1859. Cr. 

III, 193.

Fiesse (li) de l'poroclie. Cr. M. Th ir y . A, II, 61.
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Fiesses di seplimbe. Cr. Rap. sur Ie conc. extr. de 1859. XII, 35.

Fiesses di Lige. Cr. Rap. id. id. id.

Fiesse (li) d’el fraternité. Ch. Rap. id. id. id.

Fiesses (les) di Lige. Ch. Rap. id. id. id.

Fils (les) d’el liberté. Ch. Rap. id. id. id.

Figaro à V migraine. Cli. s. til. 1786. Ree. Bo d y . VI, 2' s’, 39. 

Fil o g u e t , bouflon du prince de Liège. IV, 544.

Fin conlru fin. Rap. sur Ie 8' eone. de 1865. P. de th. IX, 31.

Fin e u s e (Emile), de Gedinne. Par. de l'enf. prod., dial, de 

Bouillon. Vil, 212.

Fiv’lenne (s1*), à Grivegriée. Cli. 1 o. Aug. Ho c k . XII, 164. 

Flamins! Wallons! Rap. sur Ie 11” conc. de 1863. Cr. VII, 67.

Fleür (ine) ès m' passège. Rap. sur Ie 13' conc. de 1871. Cr. et ch. 

I, 2” s', 75.

Fleûrs (les) di male. Cr. G. De l a p.c e , III, 2" s”, 185.

Floion. II, mél., 59.

Fl o b e n v il l e (Charles), dessinateur en collaboration avec De  

Gu a it a . — Dessins des menus des banquets.

— 16” banq., 8 janvier 1876. Armoiries des XXXII bons métiers.

— 17’ banq., 30 déc. 1876. Les bonnes veies dè pais <1 Lige,

armoiries.

— 18' banq., 29 déc. 1877. Les six vinâves di Lige, armoiries

sur une assiette.

— 19” banq., 31 déc. 1881. Jubilé de 25 ans de la S':. Les

constructions de Pile de commerce.

Foid' ligeois. Rap. sur le prix fondé en 1860, par M. De  Ro s s il s - 

Or b a x . Cr. et chœur. IV, 1.

Fore (li) à Lige. Rap. sur le 10’ conc. de 1864. La foire à Liège. 

VIII, 31.
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Forgeu (li). Ch. Fél. Ch a u mo n t . A, II, 119.

Fount (Henri), professeur, ancien président de la S,!.

— Lelie à mecieu lè manbor del grant' konfraireie wallonie di

Lieh (avec noies). III, mél., 69.

— Notul so lè bazè scol de vi lin (avec notes). IV, mél., 66.

— Leite à I' confraireie wallonie. IV, mél., 114.

— Son décès, le 14 avril 1862. — Discours de Th. Fuss. V,

mél., 77.

— Sa biographie, par Alph. Le Ro y . A, I, 103.

— Sa bibliographie, parût. Ca pit a in e . A, I, 138.

— Son portrait par Va n  Lo o . A, VI, frontispice.

— A Forir, H jou di si elermint, par Jos. La ma y e . A, I, 143.

— Li hlessi il' malako/j. Strophes. A, III, 138.

— Li k'Iapé manège. Sat. A, IV, 48.

— Li pasqueie et l’vin. Ch. A, V, SI.

— Bibi. Il, 386. — III, mél., 13. — IV, mél., 93. — V, mél.,

63. — VII, mél., 77. — X, mél., 73.

— Cité II, 20. - V, mél., S3. - XIII, 37. - VIII, 2* s°, 233.

— Diet, liégeois fiançais, 1874. Examen critique de tous les

diet. wall. fr. IX, 2' s’, 331.

Fo s s io n  (Alex.), secrétaire communal. Bibi. 11, 387.

Foyan (li) eiend. Rimai. N. Po u l e t , dial, de Verviers. III, 361. 

Franc. Notice sur ce mot. P. C. Va n d e r e l s t . XI, 243.

Fr a n q u in e t  (Antoine), ouvrier imprimeur. Bibi. IV, mél., 98. 

Fies (à nos) d'Anvers. Ch. Dc l g o t a l l e . A, I, 161.

Fr o is s a r t , historien. Cité V, 38.

Froumint (s'), à Visé. Ch. 2 c. Aug. Ho c k . XII, 103.

Fuss (Théophile), conseiller à la Cour de cassation.

— Rap. sur les cone, de 1860. 3', un type wallon. 6', épi-
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grammes. 7% er. 8', abolition des octrois, lu le 14 janvier 
1861. IV, SS.

— Rap. sur lesconc. de 1861. S*, les houillères. 6", description

du marché de Liège. 8', cr. ou ch., lu le 17 février 1862 
V, 113,

— Discours prononcé aux funérailles de Henri Fomn. V, mél
77.

— ii testamint d'ine soleie. Ch. en collaboration avec Le Ro y  et

Pic a r d . A, VII, 127.

— Bibi. II, 387.—IV, mél., 93. —V, mél., 65. —VII, mél., 77.

a

Ga c h a r d , archiviste. Cité II, mél., 44.

Ga c h e t , Emile. Cité IX, 2e s-, 356.

Ga l a x d , Waltère, avoué. — Bibi. II, 387. — VII, mél., 77.

— Ine kifession. Ch. A, II, 111.

Galant (li) de V siervante. Comedeie. A. De l c h e f . I, 36.

Galet. II, mél., 87.

Ga mb a -Ct o t a , docteur à Liège. Cité IV, mél., 7, 22.

Gard’ civique (li) et les autorités. Rap. sur le conc. extr. de 1869. 

Cr. XII, 35.

Garitte. Rap. sur le 18’ conc. de 1884. Cr. ou ch. IX, 2’ s’, 329. 

Ga d t h ie r  II, seigneur de Malines. II, mél., 44.

Ge x g o e x , docteur à Heures. Par. de l’enf. prod., dial. d’Heures. 

VII, 287.

Ge s is , linguiste. Cité I, 20.

Ge s o t e a d , vicaire. Bibi. III, mél., 19.

Gens (les) qui sont jeunes. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s', 76.

Geoire (s'): à Oneux. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 181.
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Gerd (s1) à la Paix Dieu. CI). 1 c. Aug. Ho c k . XII, loi.

Gé r a r d , Emile, employé, à Liège.

— Le faubourg Sainte-Marguerite. Rap. VII, 2e s', 249.

— On diner à conte cour. Prix, méd. de verm. 13' cone, de 1880.

Sat. mœurs liégeoises. VII, 2' s', 263. — Rap. d’Ad. 

Nih o n . VII, 2' s-, 237.

— Ji so st'-amoureux. Cb. A, VIII, 200.

— On fiasse rèvolé. Prix, méd. en verm. 16' conc. de 1882.

Scène populaire dialoguée. VIII, 2e s', 31. — Rap. de J. 

De ja r d in . VIII, 2' s", 27.

— lue brocale iule deux feu. Scène populaire. A, XII, 93. Rap.

de E. Du c h e s n e . IX, 2° s*, 335.

Gé r a r d  (Frédéric), avocat à Liège. Par. de l’enf, prod., dial, de 

Bassily. VII, 147.

Gerlac (s1), à Houthem. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 103.

Getrou (s"). Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 106.

Ge u b e l , juge à Marche. Cité V, 34.

— Par. de fenf.prod., dial, de Marche. VII, 206.

Gr a v e (Michel), commissaire-voyer. Par. de l’enf. prod., dial, de 

Waremme. Vil, 234.

Gh is l a in  (J.-B.). Bibi. III, mél., 20. — IV, méi., 100. — V, mél., 

70.

Gilles {s1) l’èware', à Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 148.

Gil o n , seigneur. II, mél., 46.

Gloss, techn. III, mél., 79.

Gloss, du: Maie neu - da Colas. J. De u b o e u f . X, 184.

Gloss, roman liégeois. St. Bo r ma n s et Albin Bo d ï . XIII, 91. — 

Dédicace îi M. Ch. Gr a s u c a c n a g e , 93. — Avant-propos, 93. 

— Principales sources citées, 101. — Gloss., 107.

Gloss, des mots wallons contenus dans les publications de la 

Société. Rap. sur le 4' conc. de 1874. III, 2' s', 1.
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Gloss, de la Faune wallonne. Rap. sur le 12' cono. de 1881. IX, 

2» s”, 361.

Go d e f r o id -d e -Bo u il l o n . Rap. sur le 4° cône, de 1860. P. de Ih. 
IV, 33.

Go e s (J.). Bibi. V, mél., 63.

Go f f in  (Houbert). Fragment épique. A. De g c u e f . 11, 339. 

Go f f in e t . Cité IX, 2' s', 336.

Go mz é (Cornell), dial, de Verviers. Bibi. VII, mél., 82.

— Elégie wallonne, souvenir à sa fille aînée. A, VII, 167.

— Jaucq’ lu biergi. Ch. A, VII, 187.

Go s s o n  (S.). Par. de l’enf. prod., dial, de Holton. VII, 201. 

Go t ih e r  (Gustave). Diel. fr. wall. Examen critique de tousles 

diet. wall. fr. IX. 2's", 340.

GoTHiEn (Charles). L’aronge, romance. A, XII, 201.

Goupil et Renard. Histoire du mot. Emmanuel Pa s q u e t . VIII, 

2's”, 81.

Gouverneurs (liste des) du métier des tanneurs. V, 224. 

Gouverneurs (liste des) du métier des drapiers. IX, 160.

Govion (li). Rap. sur le 7' oonc. de 1860. Cr. IV, 33.

Grammaire liégeoise. 1,18. — IV, 33, 99. — A, III, 148.

Grand’mère à l'vilienne, ou cliakeune si limps. Dialogue. Aug. 

Ho c k . IV, mél., 41.

Grandi mère (U). Ch. Ed. Re mo u c h a mf s . VII, 2* s’, 297.

Grand’père (noss’) Noté. Ch. A. Pe c l e r s . I, 2's', 329.

Grande (li) victoire. Rap. sur leconc. extr. de 1869. XII, 33.

Grande (li) confrereie. Rap. sur le 10’ cône, de 1866. Cr. et ch. 

X, 29.

Gr a n u g a g n a g e  (Charles), sénateur, président de la Sâ.

— Discours prononcé à la séance du 13 janvier 1858. 1, 13.
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— Discoure prononcé le 15 avril 1858. Il, 17.

— Résumé méthodique d’un diet. wall, français composé en

1793 par A.-F. Vil l e b s , de Malmedy. VI, mél., 21.

— Versions wall, de la par. de ienf. prod., avertissement. VII,

79.

— Rap. sur le 2" conc. de 1864. Gloss, techn., lu le 29 mars

1865. VIII, 43.

— La lettre des venalz. VIII, mél., 3.

— Rap. sur le 2' conc. de 1866. Gloss, techn., lu le 18 février

1867. X, 201.

— Rap. sur le 2' conc. de 1870. Gloss, techn., lu le 15 mars

1871. XI, 133.

— Fondation d'un prix de 500 fr, pour l’auteur du meilleur

gloss, des anciens mots wallons. XII, 63.

— Rap. sur le 4’ conc. de 1867. Légendes et traditions popu­

laires du pays de Liège, lu le 30 mars 1868. XII, 73.

— Dédicace du gloss, roman liégeois. XIII, 93.

— Fondation d'un concours spécial sur les buveurs de ge­

nièvre. Méd. d’or de 100 fr. II, 2' s', 1.

— Rap. sur le 4' conc. de 1874. Gloss, des mots wall, contenus

dans les publications de la SL, lu le 15 avril 1875. Ill, 

2* s', 1.

— Rap. sur le 9' conc. de 1875. Histoire d’un mot wallon, lu le

6 février 1876. III, 2' s*, 61.

— Rap. sur le conc. spéc. de 1876. Récit, étym. sur sept mots

liég., lu le 15 mars 1877. III, 2' s', 249.

— Bibi. II, 388. —III, mél., 14. — VII, mél., 78.—X, mél., 73.

— Cité I, 23. — II, 27. — V, 36. - IX, 2' s*, 9.-347. — 339.

— Diet. Etym. de la langue wallonne. Examen critique de

tous les diet. wall. fr. IX, 2e s', 336.

Gb a n d g a g n a g e (Joseph), premier président k la Cour. (Alfred- 

Nicolas.)



— 76 —

— Etym. diverses de coper ou copére de Dina.nl. IV, 340.

— Cité I, 29. — VIII, 2« s”, 21.

Gh a n d je a n  (Mathieu), bibliothécaire à l’Université.

Rap. sur les conc. de 1860. 1" mémoire sur l’histoire de la 

langue et de la littérature wall. Prix fondé par Ch. 

Gr a n d g a g n a g e . 2* une grammaire élémentaire du patois 
liégeois. IV, 99.

— Bibi. V, mél., 66.

— Appropriation d’un local pour la bibliothèque. IX, 2" s', 9.

— Rap. sur les conc. de 1884. 9', une étude de l’influence du

wallon sur la prononciation du français à Liège. 10*, un 

examen critique de tous les diet. wall. fr. parus à ce jour 

(Hors concours.), lu le 10 février 1883. IX, 2* s*, 305.

Gr a v e r a n d , professeur à Marche. Par. de l’enf. prod., dial, de 

Marche. VII, 206.

Gr e n s o x (Camille), avocat. Réponse à la circulaire du docteur 

Mannhardt de Danzig, concernant les coutumes et usages 

relatifs à l’agriculture, superstitions. VII, mél., 9.

— Rap. sur les conc. de 1866. 6*, p. de th. 7*, tableau de

mœurs liég. 9% sat. dialoguée. 10*, cr. ou ch., lu le 15 mai 
1867. X, 29.

Gr is a r d  (N.-J.), curé. Bibi. II, 409.

Groumancien (li), opéra-comique. H.-J. To u s s a in t . I, 2* s', 217.

Gu a it a  (de), dessinateur, en collaboration avec Ch. Fl o r e s v il l e . 

Dessins des menus des banquets.

— 16* banq. 8 janvier 1876. Armoiries des XXXII bons métiers.

— 17* banq. 30 déc. 1876. Les bonnes veies dè pais di Lige,

armoiries.

— 18* banq. 29 déc. 1877. Les six vinâves di Lige, armoiries sur

une assiette.
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— 19" banq. 31 déc. 1881. Jubilé de 95 ans de la S*. Les con­

structions de l'ile de commerce.

Gueldre (rue de), origine. VIII, 2e s*, 22.

Guerre (lu). Rap. sur le 13' conc. de 1874. Cr. ou ch. III, 2' s', 

41.

Guerre (li). Rap. sur le lG'conc. de 1880. Cr. ou ch. VII, 2' s”, 

255.

Gu e r r ie r  (G.). Bibi. IV, mél., 101.

Guignon (on). Rap. sur le 17’ conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 

2’ s’, 279.

Gu il l a u me , musicien. Bibi. II, mél., 388. — X, mél., 76. 

Gu il l a u me (Louis). Bibi. II, mél., 408.

Guillaume dit I' macrai. Rap. sur le 9* conc. de 1870. P. de th. 

I, 2’ sc, 31.

H

llairi et Bat lice. Dialogue int deur caisi. Charles Re mio n , dial, de 

Verviers. I, 2” s', 309.

Hairon (li). Fàve. Kir s c h . VIII, 2's°, 72.

Ha u s  (J.-T.). Bibi. IV, mél., 98. — V, mél., 66.

Ilalin (s1), à Visé. Cil. 3 c. Aug. Ho c k . XII, 102.

UalmeUe'! Hamlelte? Hl, mél., 58.

Ha n n a ï (Charles), cordier à Ans.

— Li male near da Colas. Prix, méd. d'or. 6* conc. de 1866.

P. de th. X, 67. — Rap. de C. Gr b n s o n . X, 29.

— A cinquante ans. Ch. A, V, 151.

— Bibi. X, mél., 73.

Hanscrouf. II, mél., 52.

Hatm ou Hamer. Rech. étym. G. Jo r is s e n .s e . IV, 2e s’, 233.
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Hantreie(W) da Fifine, èt V crapaule da Malhi. Rap. sur Ie 10' 

conc. de 1876. P. de th. III, 2’ s', 239.

Hanlreies (les). Rap. sur Ie 13’ conc. de 1883. Cr. ou ch. IX 

2* s', 337.

Ha r d y  (Sébastien). Bibi. Ill, mél., 14.

Ha r l e z  (Simon de), chanoine. Bibi. II, 388. - Cité II, 21.

Ha s s e r t z (Jo s .), ouvrier tailleur. Bibi. II, 389. — III, mél , 14. 

- IV, mél., 93. - VII, mél., 78.

Ha u z e u r  (N.), juge de paix à Ciney. Par. del'enf. prod., dial, de 

Ciney. VII, 196,

He c a r t , diet. Cité IX, 2' s’, 336.

Hélas! Guillaume. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s', 33.

Hélas! pourquoi s'endormait-elle? Cr. a. n. Rec. Te r r y . V 2'sc 
106.

Hélas! quel homme. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s’, 133.

He mr ic o u r t  (Jacques d’). Cité IV, 132. — IX, 99. — VIII, 2' s”, 
17, 23.

He n a u l t  (François-Mathieu), prêtre. Bibi. II, 390. — Cité 11,22.

He n a u x  (Victor), avocat. Bibi. II, 390. — Cité VIII, 2' s', 20, 25,

235.

He n a u x  (Ferdinand), historien.

Charlemagne, tradition légendaire sur l’origine des institu­

tions concernant l’état de la terre. IV, 477.

— Notice sur les chiroui et les grignoux. IV, 611.

He n c b e n n e  (L.-G.-Laurent), maître de chapelle. Bibi. II, 390.

He s d r ic é (Hubert), 46' abbé de Saint-Jacques. II, mél., 24.

Hf .n n e q u ix  (Néoclès), avocat. VII, mél., 78.

He s .n e t , major. Bibi. II, 390.

He n r i de Dinant. Rap. sur le 2' conc. de 1838. P. de th. II, 31.
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He s iu de Marlagiie. Rap. sur le 4' conc. de 1858. Fragment 

épique, épisoJe des annales du pays de Liège. II, 321. 

He n r o t a ï (Lambert), professeur au conservatoire. Bibi. II, 391. 

He n r o t t e  (N.), chanoine. Bibi. II, 391.

— Membre de la Commission de révision de la traduction de

l’évangile Saint-Mathieu. III, mél., 90. — V, mél., 89. 

He n r y , industriel it Binant. Par. de l’enf. prod., dial, de Dinant. 

VII, 180

Hé r ic o u r t  (Comte Aclimet d’), secrétaire de l'académie d’Arras. 

Cité V, 38.

He r ma l l k (Thomas de), escuier. Inscription tumulaire dans 

l’église do Hermallè sous Huy. (128..) IV, mél., 62.

He r o t t e (JL). Paskeie sur la révolution liégeoise de 1789. A, IX, 

159.

Iléte. Rech. étym. I. Do r y . Ill, 2" s', 11.

Histoire de la langue et de la littérature wallonne (mémoire sur 

1’). Rap. sur le 1" conc. de I860. IV, 99.

Histoire d'amour ilè timps passé. Complainte. Rap sur le 10' conc. 

de 1866. Cr. el ch. X, 29.

Histoere (1’) de l’ grande inondation d'Charïéroet in 1850, eiet in 

l'honneur de s’ 25* année. Poème. L. Be r n d s , dial, de 

Charleroi. A, X, 72.

Hirin' (F). Ch. F. Ch a u mo n t . A, II, 117.

Ho c k  (Auguste), propriétaire, vice-président de la SL

— Li contintemint. Ch. Jléd. d’or. 3' conc. de 1857. T, 119. —

Rap. d’Ep. Ma r t ia l . 1,116.

— Les vis massiges. Pousselette d’histoire. 1" m. lion. 4' conc.

de 1858. Fragment épique d’un épisode des annales du 

pays de Liège. Il, 343. — Rap. d’Ad. St a ppe r s . II, 306.

— Les galguizoutes da m’ vege nourrice. Méd. de verra. 3° conc.

de 1839. Rec. de contes en vers. III, 213. — Les jones
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frumihes, 213. — Bon cour et coule liesse, 213. — Pro­

messe di naiveu, 216 — Vague, 218. - U bon cl T mâva 

lot, 220. — Rap. de Jos. De ja r d in . 111, 193.

— Chargé d'une partie de la traduction de l’évangile St-Mathieu.

Ill, mél., 90. — V, mél., 83.

— Fête paroissiale de Saint-Pholien de 1820 à 18... III, mél., 40.

— Lige et les deux rivais. Ballade. IV, mél., 31.

— Grand’mére à /’ vihenne, ou chakeune si limps. Dialogue IV

mél., 41.

— Mère Jeanne, sov'nance don vî manège. IV, mél., 79.

— Çou qu’on veut à m' finiesse. Ch. dédiée à M. Le pa s , homme

de lettres. IV, mél., 87.

— Coutumes liégeoises, les enterrements. V, mél., 27.

— Us et coulumes. 1823 à 1833. VI, mél., 117. — La rue neu-

vice, 117. — Le marché, 132. — Le pont des arches, 139.

■ Liblancs'kelin, diales et macralles. Dialogue. A, I, 37. 

Invocation à la mémoire de Ve l b r u c k . A, I, 134.

— Li chant des Belges. Ch. A, I, 163.

— L’accoird. Ch. A, II, 147.

— Une journée de l’an de grâce 1780. Le jeudi saint a Liège. VII,
mél., 37.

— Semons des violettes. Ch. VII, mél., 47.

— Les margarite. Ch. VII, mél., 33. — A, IV, 93.

— Ji voreus-t-esse mône. Ch. VII, mél., 66. — A, IV, 97.

— Un vieux ménage liégeois. 1816-1822. VIII, mél., 9.

— Onvoyègeà Chivrimont. Fâve. VIII, mél., 29.

— Li chant dè V bance. Traduction wall, du : Cantec de Leagan,

chant valaque de Gr. H. Gr a n d e s . A, III, 134.

— Anne Mareie et ses élèves. Souvenirs. A, III, 139.

— On remplihège, impromptu. A, III, 170.
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Après Vorige. Ch. dédiée à M. Cl e s s e . A, III, 193,

Us et coutumes. Baptêmes et mariages. X, mél., 21. Un 

baptême à la ferme Ma t h o t , à Bierset, 23.

Kimint les guerre kiminclt ès V Hesbaye, vola 600 ans A IV 
61. ’ ’

Us et coutumes, une journée chez l’oncle Wathy, rue.... à 

Liège. A, V, 103.

Li balle ax ou. A, V, 114.

Les mâ-conlins. Ch. A, V, 149.

Croyances el remèdes populaires au pays de Liège. Prix, méd. 

d’or, 4' conc. de 1867. Légendes et traditions populaires 

au pnys de Liège, XII, 77. - Rap. de Ch. Gr a n d g a g n a g e , 

XII, 73. — Dédicace à L'1. Ca pit a in e , 78. — Introduction, 

i9. — Chap. 1". Le batelier, les revenants, de Liège à Visé, 

81. Chap. 2. Les tricoteuses du rivage, 91. — Chap. 3. 

Les pèlerinages du Limbourg, 91. _ Chap. 4. Les contes 

bleus de l'empereur, 109. - Chap. 3. Le pécheur et sa 

vieille mère, 113. — Chap. 6. Les tireuses de caries et les 

godaresses; les souvenirs du batelier, 118. — Chap. 7. 

Les présages et les feux de la Saint-Jean, 132. — Chap. 8. 

Les soirées de Fr.tgnée, la fête de Saint-Léger; N. D. de 

laSarte; Sainte-Brigitte, 144.- Chap. 9. Les saints de la 

Hesbaye et la médecine populaire, ISS. — Chap. 10. A 

Grivegnée, à Chèviemont, à Saint-Maur, à Sainte-Balbine 

et à Saint-Roch, 164. —Chap. II. A Spa et à Verriers, 

encore de la médecine populaire, 180. — Chap. 12. Les 

deux saint Antoine; des saints liégeois et de saint Hubert 

en particulier, 192. - Chap. 13. Deux madones; le grand 

saint Eloi, 207. — Chap. 14. Suite des présages, 218. — 

Chap. 13. La joyeuse fêle de Noël, 228. — Chap. 16. Les 

caquets du nouvel an, 233. — Chap. 17. Le roi de la lève, 
une heureuse famille, 239. - Conclusion édifiante, 24e!

G
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— Table alphabétique des matières du mémoire sur les 

croyances populaires, 201.

— Carnaval d'autrefois, souvenir, A, VI, 221.

— L'èlerremint d'Mathy Lohay. Sir. A, VI, 230.

— Les banquets. Ch. A, VI, 236.

— Les voyages d’autrefois. A, VII, 132.

— Les adiet. Ch. A, VII, 212.

— Couplets insérés dans l’Armanak liijeois de Jos. De ja k d in . A,

IX, S, et années suivantes.

— Invitation au banquet du 31 décembre 1881. A. IX, 176.

— A l’mémoire des mdquants. Ch. A, IX, 182.

— Bibi. II, 391. — III, mél., 14. - IV, mél., 93. — V, mél.,

66. — VII, mél., 78 — X, mél., 73.

— Cité. I, 23, 23. — II, 27.

— Invitation au 20e banq., 8 janv. 1887. A, XII, 187.

— Voyez Banquet.

Ho f f ma n n  (F.-L.).de Hambourg. Proverbe de la Basse Allemagne 

en rapport avec les spots wallons. V, mél., 17.

Ho l l o n g n e (Lambert), notaire. Bin!., II, 391.

Homme (I’) aoureux. K.ap. sur le 13' conc.de 1876. Sat., mœurs 

liégeoises. III, 2' s’, 267.

Homme (ine) di manège, fiap. sur le 18' conc. de 1882. Cr. ou 

ch., VIII, 2's”, 39.

Homme (1’) so l'âgne. Pasqueie lig., fin du XVIII' siècle. A, 169. 

Hongrie (rue), origine. VIII, 2' s', 18.

Honneur et famille. Rap. sur le 2' conc. de 1839, p. de th , 

III, 39.

Horace. Cité IV, 144.

Hosseuse. Rap. sur le 12' conc. de 1863. Cr. ou ch., IX, 31. 

Houberl (S‘) à S1' Croix à Liège. Ch., 2 c. Aug. Ho c k . XII, 174.
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Houilleurs liégeois (Voe. des), Si. Bo r ma n s . VI, 139.

Iloulotle (li). Conte. Gust. Ma g n é e , dial, de Francorchamps. A, 

VI, 35.

Houp-di-guet (li). Cram. Rap. sur le conc. extr. de 1S69.XII, 35.

Hours (rue des), origine. VIII, 2e s', 19.

Ho u t a in g (Biaielris de) canonesse. Inscription tumulaire dans 

l'église de Notre-Dame à Huy (1295). IV, mél., 63.

Ilouyeu (li). Ch. Nie. De f r e c h e u x . A, VII, 214.

Hongres (les). Rap. sur le 5e conc. de 1861. Les houillères V 

113.

Ho v e n (N.) de Liège. Li bouquelte cmacralaie. Ment, hon., 10” 

conc. de 1872, p. de th. I, 2” s”, 255. - Rap. de J. De l - 
b o e u f . I, 2” s”, 158.

Ilu. cil. J. S. Re n ie r , dial, de Venders. A, XII, 195.

Hu b e r t  (A.), major d’artillerie. Dessin du menu du 6” banquet 

(Un cr.), 1803. — Dessin du menu du 7" banq. (Les tètes 

de Liège), 1864.

Hu b e r t  (Toussaint-François-Joseph), fabricant. Bibi., II, 391. 

V, mél., 67.

— Diet. wall, fr., 1857. Examen critique de tous les Diet, wall 
fr., IX, 2” s”, 328.

Hu b e r t  d e Po n d r o me (R.). Bibi., II, 391. — IV, mél., 94. — V, 
mél., 67.

Hureux (I) limps. Ch. H. Le je u n e . I, 2”s”, 67.

Ht ma s s (Louis), représentant. Cité. V, 36.

I

I faut vire comme ça queira. Anecdote. Le t e l l ie r . Dial, de lions. 
IV, 578.
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I nivéve. Rap. sur le 9* com;, de 1860. Cr. ou ch. VI, 29.

I n'est maie trop tard po bin /er. Rap. sur le 14' conc. de 

1876. Cr. ou ch. III, 2' s», 267.

I fâl todi warder n'pomme po l'seu. Rap. sur le 14* conc. de

1876. Cr. ou ch. III, 2” S', 267.

Ideie (ineV. Rap. sur le 4' conc. de 1869. Un poème. III, 139. 

Ideie (ine) âs Francets. Rap. sur le 4e conc. de 1859. Un poème. 

III, 139.

II s'enn a fallow d'pau. Pot-pourri dialogué. Alcide Pr y o r . A,

VII, 216.

Ile (1’) de Commerce. Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou ch 

IX, 2' s', S29.

Imitation de l’espagnol. Ch. N. Lo ü my e r . III, mél., 36 

Imitation de l’allemand. Rap. sur le 13" conc. de 1869. Cr. ou 

ch. XIII, 66.

Impô (les). Ch. Martin Simo n is . A, II, 39.

Incurâb’ (les) amon Bielmé. Comèdeie. Alexis Pe c l e r s . A, X. 81.

Inscription sur la grosse cloche de l’église de S‘-Denis, à Liège 

(1283). IV, mél., 61.

Inscriptions tumulaires romanes, conservées par le héraut 

d’armes Le f o r t . IV, mél., 62.

Intérêt (I’). Poésie M. Th ir y . IV, mél., 56. —A, IX, 122. 

Internationale (P). Ch. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 35. 

Inventaire des anciennes archives du métier des tanneurs. V, 

330.

Invention (ine). Conte. M. Th ir y . X, mél., 10.

Invocation à la mémoire de Velbruck. Aug. Ho c k . A, I, 154. 

Irrésolu (P) par De s io c c h e s . Cité, IX, 2" s', 366.
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J

Jibe (ine) di spots. N. De f iie c h e u x . II, mél., 61.

Jacqlin ou /’ tchcrbonni do bois montet. Rap. sur le 5" cone, de 

I860, type wallon. IV, SS.

Ja c q u e min  Achille, serrurier à Liège.

— Voc. liég. des serruriers, méd. d’arg. 2' conc. de 1876, gloss.

techn. III, 2" s”, 207. —Rap. de N. Le q u a r r é . III, 2e s”, 

203.

— Voc. wall. fr. du tendeur aux petits oiseaux. PI. m. lion. méd.

de br. 2'conc. de 1884, gloss, techn. IX, 2“ s”, 17. — 

Rap. de N. Le q u a r r é . IX, 2“ s”, 14.

— Cité, IX, 2' s', 3S0.

Jalotte (li) riwerei '. Rap. sur le 16“ conc. de 1883. Contes. VIII, 

2“ s“, 235.

Jalousie (la) est cause. Cr. a. n. Ree. Te r r y . V, 2< s“, 14.

Jama (li) des quinte nations. Potpourri dialogué. Alcide Pr y o r . 

A, VI, 244.

Ja mme (Arm.), de Saint-Adelin — Olne.

— Lu charité. Ch. M. hon. 14“ conc. de 1876 Cr. ou ch. III,

2's”, 28S. — Rap. d'Ad. Nih o n . Ill, 2“ s“, 267.

Jan, rouman nos tourmints. Fragmini. 1789. Rec. Bo d y . VI, 

2” s”, 172.

Jaucq’ lu biergi. Ch. Cornell Go h z é , dial, de Verviers. A, VII, 

187.

J'a m’labeur, mes clique el mes claque. Cr. a. n. Rec. Te r r y . Y, 

2“ s', 25.

J’ai mon amant, pour rire avec moi. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 

2' s', 1.

J’ai perdu mon oiseau. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2* s', 18.
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l'ainme çou qu’est bai. Rap. sur le 17» conc. de 1883. Cr. ou ch. 

VIH, 2's», 247.

J’attends celui que j'aime. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2* s», 69.

Je l'aime tant, dondaine. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2» s», 10.

Je sais bien quelque chose mais... Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2's», 
S.

Je h in (J.-J.), organisle. Paskeie. 1814. Rec. Bo d y . VI, 2» s», 

369.

Jesuile (li) et V paysan. Conle. A. Ve r me r , dial, de Beauraing. 

VIII, mél., 56. - A, VIII, 162.

Jeux des enfants à Liège. Le Ro y  et Pic a r d . III, mél., 07. IX», 

2' s», 316.

Ji voreus-t-esse mône. Ch. Aug. Ho c k . VII, mél., 60. — A, IV, 

97.

Ji sos’l' hureux. Rap. sur le 14» conc. de 1872. Cr. ou ch. I, 

2's', 291.

Ji n’ vi voupus. Romance. M. Tf iir y . A, I, 97.

Ji sos-st-amoureux. Ch. Em. Gé r a r d . A, VIII, 200.

Ji l’a veyou passer. Cr. Response à Colas De f r e c h e c x , J. La ma y e . 

A, XI, 158.

Ji so trompé. Rap. sur le 17» conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 

2» s», 279.

Ji v'z aim'rètol' mi veie. Rap. sur le 18» conc. de 1884. Cr. ou 

ch. IX, 2' s», 329.

J'han-Pierre et Françoi. Dialogue int' deux ovris. Ch. Re u o n , 

dial, de Verviers. I, 2' s», 317.

Jihan sins pitié ou t balaie cTOthaie. Poésie. J.-J. De u is A, V, 

124.

Joie (nos’). R.ap. sur le 14» conc. de 1870. Cr. ou ch. I, 2'»», 53.

Joie (ine). Rap. sur le 18' conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 2» s', 

59.
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Joli (li) curé. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s*, 112.

J fines (les) frumihe. Conte. Aug. Ho c k . Ill, 213.

Jône (li) feie. Rap. sur le 8” conc. de 1861. Cr. V, 113.

Jône (li) manège. Ch. Félix Ch a u mo n t . A, III, 203.

Jônesse (lu). Cr. N. Po u l e t , dial, de Verviers. VI, 127.

Jo r is s e n n e (Gustave), docteur. Histoire de quelques mots wall. 

Prix parlagé avec M. Ma r é c h a l . 11" conc. de 1877. IV, 2” s°, 

233. — Rap. de J. St e c h e r . IV, 2” s®, 229.

Jou (les) s' suvel. Rap. sur le 14'conc. de 1876. Cr. ou ch. III, 

2' s®, 267.

Jou (ou) hop vile. Rap. sur le 18' conc. de 1880. Sat. VII, 2' s®, 

233.

Journée (une) de l'an de grâce 1780. Le jeudi saint 5 Liège. Aug. 

Ho c k . VII, mél., 37.

Joweu(\u) d'tour et l’maurtiquel. Fauve. Po u l e t , dial, de Ver­

viers. VI, 101.

Jubilé d’a l’avocat Dereux. Rap. sur le 15® conc. de 1885. Cr. ou 

ch. IX, 2' s®, 557.

Judi (on) di fiesse. Tav’lai populaire. Jos. Vr in d t s . VIII, 2® s®, 

191.

Juf dumande econe feie pardon. Poésies, tit. .4« binamé mon­

sieur Fijon. Rec. Bo d y . 1788. VI, 2® s®, 92.

Juf présente mu respect. Poésie s. tit. à M. Fïo x . 1788. Rec. 

Bo d y . VI, 2' s", 110.

Juif comme on crah'li. Proverbe ardennais. A. Bo d y . VII, 2® s®, 

31.

Julin (s1) à Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 201.

Jupsenne (li). Strophes. G. Ma g n é e , dial, de Francorchamps. A, 

VI, 161.

Juvénal, cité II, 313.
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K

Ka ir is . Par. del’enf, prod. Dial, de Fosses. VII, 173.

Kaq teck’ d'onn chervante. Rap. sur le 14' conc. de 1874 Sat III 

2's', 41. ‘ ’

Katherine del rue de pont. Bourgeoise de Liège. Inscription tu- 

mulaire dans l’église d’Awans (1296). IV, mél., 03.

Kibin vos hochet, grand'mére. Cr. a. n. Ree. Te iir v V 2' s’ 

118.

Kibin vos hochet, grand'mére. Cr. a. n. Rec Te r r y V 2" s' 

120. ’ ’

Kifession (ine). Ch. W.u t h é r e Ga l a n d . A, II, 111.

K’fession (li) d’in’jôn’ crapaule. Rap. sur le 11' conc. de 1863 

Cr. VII, 67.

K’fession (Ii) da Gètrou, conte d’an’neux. G. De l a r u e . IX 2- s' 

S24.

Kimint les guerre kimincU ès l’Uesbaye, vola 600 ans 4u" Ho c k  

A, IV, 61.

Fin a b l e (Joseph).

— Recueil des comparaisons populaires wa]., méd. en br.,

8' conc. de 1884. IX, 2" s>, 39.-Rap. de J.-E. De iia r t e a c ’ 

IX. 2' s”, 39.

- Va pu foula. Men. hon., 18' conc. de 1884. Cr. ou ch. IX,

2' s', S37. — Rap. de L. Po l a in . IX, 2' s', S29.

Kipkap. J. St e c h e r . Ill, mél., 31.

Kir s c h (Hyacinthe), avocat à Liège.

3' banq. annuel, déc. 1862. Compte rendu. A, I, 145.

6' banq., déc. 1863 Compte rendu. A, II, 139.

- Bibi., II, 392. - III, rnél., 13. - VII, mél., 79.
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Kir s c h , Ant. de Liège.

— Traduction de quelques fables de Lafontaine. Ment, hon., 

hors cono., 1882. VIII, 2e s”, 63. — Rap. de J.-E. De ma r - 

t e a u . VIII, 2" s”, 63. — Li dette et l'frumih’, 63. — Li leu 

et l’chiii, 66. — Li besece, 67. — li chaîne et l’clajot, 68. — 

Les blesse malade tlè l’peste, 69. — Li coerbâ et li r'nà, 71. 

— Ci ha'.ron, 72.

K’tapé (b) manège. Sat. H. Fo r ir . A, IV, 48.

Koplets dédiés par les condrozis à S. A. G. Mgr, F. C. des 

comics de Méan, prince évêque de Liège, etc., etc., 1792. 

Rec. Bo d y . VI, 2° s', 323.

L

L*. (Pièces attribuées à M"”), de Malmedy. Bibi., II, mél., 20.

1 ABARRE (Louis). Bibl., II, 406.

La  Br u y è r e . Cité, I, 23.

La c r o ix . Bibi., IV, mél., 98.

La f o r è t  (J.), abbé. Par. de l’enf. prod. Dial, de les Dions, can­

ton de Beauraing. VII, 183.

La g r a x c e (Philippe), maître bottier à Namur.

— Par. de l’enf. prod. Dial, de Namur. VII, 176.

— Quenn’ drol' di botique. Ch. A, IV, 107.

— Li progrès. Ch. A, IV, 110.

— Li loi dell" chesse. Ch. A, V, 146.

— Ch. s. titre. A, VII, 207.

— Bibi. II, 410. — VII, mél., 84. — X, mél., 76.

La iia y e (Joseph), conseiller à la Cour.

— Portrait d’on bon ligeois. Advinal. A, I, 63. — XI, 171.

— A Fo r ir , li jou di si etermint. Sir. A, I, 143.

— Li bourgogne. Ch. A, II, 131. — XI, 132.
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— Li peste divins les blesses. Fàve. A, IV, 54. — XI, 130.

— Sa biographie, par Victor Ch a u v in . A, XI, 67.

— Sa bibliographie, par Jos. De ja r d in . A, XI, 94. — Complé­

ment. A, XII, 152.

— Quelques chansons. A, XI, 103.

— Pilite response des maçons à maml'mint il’ l'Evêque (1838) Ch
103.

— Li nolru-Dame di Visé (1839;. Ch. 108.

— Les quêtes (1839). Ch. 111.

— Les élections if Lige dé SO oclobe 1839. Ch. 114.

— Rapport di l’archevêque di Halen à nosse saint-Père li Pape so

tot çou qui s’passe ès l’ Belgique (1842). Ch. 118.

— Séiance dé synode de prumi d'juin 1843. Complainte da Va n

Bo me l . Ch. 122

— Li r'nâ et I’ coirbâ. Fàve. (1843) 126.

— Li teup et l’ognai. Fâve. (1843) 128.

— Les deux mulet. Fàve. (1843) 133.

— Li leup el l’ chin. Fâve. 134.

— Li creveùre miraculeuse, ou sainte-Julenue et V jubilé di 1846,

d’après l'jésuite Berthelet. Complainte. 137.

— Fâve à l’occasion des prédications du père La c o -,d a ib e (1847).
155.

— Ji l’a veyou passer. Cr. Response à Colas De f r e c h e u x 158.

— Quivive-? (1857). Ch. 163.

— Response de vipont d’s âche a tos les plorâ (1838). Ch. 166.

— Pétition à conseie di regime. 174.

— Cité, I, 2d , — II, 20.

— Bibi. VII, mél., 79. — X, mél., 74.

— A Simo n o n . Sir. Dédiaie à ses parmi. A, XII, 146.



- 91 —

Lambert. Cr. Rap. sur lu conc. extr. de 1869. XII, 35.

Lambert li foersolê. Opéra-comique. H.-J. To u s s a in t . I, 2' s% 

89.

Lame (ine). H ip. sur le 18' conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 2" s”, 

59.

Laulie (eune) di deux des pu spitan. Ch. S. Re n ie r , dial, de Vcr- 

viers. A, IV, 103.

Lauriers (les) sont coupés. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2's*, So.

Lawes (les). Rap. sur le 15' conc. de 1874. Cr. ou ch. III, 2* s', 

41.

Le Be l  (Jean), chroniqueur. Cité, V, 40. — IX, 102.

Le r ie r r e (Jacques-Joseph). Bibi. VII, mél., 82.

I.egeinde. Strophes. G. De l a r g e . A, V, 91.

Legende de Jupilte. Sir. G. De l a r g e . A, IV, 81.

Leiz les dire. Rap. sur le 14“ conc. de 1876. Cr. ou ch. III, 

2' s”, 267.

Le je u n e (Henri), de Liège.

— jJImreux limps. (Doux sov’nirs.) Prix, méd. de verm. 14*

conc. de 1870. Cr. ou ch. I, 2' s”, 67. — Rap. de N. Le - 

Ou a r r ê . I, 2' s', 53.

— lue matineie à Lige. 2° prix, méd. d’arg. 13* conc. de 1871.

Cr. ou ch. I, 2*s', 154. —Rap. de J. De ja r d in . 1,2's", 75.

— Li rossai Jannesse. 2* prix, méd. d’arg. 14' conc. de 1872.

Cr. ou ch. I, 2” s*, 323. — Rap. d’Aug. De s o e r . I, 2' s*, 

291.

— Les coupcrou. 51. lion. 14* conc. de 1872. Cr. ou ch. I, 2* s*,

327. — Même rapport.

Le je u n e (A.-E.-S.). Cité, IX, 2* s*, 345.

Le ma iir e  (Victor), dessinateur. Dessin du menu du 15" banquet, 

décembre 1876. Çou qu nos estiz, çou qu nos estons.



- 92 —

Le mpe r e u r (Etienne), ouvrier armurier. Bib!. II, 393. _ ni, 

mél., 15.

Le pa s  (A.), homme de lettres. Cité, IV, mél., 87. - V, .35.

— Cram, en français. XII, 56.

— Confiteor. Poésie française adressée à la Société. A III

177.

Le q ü a r r é  (Nicolas), professeur à l’Université.

Rap. s u r  les conc. de 1870. 10° (épître aux ouvriers). 13e, 

(sat.) 14% cr. ou ch., lu le 13 juin 1871. J, 2e se, 53.

— Rap. sur le 2e conc. de 1876 (Gloss, techn.), lu le 15 déc.

1877. III, 2e s®, 203.

— Rap. sur le 2e conc. de 1880 (Gloss, techn.), lu le 15 déc

1881. VII, 2e s', V.

— Notes sur la paskeie entre Houbiel et Piron so les troubles del

magistrature en 1677. A, IX, 133.

— Toast au banquet du 31 décembre 1881. A, IX, 181.

— Notes sur quelques pièces anciennes. A, XI, 176.

— Notices biographique et bibliographique sur Jean-Guillaume

De l a r g e . A, XI, 191.

— Notices biographique et bibliographique sur Alexis Pe c l e r s .

A, XI, 193.

— Rap. sur le 2' conc. de 1884. Gloss, leebn., lu le 16 juin

1883. IX, 2e s', 13.

Rap. sur le 12e conc. de 1884. Gloss, de la faune wallonne, 

lu le 30 juin 1885. IX, 2' s', 361.

Le r a t (Adolphe), teinturierà Tournai. Bibi. III, mél., 20.

Le  Ro ï (Alphonse), professeur à l’Université.

Rap. sur le 1er conc. de 1857. (P. de th.), lu le 29 novem bre 
1857. I, 27.
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— Rap. sur le 2' cono. de 1838 (P. de th.), lu le 28 décembre

1838. Il, 31.

— Rap. sur le 2' conc. de 1839 (P. de th.), lu le 16 janv. 1860.

ni, 39.

— Rap. sur le 3” conc. de 1860 (P. de th.), lu le 13 janv. 1861.

IV, 33.

— Revision et coordination du diet, des spots de J. De ja r d in .

IV, 161.

— Rap. sur le 4e conc. de 1861 {P. de th.), lu le 13 janv. 1862,

V, 47.

— Nommé membre de la Commission de révision de la traduc­

tion de l’Evangile saint Mathieu. III, mél., 90. —V, mél., 

83.

— Rap. sur les conc. de 1862. 3- (p. de th.). 6' (une dizaine

de contes en vers). 9” (cr. ou ch.), lu le 23 décembre 1862.

VI, 29.

— Biographie de Henri Fo r iii, professeur, ancien président de

la Société. A, I, 103.

— Rap. sur le 6’ conc. de 1863 (Une comédie de mœurs), lu le

2 déc. 1863. Vil, 31.

— Biographie de Ch. Db v iv ie r , curé de Saint-Jean. A, II, 63.

— Bi'graphie de Fr. Ba il l e u x , avocat, secrétaire de la S\ A,

111, 43.

— Biographie do Laurent Mic h e e l s , colonel d’artillerie, A, III,

139.

— Rap. sur le 3e conc. de 1869 (Gloss, des mots wall, conte­

nus dans les bn' de la SL), lu le 13 décembre 1870. NUI, 

S7.

—• Biographie de J.-J. De h in , maître-chaudronnier. A, IV, 164.

— Bibliographie du mê me . A, IV, 208.

— Biographie d'Ulysse Ca pit a in e , archiviste bibliothécaire de

la Société. A, VII, 43.
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Biographie d’Ad. Pic a r d , président h la Cour. A, VIII, 102.

— Bibi. II, 393. — III, mél., 13. — IV, mél., 94. — V mél.

68. — VII, mél., 80. — X, mél., 74.

— Cité, X, 30.

Le  Ro y  et Pic a r d . (Alcide Pr y o r .)

— Mél. : On d’meie qwatron di loti' sûr d'affaires. Il, mél., 49.

— Observations sur le mot spot. IV, 347.

— Bibi. III, mél., IS. - III, mél., 38, 01. — VII, mél. 80. -

X, mél., 74.

— Qui voul-esse d conseie? Pot pourri dialogué. A, I, 107.

— On vogège à Vervi. Pot pourri dialogué, dédié à la Société

des tous de Verviers. A, I, 183.

— Baiwir so s’panse. Pot pourri dialogué, en trois parties. A,
II, 161.

— On fameux recipiewe. Potpourri. A, III, 193.

— On dragon qui fait des madame. Pot pourri dialogué A IV
119.

— On drôle di mariège. Pot pourri dialogué. A, V, 160.

— Lijama des qwale nations. Pot pourri dialogué. A, VI, 244.

— Li testamint d'inesoleie. Ch. (en collaboration avec Théoph.

Fuss.) A, VII, 127.

— Il s'enn a fallou d’pau. Potpourri dialogué. A, VII, 210.

Le s x e u c q , négociant à Lessines. Par. de l'enf. prod., dial, de 

Lessines. VII, 132.

Le t e l l ie r , curé à Bernissart.

I faul vire comme ça queira. Anecdote. IV, 378.

— Bibi. II, 403. — III, mél., 20. — IV, mél., 101. — V, mél.,

H- — VII, mél., 84.

Le t ix h o x  (G.). Par. de l'enf. prod., dial, de Stavelot. VII, 240.



[.elire (la) des venah, 1317. Cli. Gr a n d g a g n a g e . VIII, mél., 3.

Leu (li) et I’ chtn. Fàve. Kir s c h . VIII, 2° s°, 66.

Leup (li) d' i.uisé. Fauve. To l l e t , dial, de Venders. VI, 104.

Lei//) (li) et Pognai. Fàve. J. La j ia y e . A, XI, 128.

Le«/) (li) et I' chin. Fàve. J. La u a y e . A, XI, 134.

Le v è q d e (L.J.), de Verviers.

— Si j'esleus maisse. Ch. XII, 60.

— Li p'tit hena. M. lion. 13' eonc. de 1869. Cr. ou eh. XIII, 83.

— Rap. de J. De l b o e u f . XIII, 63.

I.eyz m’ plorer. Ch. N. De f h e c h e u x . A, V, 34.

Le z a a c k . Par. de l’enf. prod., dial, de Spa. VII, 232.

Le z a a c k  (Victor), de Spa.

— Diet, des noms wall, des plantes des environs de Spa. Prix,

méd. d’or, 2'conc. de 1879, gloss, teclin. VII, 2* s’, 211. 

— wall, latin IV., 213. — Fr. wall., 231. — Rap. de J.-E. 

De ma k t e a u . VII, 2' s', 207. — Cité, IX, 2” s', 3S1.

Lh e b h it b  (G.). Par. de l’enf. prod., dial, de Holton. VII, 201. 

Lh e r mit e  (D.). Par. de- l'en/, prod., dial, de Holton. VII, 201. 

L’h o e s t  (Isidore), chef de service à Liège. Par. de l’enf. prod., 

variantes du dial, de Houdeng. (Voyez Bo u l l a r t .) VII, 

132.

Liberté et fraternité. Cram. Rap. sur le cone. exlr. de 1S69. XII, 

35.

Lieh, les six ein et l'jour des dm’. Rap. sur le 4' cone de 1838.

Fragment épique, annales du pays de Liège. II, 321.

Lige elles deux rivais. Ballade. Aug. Ho c k . IV, mél., 37.

Ligeois (li). Ch. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 33.

Ligeoise (li) ou l’brabançonne di l’ovri. Rap. sur le 8'conc. de 

1861. Cr. V, 113.
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Ligwoise (li). Rap. sur le 15’ cone, de 1874. Cr. ou ch.

2' s', 41.

Ugî (s*), à Til/f. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 147.

Lim (s') à Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 201.

Lind I' sav'lî ou Vbronspotte di Hougdre. Voyez Du mo x t . 

Lisbelle. Rap. sur Ie 11’ conc. de 1803. Cr. VII, 67.

Lisette et l' margarite. Cr. Th. Bo r ma x s . VII, 71.

Lisle des pièces envoyées au concours de 1886. A, XII, 211. 

Lisle des sociétés qui échangent leurs publications avec la 

société liégeoise de littérature wall. VIII, 2’ s% 7. — IX 
2’ s’, 582.

Lit t r é  (E.), nommé membre honoraire. V, mél., 84.

- Cité, V, 36. - XIII, 37. - IX, 2’ s’, 35,40, 356.

Lo b e t  (J.-Martin), de Verviers. Bibi. II, 404. — Cité, I, 25.

— Diet. wall. fr. 1854. Examen critique de tous les diet. wall.
fr. IX, 2« s’, 321.

Loi (li) delle eheste. Ch. Phil. La g r a .v c f , dial, de Namur A V 

146.

Lo mb a r d , peintre. Cité, VIII, 2® s’, 21.

Long (le) de la rivière. Cr. a. n. Rec. Te r m . V, 2’ s-, 75.

Lo n g t a in  (Pierre). Bibi. IV, mél., 98.

Lorint (s‘) à Liège. Ch. 1 c Aug. Ho c k XII, 200.

Losse. Rech. étym. Is. Do r v . Ill, 2e s’, 67.

Lot (li) da gégO. Comedeie. Alexis Pe c k e r s . IX, 2® s’, 476.

Loukh à VOS. Rap. sur le 14» conc. de 1876. Cr. ou ch III 2» s’ 
267.

Loulou bonaparte. Rap. sur le 13e conc. de 1871. Cr. ou ch I 

2« s®, 7o.



I.o u mïf .r  (N.), chef de division h Bruxelles.

— Imitation de l’espagnol; essai d'orthographe wall. Ill, mél.,

35.

— Cité, I, 2b. - V, 33. - Bibi IV, mél., 94.

Lo u v r e x (M. de), jurisconsulte et bourgmestre it Liège.

— Cité, VIII, mél., 4. - IX, 2e s", 344.

Lie s e ma n s  (de), gouverneur de la province.

— Toast au 12* banq., 30 déc. 1871. A, VII, 194.

Lutte politique à Sprimont. Pasq. attribuée à Be l l e f o n t a in e . A, 

XI, 18G.

M

M*‘, receveur adjoint du cadastre. Par. de Veuf, prod , dial, de 

Malmedy. VII, 242.

Ma Jeniton, petit cœur, je vous aime. Cr. a. n. Rec. Te h r ï. V, 

2' s*, 128.

Matante Sara. Fàve. Simo n o n . A,V, 43.

Ma (li) S'-Martiu, ou les grands et les p'tits. Poème épique.

Va n d e r v e u ie n . II, 353.

Mû d?s'-Thibâ. II, mél., 34.

Mâ contins (les). Ch. Aug. Ho c k . A, V, 149.

Md tourné (li). Rap. sur le 17' conc. de 1884. Cr. ou ch. IX, 

2' s', 513.

Maçon (voc. de Partisan). J.-J. Ma t h e l o t . XI, 53.

Ma c o r s (Gérard-Joseph), professeur. Bibi. II, 393.

Ma c o r s (Félix), professeur. Cité, 1,190.

Macrawe (s'). Notice. IV, 626.

Mddit pequet. Rap. sur le 17' conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 

2' s', 279.
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Ma g n é e  (Gustave), vérificateur des douanes à Theux.

— Petit gloss, de quelques mots usités h Francorcliamps. VI,
mél., 92.

— Lispére de l’và d'fawtaie. Rimai. Prix, méd. de verm. 7'

conc.de 1863. Un poème. VII, SI. —Rap. d’Aug. De s o e ii. 
VII, 37.

— Li boubin. Rimai. 2" prix, méd. d’arg. Il' conc. de 1863.

Conte en vers. IX, S3 — Rap. d’Aug. De s o e b . IX, 31.

— Wallï bragar. Ch. A, I, 41.

— Mi mohineüe di chamoussire. Ch. A, II, 113.

— Li chanson (le hièrdi. A, III, 107.

— Li crenequini dè prince abbé di Staveleu. Conte en prose. A,

III, 111.

— A meus d’maie. Sir. A, IV, 64.

— Baitri. Conte en prose. A, V, 61.

— Li houlolte. Conte en prose. A, VI, 33.

— Lijupsenne. Str. A, VI. 161.

— Bibi. VII, mél., 80. — X, mél., 74. — Cité, IX, 2's”, 333. 

Magneu d’ salade, magneu d'pelotte. Rec. Bo d y . VI, 2' s’, 373. 

Maheulé(li). Rap. sur le 10' conc. de 1873. P. de th. III, 2* s”, 91. 

Mahire (il est ramanou às). Proverbe. Voc. des houilleurs. St‘

Bo r ma x s . VI, 213.

Maie. Chœur. Rap. sur le 9' conc. de 1862. VI, 29.

Maie (li) new da Colas. Comedeie. Ch. Ha x x a y , dial, de Monte- 

gnée. X, 67.

Maisse (on) crakeu. Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verriers. VI, 

102.

Maladie (une) chronique de la langue wallonne. Ch a y é e . III, mél., 

27.

Male (ine) chance. Fâve. VII, 47.
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Malhèreux /lokets. Cr. Nie. De f r g c h e l x . IV, S3.

Manége (li) da Peukel, ou l' viugince d’ine feumme Rep. sur le 4" 

eonc. de 1861. P. de th. V, 49.

Manelg (les) cou d’seur cou d’so, avou Ptrésor da gros lliiou so V 

campagne d’óreie. Rap. sur Ie 10' eonc. de 1872. P. de Ui. 
I, 2’ s', 133.

Mangon (li) et l’ chin d'l’avoué. Conte. Ant. Re ma c l e , dial, de 

Verviers. lit, 223.

Manne (li) d'd cir. Cr. Rap. sur le conc. exlr. de 1869. XII, 33.

Ma n s h a h d t  (Willem), docteur en philosophie, privât docent à 

Danaig. Circulaire contenant une série de questions con­

cernant les coutumes et les usages relatifs à l’agriculture, 

superstitions, etc., eL réponse de Camille Gr e n s o n , avocat. 
VII, mél., 9.

Maquaie. II, mél., 38.

Maragnesse. Rap. sur le 2" conc. de 1838. P. de th. II, 31.

Maragnesse. Rap. sur le 4« conc. de 1860. P. de th. IV, 33.

Maraude (li). Rap. sur le 14' conc. de 1872. Cr. ou ch. I, 2's' 
291.

Marchande (li) di hochet. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 121.

Marchande (li) di hochet. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s' 122.

Marché (le). Aug. Ho c k . VI, mél., 132.

Marchi ^li). Rap. sur le 13' conc. de 1880. Sat. VII, 2' s', 233.

Macchi (lu) d'Lige. Rimai. Rap. sur le 6' conc. de 1861. Des­

cription du marché de Liège. V, 113.

Ma r c o l  Cité, IV, 113.

Ma r é c h a l  (Alexis), de Fosses. Par.de t'eu/.prod.,dial, de Fosses 
VII, 173.
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Ma r é c h a l  (A.), étudiant à Liège.

— Essai étym. et historique sur quelques mots wallons. Prix, 

partagé avec M. Jo r is s e k n e . 11" conc. de 1877. IV, 2* s", 

246. — Rap. de J. St e c h e r . IV, 2" s”, 229.

Mareie, mes amours. Romance. Victor Co l l e t t e . A, II, 129.

;Mareie (k). Rap. sur le la' conc. de 1883. Cr. ou ch. IX, 2' s", 

537.

Margarite (les). Ch. Aug. Ho c k . VII, mél., 33. — A, IV, 93. 

Margarite (s*) à Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 213.

Mariage du brasseur Bury. Pasq. attribuée à Be l l e f o .v t a in e . A, 

XI, 176.

Mariage du sr Hognoul. Pasq. attribuée il Be l l e f o n t a ix e . A, XI, 

184.

Marian. Voyez Th o ma s . Cité, I, 17. - II, 20. — VI, 2" s', 234,

236.

Mariège (on) adiersi. Set. Ed. Da v id . VII, 2' s', 293.

Maroni (à) di so les fossé. Rap. sur le 13* conc. de 1883. Cr. ou 

ch. IX, 2e s', 337.

Ma r t ia l  (Epiphane), avocat à Liège.

— Extrait du procès verbal des séances tenues par le jury des

2' et 3' conc. de 1837. Récit en vers sur uu épisode de 

l’histoire du pays; chant de nature à devenir populaire, du 

29 novembre 1837. I, 116.

— Li sav'ti des recolètes. Poésie. II, 69.

— Membre de la Commission de revision de l’évangile saint-

Mathieu. III, mél., 90. — V, mél., 89.

Ma s s e t  (Gustave), greffier-adjoint au parquet.

— Li chant des tiesses di hole. Chœur. Méd. d’or, prix fondé en

1860, par M. De Ro s s iu s -Or b a s . IV, 16 — Rap. d’Aug. 

De s o e r . IV,1.

— Bibi. IV, mél., 93.
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M.a s s in  (Henri), instituteur. Bibi. II, 393.

Ma t h e l o t  (J.-J.), ingénieur.

— Voe. de l'artisan maçon. 2” prix, méd. en verm., 2” eonc. de

1867, gloss, techn. XI, 53. — Rap. de J. De ja r d in . XI, 

48.

— Cité, VIII, 48. -- IX, 2' s”, 380.

Ma t h ie u x  (Jules), instituteur à Olne. Bibl., mél., 80.

— Biographie de J.-F. Xh o f f e r , de Verviers. A, VIII, 66.

— Bibliographie du mê me . A, VIII, 92.

Ma t h u mn  (H.). Par. de l'enf. prod., dial, de Bastogne. VII, 226. 

Matineie (ine) à Lige. Ch. H. Le je u n e . I, 2's‘, 154.

A/atrisse (s") à Mons près de Visé. Ch. 1. c. Aug. Ho c k . XII, 

170.

Ma u s (Ch.), à Chimai. Par. de l'enf. prod., dial, de Virton. (Lan­

gage Ga u me t .) VII, 221.

Mauvais chevaux (rue des). VIII, 2* S', 13.

Mè a n  (Charles), fabricant. Bibi. II, 394.

Slècieu (d) lè mambor del granit konfrairèie wallonie di Lieh. 

Lettre, H. Fo r ir , III, mél. 69.

Médecine populaire, miracles et remèdes. Rap. sur le 4e conc. 

de 1865. La médecine populaire au pays de Liège. IX, 63.

Mehin (les) d'on pauo' mikoie. Rap. sur le 17' conc. de 1882. 

Sat. ou conte. VIII, 2”s’, 53.

Mélanges, vers et prose. 3 cahiers. Dev : Rimoussi î wallon d'ine 

liâre qu'ireut bin. Rap. sur le 4* conc. de 1867. Légendes 

et traditions populaires du pays de Liège. XII, 73. 

Membres (tableau des) de la Société. I, 11. — II, 11. — III, 11. 

IV, 13. -V, 13. - VI, 13. —VII, 13.— VIII, 13.— IX, 

13. — X, 13. — XI, 15. — XII, 15. — XIII, 13. — I, 2- s', 

13. — II, 2' s', 13. — A, XI. — A, XII.
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Mémoire de ee qu’il faut meetre pour couvrir la table lorsque 

l’on vasque à preuves d’un seigneur eschevin porveu. V 
mél., S.

Mémoire s. tit. Dev: S’onvoût fini, il fdi k'mind. Rap. sur le 5' 

conc. de 1869. Gloss, des mots wall, comenus dans les 

B"s de la Sociélé. XIII, 37.

Mémoire (à I’) des mdquanls. Ch. Aug. Ho c k . A, IX, 182.

Menus des banquets de la Société. Dessins.

— 1" banq., déc. 1838. J. Bu c k b n s . Les botressei.

— 2” banq., déc. 1839. J. Bu c k e n s . La descente à une houillère.

— 3e banq., déc. 1860. Jules Re n a r d . Un crâmignon.

4' banq., déc. 1861. Jules Re n a r d . La rue, le marché.

— 3'banq., déc. 1862. Ernest Re n o z . L’arrivée d la Sociélé

d’Emulalion.

6* banq., déc. 1863. A. Hu b e r t . Un crâmignon.

— banq., déc. 1864. A. Hu b e r t . Les fêles de Liège.

— 8* banq., déc. 1866. Ern. Re n o z . Li Ihéâle ligeois.

9' banq., déc. 1867. Ern. Re n o z . Promenade dans les rues de 
Liège.

10e banq., déc. 1868. Ern. Re n o z . La poésie wallonne se ren­

dant au banquet.

11e banq., déc. 1869. Ern. Re n o z . Le vieux Liège.

12e banq., déc. 1871. Ern. Re n o z . Valeureux liégeois.

13e banq., déc. 1872. Ern. Re n o z . Les proverbes.

— 14' banq., janv. 1874. Ern. Re n o z . Légendes de quelques

châleaux du pays de Liège.

— 13'banq., déc. 1874. Victor Le ma ît r e . Ço u  qu’ nos esliz, ç.ou
gu nos estons.

— 16'banq., janv. 1876. Fio r e n v il l e  et De Gc a it a . Aimoiries

des XXXII métiers.
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— 17e banq., déc. 1876. Fl o r e n v il l é et De Go a it a . Armoiries

des bonnes villes du pays de Liège.

— 18° banq., déc. 1877. Fl o r e n v il l e  etÜE Gu a it a . Armoiries des

six vinaves de Liège.

— 19' banq., déc. 1881. Fl o r e n v il l e  et De  Gu a it a . Les conslruc-

lions de Vile de Commerce.

— 20'banq., janv. 1887. Ra s s e n f o s s e . Quelques proverbes.

Mère Jeanne, sov’nance d’on vi manège. Aug. Ho c k . IV, mél.,

80.

Mère (li) da J'han ou V pourçai fraudé. Rap. sur le conc. spécial 
de 1860. Abolition des octrois. IV, 35.

Merlon, voyez Co l s o n . Bibi. II, 409.

Mes deux lingage. Cil. Nie. De f r e c h e u x . A, II, 123.

Mes sabots de bois. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 30.

Melle ine chandelle à diale. Anecdote populaire. IV, 396. 

Me u n ie r  (Jean-Baptiste), de Liège.

— On lour so I’ marchî. 2' prix, méd. d'arg , 15' conc. de 1880.
Sal. VII, 2's”, 266. — Rap. d’Ad. Nih o n . VII, 2' s', 237. 

Me u r ic e . Bibi. IV, mél., 95.

Meus (à) d'mate. Strophes. Gustave Ma g n é e , dial, de Francor- 
champs. A, IV, 64.

Meieu (1’) d'tos les conseies. Ch. S. Re n ie r , dial, de Venders. A, 
I, 182.

Mi mohinelte di chamoussire. Ch. Gustave Ma g n é e , dial, de Fran- 
corchamps. A, II, 113.

Mi p'tile nanette. Ch. par Th ir ia r t , modifiée par Vict. Co l l e t t e . 

A, IV,113.

Mi qui n’aveut qu saze ans. Rap, sur le 8' conc. de 1861. Cr. V, 
113.

Mic h a u x , père et fils. Bibi. IV, mél., 101.
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Mic h e e l s  (J.-Laurent), colonel d’artillerie.

— Compte rendu des travaux de la Société en 1859, lu le 16

juillet 1860. IV, 23.

— Li bois d'Kikepois. Ch. A, I, 93.

— Extrait d’un rapport lu le 13 mai 1860, concernant la publi­

cation du diet, de Fo r ir . IV, mél., 106.

— Po lespauves i fat esse charitable. Ch. A, II, 107.

— So l'pône di moirt ; as philanthropes. Ch. A, II, 109.

— Sa biographie par Alph. Le Ro y . A, III, 139.

— Sa bibliographie par UI. Ca pit a in e . A, III, 163.

— Lesnovais usèges. Cb. A, III, 146.

— Grammaire élémentaire du patois liégeois. A, III, 148.

Mic h e l  (Jo s .). Bibi. III, mél., 16.

Misères (les) do mci'cin. Ch. A. Ve r me r , dial, de Beauraing II 
mél., 38.

Mirauke (on). Conte. J.-Fr. Xh o f f e r , dial, de Verviers. XI, 37.

Mohmette (li) da J’han Pière. Rap. sur le 15' conc. de 1880. Sat. 

VII, 2e s", 235.

Molion (à). Ch. Henri Simo n . VIII, 2' s% 231.

Moirt (s1), à Liège. Ch. 2 c. Aug. Ho c k . XII, 170.

Moirt di l’octroi. Poème. Mich. Th ir y . IV, 39.

Mo r t e l l e (M.-J. de). Par. de l’enf. prod., dial, de Holton VII 
201.

Molin (les) à vint. Rap. sur le 11” conc. de 1874. P. de th. Ill 
2’ s”, 9.

Moulus. Rap. sur le 6e conc. de 1860, épigrammes. IV, 55. 

Mo x o ïe r  (Jules), directeur de charbonnages. Bibi. VII, mél., 81. 

Monsieur, je n’ vous connais pas. Cr. a. n. Rec. Te r r y V 2' s' 

156.



- 103 -

Moralité à trois personnages (fillette, la mère, l’ange), acte bur­

lesque après 1623. II, mél., 2.

Mo r a n d , docteur. Cité, VI, 137,142. — IX, 2e S", 344.

Mo r e a u  (Mathieu). Bibi. II, 394.

— Les danois. Ch. vers 1798. Rec. Bo d y . VI, 2' s', 364. — A,

II, 38.

Mo r is s r a u x  (C.-N.). Bibi. III, mél., 16. — IV, mél., 93.

Moron. Rech. étym. G. Jo r is s e n n e . IV, 2’ s', 239.

Mourus (J.-B.). Bibi. Ill, mél., 16.

Mounire (li). Fàve. VII, 48.

Mo u r e a u  (Guillaume), de Tlreux.

— Fragment d’une ch. Après la bataille d'Aywaille 1794. Rec.

Bo d y . VI, 2' s', 333.

Mo u s s ie r  (Louis). Bibi. II, 394.

Mo u t r ie u x  (Pierre), professeur. II, 403.

Mowe (li). Rap. sur le 9' conc. de 1863. Tableau de mœurs liég. 

IX, 31, 36.

Mureu (on) ou les vreyes et les (ds amis. Rap. sur le 6' eonc. de

1863. P. de th. VII, 31.

Muse (li) wallonne. Rap. sur le 17'conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 
2' s*, 279.

N

Nanette. Cr. G. De l a r c e . Ill, 2” s*, 287.

Nanties, uaninetle, berceuse. Aug. Ho c k . X, mél., 41.

Narentte (li) dè curé d’moitroux. Rap. sur le 8’ conc de 1869. 

P. de th. XIII, 43.

Na y a e u s (Mathias),ode en son honneur, 1620. Pt r l o t , avec notes 

de Fr. Ba il l e u x . I, 133. — Cité V, mél., 33.
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Ne e f  (Alphonse), sénateur. Cité V, 37.

Neuvice (la rue). Aug. Ho c k . VI, mél., 117.

Ni maie rimette à cl’main, çou qu'on pout fer C même jou. Conte. 

Ant. Re ma c l e , dial, de Venders. Ill, 221.

Ni rouviz nin on pauve aveule s'il' plaît. RomancP. O Rossox 

VI, 131.

Ni m’ qwitter nin. Rap. sur le 16" cône, de 1880 Cr. ou cli VII 

2* s', 2SS.

Nicholes sires de Rumigni eide Florines. Accord (1236) Il mél
46.

Nic o l a i (J.-L.-J.), d’Aubel. Cité III, mél., 75.

— Carte du pays wallon, avec carte de la commune d'Aubel.

PI. VII, mél., 1.

Nicoteux (les). Rap. sur le 9e conc. de 1866. Sat. dialoguée. X, 
29.

Nih o n  (Adolphe), conseiller h la Cour.

— Rap. sur les conc. de 1874. 14" (sat.), 13" (cr. ou ch.), lu le

19nov. 1873. III, 2" s", 41.

— Rap. sur les conc. de 1876. 13" (sat.), 14" (cr. ou ch.), lu le

17 nov. 1877. III, 2" s", 267.

— Rap. sur le conc. spécial de 1880. Une pièce de vers célé­

brant le 30" anniversaire de l'indépendance nationale, lu 

le 22 juillet 1880. III, 2* s", 289.

— Rap. sur les conc. de 1880. 13" (sat.), 16’(cr. ou ch ), lu le

16 mai 1881. VII, 2’s’, 233.

— Quelques wallonistes de Charleroi. A, X, 67.

Nivaille. Voyez Gr is a r d . Bibi. II, 409.

No e l s . Bibi. II, 371.

Noms donnés aux vaches et aux bœufs en Ardennes. Alb. Bony. 

VII, 2’ s*, 128.
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Nomination du vicaire Bovy à la cure tie Rocour. Pasq. attribuée 

il Be l l e f o n t a in e . A, XI, 181.

Noz'ainnus sont confondons. Ch. s. tit. 1786. Rec. Bo d y . VI, 

2' s', 36.

Noss magistrat est bin hureux. Ch. s. tit. 1783. Bec. Bo d y . VI, 

2” s-, 52.

Nos n'estans pus des efants. Cr. N. De f r e c h e u x . VI, 117.

Nos prince ess'-t-on bon gros monsieur. Ch. s. t:t. 1789. Rec. 

Bo d y . VI, 2” s', 132.

Nosse wallon à Séndt Ch. 1886. A, XII, 203.

Notaire (li) Gribouille. Rap. sur le 4" conc. de 1860. P. de tb. 

IV, 35.

Note grammaticale, du pluriel des substantifs et des adjectifs en 

wallon. Fr. Ba il l e u x . V, mél., 51.

Noies sur le 1' conc. de 1862. Déterminer l'époque à laquelle le 

patois wallon de Liège a revêtu ses caractères distinctifs. 

Rap. sur le conc. VI, 133.

Notice sur quelques-uns de nos tableaux vandalisés ou em­

portés trop librement. Poésie. Ma ma n de Saint-Antoine 

(Thomas), 1798. Rec. Bo d y . VI, 2‘ s', 356.

Notru-Dame (li) di Visé. Ch. Jos. La ma y e . A, XI, 108. 

Notru-Dame so I' sate. Ch. 2 c. Aug. Ho c k . XII, 150. 

Nolru-Dome di Foi, à Celles près de Dinant. Ch. 2 c. Aug. Uo c k . 

XII, 152.

Notru-Dame di Cliivrimont. Ch. 4 c. Aug. Ho c k . XII, 166. 

Notru-Dame di Verni, li neure Mareie. Ch. 3 c. Aug. Ho c k . XII, 

183.

Notru-Dame di saint-Sév'rin, à Saint-Martin à Liège. Ch. 2 c. 

Aug. Ho c k . XII, 209.

Notru-Dame di saint-IPmeic, il Saint-Jacques à Liège. Ch. 2 c. 

Aug. Ho c k . XII, 210.
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Notru-Dame d'Angleûr. Ch. 1 c. Aug Ho c k . XII, 226.

Nots (les) d’rouies. Conte. Mich. Th ir y . X, mél., 6.

Noue (de), Arsène. Bibi. V, mél., 69.

Nous étions trois files à marier. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V 2” s' 
25.

Nous en avons tant ri. Cr. a. n. Rec Te r r y . V, 2' s% 104.

Novai (li) Constantin, ou l’ vicareie et V déroute des citoyens. Ch. 

1792. Rec. Bo d y . VI, 2e s', 335.

Novel (à I’) an. Rap. sur le 14' conc. de 1876. Cr. ou ch. III, 

2' s', 267.

O

O mère, que veux-lu que je fasse. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 

92.

Ode adressée à Mathias Navœus. 1620. Pir l o t , avec notes de Fr.

Ba il l e u x . 1,135. — Cité V, mél., 53.

Oh! la vieille. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' S’, 87.

Oh! vos lours chins di patriote. Pasq. s. lit. 1790. Rec. Bo d y . VI, 

2' s", 265.

Ol iv ie r  (Henri), secrétaire de la Société d’horticulture. Bibi. IV, 

mél., 99.

Ol iv ie r  (Louis), avocat. Bibi. IV, mél., 99.

Ol iv ie r  (Hector), de Liège.

— Li tavelle gruzinéve. Méd. de br. 16' conc. de 1883. Conte.

VIII, 2' s-, 244. — Rap. de L. Po l a in . VIH, 2' s', 233.

On veut me faire religieuse. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2” s', 28.

On z’est biesse di s’ marier. Rap. sur le 13' conc. de 1869. Cr. 

ou ch. XIII, 65.

Onk vil l'aule. Fâve. Aug. Ho c k . X, mél., 34.
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Onomatographie. (Etude sur les noms de familie.) Albin Bo u y . 

IV, 2” s”, 7.

Onze ans. Rap. sur Ie 11' eonc. de 1863. Cr. VIII, 67.

Opinion (I’) da Gèlrou. Dialogue. Jos. Wil l e m . VIII, 2' s', 217. 

Ora (Houbiet) mèneu. Cité I, 133.

Oremus (s1) à Herstal. Ch. 2 o. Aug. Ho c k . XII, 202.

Orfilin (I’) eslroupi. Rap. sur Ie 9“ coac. de 1862. Cr. VI, 29. 

Orjain (1’) esl lol. Fauve. N. Po u l e t , dial, de Verviers. VI, 97. 

Oiyliulin (l’j. Rap. sur Ie 13' cone, de 1874. Cr. ou oh. III, 2' s", 

41.

Orthographe. I, 117. — III, mél., 27. — V, mél., 31. — De l - 

b o e if , li maie neue da Colas, avertissement. X, 59.

— Ch a y é e , une maladie chronique de la langue wallonne, III,

mél., 27.

— Lo u my e r , essai d’orthographe wallonne. III, mél., 39.

— Ba il l e u x , note grammaticale. V, mél., 51.

Ot r e ppe  (d’), de Bouvetle Cité II, 67.

Ouliai (mi). Rap. sur le 10' conc. de 1866. Cr. ou ch. X, 29. 

Ouïe. Ch. J.-S. Re n ie r , dial, de Verviers. A, V, 137.!

Ouïes (les) di nouante ans. Rap. sur le conc. c-xtr. de 1869. XII, 

35.

Ovrège (1’) da Chanchet. Pièce en in acte. A. Pe c l e r s . I, 2' s', 

171.

Ovrège (1). Rap. sur le 17* conc. de 1883. Cr. ou ch. VIII, 

2" s', 247.

Oori (àx). Rap. sur le 10* conc. de 1870. Epitre aux ouvriers. I, 

2's", 53.

Ooris (les deux). Rap. sur le 12* conc. de 1872. Scène populaire 

dialoguée. I, 2* s', 291.

Ouris (les) d'houle. Ch. V. Bo is c e l o t . XI, 40.
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Parolel (li), cheval de bois enchanté J. St e c h e r . III. mél S3 

-IV, 531.

Page (une) d’album, ine ldme.Ru p. sur le 13' conc. de 1809. Cr. 

ou ch. XIII, 63.

Paie (I') et lusprewe. Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers. VI 

110.

Paie(li) et l'union. Cr. Rap. sur le conc. exlr. de 1869. XII, 
35.

Paile (li) à cou. Note sur celle expression. Albin Bo d y . VI 2' s', 
373.

Pairai. Ci sereut li fer I’ pairai bai. Proverbe. Voc. des houil­

leurs liég. St. Bo r ma n s . VI, 220.

Paire. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2e s', 69.

Paix (la). Ch. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 33.

Pan doré. II, mél., 37.

Pannai d’coisse. II, mél., 36.

Pantalon (li) Irawé. Ch. Charles Db v iy ie r . A, IV, 31.

Pa n t y  (L.). Bibi. III, mél., 17.

Pa q u e (Nicolas), rentier. Bibi. II, 394.

Parabole de l’enfant prodigue. III, mél., 80. — Versions wall., 

avertissement. Ch Gr a n d c a g n a c e . VII, 79. — Version 

française par Le Ma is t r e  d e  Sa c y . VII, 109.

Parintège (li) da Fifine. Rap. sur le 17' conc. de 1882. Sat. ou 

conte. VIII, 2' s*, 33.

Pasqueie (étude sur le mot). Ul. Ca pit a in e , A, III, 89.

Paskeie novel (sur les femmes) vers 1650. XI, 244.

Pasq. (autre). Dialogue entre Cranche et Coir et on povre homme 

vers 1650. XI, 232.



Ill

Pasqueille plaidante entre Pit un et Pentcosse sur l'élection et béné­

diction du nouveau abbé de Saint-Jacques d Liège, le 24 

mars 167b. II, mél., 24.

Paskeie entre Houbiet el Piron so les troubles del magistrature en 

IG77, avec noies de J. De ma r t e a u . A, IX, 13S.

Paskey di qwarem et charnée,u\ea reproduction rectifiée et notes 

par Fr. Ba il l e u x . VI, mél., 1.

Paskaye mémorable de la première pierre mise dans les fonde­

ments de la maison de ville dans Liège, le 14 d'août 1714. 

Dialogue entre Loren et Henry. A, III, 99.

Pasq. critique et calotene so les affaires de /’ médicenne, avec notes 

d'Ul. Ca pit a in e . I, 142, 148.

Pasq. so I' révolution di Lige arrivais li LS d'aousse L7S9. Rec. 

Bo d y . VI, 2' s", 223.

Paskeie so I' magistrat ili Theux et les voleùrs qui ri sont fait 

k’nolie dupoie l'Iiureuse révolution. 1790. Ree. Bo d y . VI, 

2° s', 229.

Pasq patriotique, 1790. Roc. Bo d y . VI, 2" s', 277.

Paskeie sur la révolution liégeoise de 1789. il. He r o t t e . A, IX, 

1S9.

Pasq. à l'occasion dè comte di Méan, cliusi prince di Lige, li 16 

d’aousse 1792 Rec. Bo d y . VI, 2's”. 320.

Paskeie lig. l'Iwmme so l'dgne. Fin du 18" siècle. A, IX, 169.

Pasq. en faveur des femmes, contre l’abbé de Harpe; attribuée à 

Be l l e f o x t a in e . A, XI, 183.

Paskeie par J.-J. Je h in , organiste 1814. Rec. Bo d y . VI 2' s' 

369.

Pastee (li) et [ vin. Ch. H. Fo r ir . A, V, St

Pasq. (ine) comme ine aute. Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou 

ch. IX, 2" s', 529.



Pa s q u e t  (Emmanuel), professeur.

— Goupil el renard. Prix, 100 dollars, 12* conc. de 1882-1884. 

Histoire du mot renard. VIII, 2" s', 81. — Liste des 

ouvrages cités, 78. — Rap. de V. Ch a u v in . VIII, 2' s\ 73. 

Patois (le) à Liège, il y a cent ans 1763. Fr. Ba il l l u x . A, I, 43. 

Patois étrangers. Bibi. II, 376, 410. — III, mél„ 22. - IV, mél., 

102. — V, mél., 72. - VII, mél., 83. - X, mél , 76.

Pauve (li) jônai qui s’ mareie. Rap. sur le 9« conc. de 1862. Cr. 

VI, 29.

Pauveparapui. Rap. sur le 13" conc. de 1869. Cr. ou ch. XIII, 

63.

Pauve (li) ovri. Rap. sur le 17* conc.de 1882. Sat. ou conte. 

VIII, 2' s", 33.

Pavion (lu) el L’ mohe à laume. Fauve. N. Po u l e t , dial, de Ver- 

viers, VI, 98.

Pays (le) de Cocagne. Elym. Victor Le c l e r c . IV, 434.

Pays (le de Chiny. IV, 433.

Pazai oupasai. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2“s”, 236.

Pechon (li) d'avril, ou vos lauras, vos n’ l’auros nin. Comédie.

A.-J Al e x a n d r e , dial, de Marche. II, 143.

Pe c l e r s (Alexis), comptable à Liège.

— Li bonne èlinte. Cr. Méd. de verm. conc. extr. de 1869.

(Fêtes de septembre). XII, 49. — Rap. d'Aug. De s o e r . XII, 

33.

— Li pièle di Baifays. M. hon. sans impression. 9" conc de

1870. P. de th. — Rap. de Fél. Ch a u mo n t . 1, 2" s", 31.

— Binâheet mâvas. Ch. 2* prix, méd. d’arg. 13”conc. del871.

Cr. etch. I, 2” s", 131. — Rap. de Jos De ja r d in . I, 2" s", 

73.

— L'ovrègeda Chanchet. Prix, méd. d’or. 10" conc. de 1872.
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P. de th. 1, 2” s”, 171. — Rap. de J. De l b o e u f . I, 2' s', 

158.

— Noss’ grand-père Noié. Ch. M. hon. 14'conc. de 1872. Cr.

et ch. I, 2' b ”, 329. — Rap. d’Aug. De s o e h . I, 2« s", 291.

— Les buveux tl' pèquet. Prix, méd. d’or., conc. sp. fondé par

Ch. GiuxncAGSAGE, en 1871. II, 2» s', 15. — Rap. d’Alpb. 

Fa l l o is f ,. II, 2' s", 1.

— Li rAn quant eine d’on patriote. Monologue et scène. Prix, méd.

d’or de 200 1rs. conc. sp. de 1880. Ill, 2* s', 297. — Rap. 

d’Ad. Nih o n . Ill, 2' s', 289.

— Li conseie(lelie matante. Prix, méd. d’or. 12econc. de 1877.

P. de th. IV, 2'S', 275. — Rap. d’Is. Do r y . IV, 2's % 

263.

— Çou qu'on'nè veut. Ch. A, VIII, 195.

— Les incurab’ amon Bietmé. Comèdeie. 1" prix, au conc. du

cercle d’Agrément (1883). A, X, 81.

— Notice biographique et bibliographique par N. Le q c a r r é . A,
XI, 193.

— Li lot ita Cégô. Comèdeie. M. hon. méd. de br. 14' conc. de

1884. P. de th. IX, 2' s', 475. — Rap. de V. Ch a u v in . IX, 

2' s', 365.

Peheu (li). Rondel. H. Simo n . IX, 2* s’, 522.

Peheus (les) à I' vège. Sal. G. De l a r g e . I, 2' s', 64.

Peion. Rech. étym. G. Jo r is s e n s e . IV, 2' s', 238.

Pèlerinage à Saint-Eloi. L. Co l l e t t e . IV, 64-4.

Pilérinige (on). Conte. Mich. Th ir y . III, 332.

Pélérinège (on) à Notre-Dame de Halle. Rap. sur le 7' conc. de 

1863. Un poème. VII, 37.

Penneie. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2' s', 254.

Pèquet (li). Rap. sur Ie 17' conc. de 1884. Sat. ou conte. IX, 
2 - s', 513.

8
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Pequeleu (on) coregi. Rap. sur Ie 16” eonc. de 1883. Conle. VIII, 

2* s", 235.

Père (lu) et ses treus efants. Fauve. N. Po u l e t , dial, de Venders. 

VI, 112.

Pérou (li). Rap. sur Ie 3’ eonc. de 1858. Chant patriotique. Il, 

318.

Pésoni (li). Type wallon. N. Po u l e t , dial, de Venders. IV, 09. 

fesse (li) divins les biess’. Five. Jos. La ma y e . A, IV, 34. — XI, 

130.

Petit (le) mûri. Cr. a. n. Ree. Te u b y . V, 2“ s*, 132.

Pétition à conseie di Régince. Jos. La ma y e A, XI, 174 

Pe t y d e Th o z ê e (Jules). Bibliographie d’Ul. Ca pit a in e . A, VII,

112.

Peuples (les) //ères. Ch. Rap. sur le conc. exlr. de 1869. XII, 35. 

Ph il ippa k t  (Henri-Joseph), marchand. Bibi. II, 393.

Ph il ippe  (Paul), de Verviers. Bibi. VII, mél., 83.

— Lu jûiiesse. 2' men. hon. 9' conc. de 1802. Cr. VI, 127. —

Rap. d’Alph. Le Ro y . VI, 29.

Photogene (lu) el l’ mèche di mite. Fauve. Nie. Po u l e t , dialecte 

de Verviers. VI, 94.

Pic a r d  (Adolphe), président à la Cour.

— Discours prononcé au nom du bureau, le 24 juin 1839, à l’oc­

casion de la dislribution-des médailles. III, 19.

— Revision et coordination du diet, des spots de J. De ja r d in .

IV,161.

— Piap. sur les conc. de 1861. 1", étude sur les règlements,

us et coutumes d'une corporation de métiers 3', gloss, 

techn., lu le 13 juillet 1862. V, 129.

— Tasse à V sociétéd'Emulation, banquet du 27 décembre 1862.

A, 1, 131.

— Dédicace de : pus ris, pus sols, par André De l c h e f . VI, 35.
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— Rap. sur les conc. de 1867.10', deux ou trois conles en vers,

11”, cr. ou ch., lu le 1S avril 1868. XI, 31.

— Réponse à la complainte du D' De l e x h y  : So les moyin d'des­

truction. A, V, 134.

— Rap. sur les travaux de la Sociélé, présenlé à la séance du

15 mars 1870, h l’occasion de la remise des médailles aux 

lauréats des derniers conc. XIII, 31.

— Menu wall, du 12° bnnq. de la Sé, 30 décembre 1872. A, VII,

192.

— Biographie de Nicolas De f r e c h e u x , sa vie et ses travaux. A,

VIII, 43.

— Sa biographie parAIph. Le Rov. A, VIII, 102.

— Sa bibliographie par J. De l d o e u f . A, VIII, 149.

— Son portrait par Va s Lo o . A, VIII, 102.

— Menus wall, et toasts au Roi. 13', 14', 15”, 16', 17' cl 18”

banq. de 1872 à 1878. A, VIII, 167.

— Bibi. II, 295. — III, mél., 17. — IV, mél., 95. — V, mél.,

68. — VII, mél., 81. — X, mél., 74.

Vicaire (ine) d’ine soleie. Rap. sur le 16” conc. de 1884. Scène 

populaire dialoguée. IX, 2"s”, 365.

Pièces envoyées aux conc. de 188G. A, XI, 197.

Vied de vache (rue). Origine. VIII, 2' s”, 20.

Viele (li) di Bai/ays. Rap. sur le 9' conc. de 1870. P. de tb. I, 

2' s', 31.

Pie r c o t  (Ferdinand), bourgmestre. Discours prononcé au ban­

quet du 27 décembre 1862. A, I, 149.

Pie r l o t , avocat è Dinaut. Var. de Veuf, prod., dial, de Dinant. 
VII, 180.

Pierre Le  Ro u x . (Hoensbroeck) quest riv’nou. Cb. s. lit. Rec. 

Bo d y . VI, 2's”, 298.



Pierres sculptées provenant de Saint- Lambei l. VIII, 2' s', 13. 

Pierrot revenant du moulin. Cr. a. n. Ree, Te iir y . V, 2” s', 43. 

Piersei. Rech. étym. Is. Do r y . III, 2* se, 83.

Piersel. Rech. étym. G. Jo r is s e n n e . IV, 2° s', 236.

Pielte avou si bai jeu. Rap. sur le 2' conc. de 1839. P. de th. 

III, 39.

Pif, paf, poum. Cr. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 33. 

Pil e t t e (Désiré), avocat à Paris. Bibi. X, mél., 74.

— Ch. dédiée à Fr. Ba il l e u x . A, III, 201.

PiNSARD (J.), graveur. Bibi. II, 393. - IV, mél., 93.

Pj r l o t  c'est loi cour. Ode adressées Mathias Na v a e u s , 1620. I, 

133.

Piron n’ voul nin danser. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2" s', 139. 

Pisseure (inc) d’avocat. Conte. EJ. Re mo u c h a mps A, XII, 197. 

Pisson (à). Rap. sur le 18’ conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 2's’, 

59.

P’tit (li) cosset et V paysan. Conte. Ed. Re mo c c h a mps . VII, 2's', 

273.

P’tit (li) beim. Ch. L.-J Le v e s q u e . XIII, 83.

P’tit (on) malheur. Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers. VI, 99. 

P’til (on) passe limps. Rap. sur le 13' conc. de 1869. Cr. ou ch. 

XIII, 65.

Pitit (nos’) pays. Rap. sur le 13* conc. de 1869. Cr. ou ch. XIII, 

63.

P'tit (li) roïelai Rap. sur le 18' conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 

2" s', 39.

P’til (on) côp d’ouie so saint Denixhe. Rap. sur le 14' conc. de 

1883. Sat. ou conte. IX, 2's*, 337.

Pitite ßeur. Kap. sur le 17' conc. de 1881. Cr. ou ch. VII, 2's', 

279.
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P'tit (H) cocli aux proverbes wallons. A.-J. Al e x a n d r e , dial, dè 

1' faumenne. IV, 661.

Pilile response des maçons à mand’mint d'l’Evêque. Cil. Joseph 

La n a ïe . A, XI, 103.

Ptile (li) waspirée. Rap. sur le 6' conc. de 1860. Epigrammes. 

IV, 35.

P'Iits (les) ouxhui. Rap. sur le 17' conc. de 1881. Or. ou ch. VII, 

2' s®, 279.

Place Saint-Lambert, courte description. VIII, 2" s% 14.

Pl&ie (ine) dè pays. Rap. sur le 4' conc. de 1838. Fragment 

épique, épisode des annales du pays de Liège. II, 321. 

Plaintes di noss’ vi peron. Rap. sur le 14' conc. de 1872. Cr. ou 

ch. 1,2' s', 291.

Plaisir (li) n’est qu'ine rose. Rap. sur le 8' conc. de 1861. Cr. V,

113.

Plaisir (li) dè hanter. Rap. sur le 14' conc. de 1872. Cr. ou ch. 

I, 2' s', 291.

Piaisir (li) des wallons. Rap. sur le 14' conc. de 1873. Cr. ou ch. 

III, 2' s®, 181.

Plaisir (li) di nost’ heureie. Ch. G. De l à  R GE. A, VI, 240.

Plan de Liège de Christophe Ma ir e . Cité, VIII, 2 s', 16.

Patène (li) dè curé. Coule. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2' s', 278. 

Pièce (elf) di s' fé I' guerr’, les peups divet s'intraidi. Ch. D® 

De l e x h ï. A, Vil, 201.

Petit, explication de ce mot. III, 373. N. Po u l e t .

Pome (li) dcliapai. CI). G. De l a r g e . A, VI, 238.

Plonlie, dial, de Verviers. Rech. étym. G. Jo r is s e n x e .IV, 2®s”, 

24-4.

Pume (la) s’envole, vole. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 42.

Po des aidans. Romance. Mich. Th ir ï. A, 1, 98.
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Po fer rotter (’ bâiet. Fàve. Aug. Ho c k X, mél., 39.

Po les pauves i fâl esse charilave. Ch L1. Mic iie e l s . A, II, 107. 

Pomi èlerreminl. Rap. sur le 17'conc. de 1883. Cr. ou cli. VIII, 

2' s», 247.

Poème conte les malès manires. Rap. sur le 3' conc. de 1838 

Poème sat. II, 309.

Poème ou conte sur la vie rustique. Rap. sur le 11” conc. de

1864. VIII, 31.

Poésies anciennes. Notice. J.-E. De ma r t e a u . A, IX, 128.

Poète (lu) wallon. Type liégeois. (Extrait.) J.-F. Xh o f f e r , dial.

de Verviers. IV, 79.

Po e t g e s s (Henri). Bibi. IV, mél., 99.

Poietresse (les). Sat. G. De g a r g e . Il, 2° s', 39C.

Poirfi. Rech. étym. Is. Do r t . III, 2' s', 74.

Poirier à I' clieyire d'amon les rois. II, mél., 31.

Poissardes (voc. des) du pays wall. Alb. Boor. X, 187.

PoLAis (Mathieu), historien. Cité, II, 41.

Po l a ix  (Léon), conseiller à Sa Cour.

— Rap. sur le 4* conc de 1879. Recueillir les ch., épigrammes,

etc., concernant la révolution liégeoise de 1789, lu le 13 

mars 1880. VI, 2' s', 3.

— Rap. sur le 16'conc. de 1883, sat. ou conte, lu le 14 mai

1884. VIII, 2' s', 233.

— Rap. sur le 17e conc. de 1883. Cr. ou ch., lu le 14 mai 1884.

VIII, 2' s°, 247.

— Rap. sur le 17' conc. de 1884. Sat. ou conte et sur des fables

envoyées hors concours, lu le 16 juin 1883. IX, 2' s', 313.

— Rap. sur le 18' conc. de 1884. Cr. ou ch., lu le 16 juin 1883.

IX, 2' s', 329.

Pomme cuite (impasse de la). Ses noms. VIII, 2' s°, 16.
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Panes (les) dell' feumme d'ine soleie. Rap. sur le S" conc. de 

1858. Poème sat. II, 309. — La même pièce sous forme 

de ch. II, 309.

Pane (les) di cour. Cr. Th. Bo r ma n s . Ill, 382.

Pont (le) des arches. VI, mél., 139.

Pope (s1) à Amay. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 156.

Por mind de (i ne) di maie. Poésie. G. De l a r u e . A, V, 101.

Poi trail d'on bon ligeois. Advinat. Jos. La ma ïe . A, I, 63, — XI, 

171.

Portrait (li). Rap. sur le 17' conc. de 1884. Sat. ou conte. IX, 

2' s», 313.

Post-scriptum. Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Verviers. VII, 43. 

Pouce (le) en haut. Bizarre cérémonie du moyen âge, à Liège. 

IV, 483.

Po u l e t  (Nicolas), arliste peintre, à Verviers. Dial, de Verviers.

— Li foyan èterré. Rimai. Prix, méd. de verm. 4’ conc. de 1S39.

Un poème de 100 à 130 vers. III, 361. — Rap. de Joseph 

De ja r d in . III, 193.

— Li pisoni. Prix, méd. de verm. S” conc. de 1860. Un lype

wallon. IV, 69. — Rap. de Th. Fuss. IV, 53.

— Fauves et fanimions. 2* prix, méd. d’arg. 6' conc. de 1862,

contes eu vers. VI, 87. — Dédicace, 89. - Lu sècliaie di 

talon, 91. — Lu cheroweet l'locomotive, 92. — Lu photo­

gene el I' mèche di nute, 94. — On bamber, lu g'vô et s’ 

maisse, 93. — Qui faut-i po s’ maner ?, 96. — L'orjain est 

tot, 97. — Lu pavion et I' mohe à laume, 98. — On p'til 

malheur, 99. — Lu chôdron el C crama, 100. —Lujoweu 

d'touret L maurtiquet, 101. — Ou maisse crakeu, 102. — 

L’ chet et I' mouin, 103. — Li leup d’guise, 104. — Bon 

Biet l'raidret, 103. — On /eu d'molles à deux cous, 106. 

— Esope et l'augne, 107. — Lu vanille, 108. — Ouvrai
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marchand, 109. — L' paie el lu sprewe, 110. — Li cherdon 

et V fabricant, 111. — Lu père et ses treus e/ants, 112. — 

Envoi, 113. — Rap. d’Alph. Le Ro y . VI, 29.

— Lipèqueleu. Sat. Lu rawelte, les deux planquels. Men. lion, 

conc. sp. fondé en 1874, par Ch. Gr a n d g a g n a c b , sur les bu­

veurs de genièvre. Rap. d’Alph. Fa l l o ir . II, 2's% 1.

Poulmâ (s‘). Cité, II, mél., 34. — IV, 394.

Po u ma y , professeur. Par. del'enf. prod., dial. d’Aubel. VII, 238.

Prangere. Reell, étym. Is. Do r y . Ill, 2' s', 75.

Pr a y o ». Bibi. IV, mél., 101.

Pré l'évêque. Notice. VIII, 2' s', 16.

Prêle-moi ton panier. Cr. a. n. Ree. Te r r y . V, 2' s', 38

Prêtemps (li). Rap. sur le 13' conc. de 1874. Cr. ou ch. Ill, 

2' s', 41.

Prétimps (li). Ch. Tou's. De l c h e f . 1,128.

Prêllndowedi Seret, ou les deux portraits. Cité, II, 23.

Pr ic e o t  (Jules). Bibi. IV, mél., 101.

Primiez voss' baston, Simon. Cr. a. n. Ree. Tpr r y . V, 2' S', 114.

Prix fondés par M. De Ro s s ju s-Or b a x . Conc. de cr. et de 

chœurs (23 cr. et 36 chœurs). IV, 1. — Devises. IV, 2.

Proclamation locale, paskeie ligeoise, 1798. Rec. Bo d y . VI, 

2' s', 367.

Progrès (li). Ch. Ph. La g r a n g e , dial, de Namur. A, IV, 110.

Promesse di nniveu. Conte. Aug. Ho c k . Ill, 216.

Proverbes de la Basse-Allemagne en rapport avec les spots 

wallons. Ho f f ma a n , de Hambourg. V, mél., 17.

Proverbes au villain. IV, 113.

Prumire response de ealotlin à loigne auteur de supplément IV, 
mél., 1.
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Prumire (li) quinzaine. Hap. sur Ie 14' cone, de 1872. Cr. au ch. 

I, 2" s', 291.

Pr y o r  (Alcide). Voyez Le Ro y  el Pic a r d .

Puni. Reell, étym. 1- , Do r y . Ill, 2" s", 2o7.

— Reell, étym. G. Jo r is s e n s e IV, 2e s‘, 242.

Punition (li) do leu. Conle. A. Ve r j ie r , dial, de Beauraing. VIII, 

mél., 48.

Pus vis, pus sots. Comèdeie spot en in ake. And. De l c h e f . VI, 

53.

Pus (li) laid des fias. Rap. sur le 18” conc. de 1884. Cr. ou cli. 

IX, 2' s”, 529.

Q

Quand je remue, je remue. Or. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s”, 8. 

Quate (les) saison. Ch. H. Simo n . IX, 2' s-, 567.

Qui vint tins plaive, oh qui houhou. Pasq. s. tit. 1787. Rec. Bo d y . 

VI, 2' s”, 63.

Quille narenne qui j'a. Rap. sur le 13'cono. de 1871. Cr. ou ch. 

I, 2” s”, 75

Quelques wallonnistes de Charleroi. Ad. Nih o n . A, X, 67.

Quenn’ drol' di bo tique. Ch. Ph. La g r a n g e , dial, de Namur. A, 

IV, 107.

Quiquès vti spots, appliqués à l'adresse di Joseph Dejardin, 

prumi prix so I’ matière. Mich. Th ir y . A, V, 127.

Quête (les). Ch. Jos. La ma y e . A, XI, 111.

Qui les étals po V liberté. Ch. (Fragment.) 1789. Rec. Bo d y . VI, 

2” s”, 226.

Qui II’ risqueie rin na riti. Quatre romances. On père, On fils, 

Marne, jin’ danse il in, A l’pinseie. Rap. sur le 12” conc. de 

1864. Cr. ou ch. VIII, 31.
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Qui tuse Ion, va Ion. Rap. sur le 5' cône, de 1862 Proverbe 

dramatique. VJ, 29.

Qui veut ouïr, qui veut savoir? Cr. a. n. Ree. Te r r y . V, 2" s', 

143.

Qui veut ouïr, qui veut savoir ? Cr, a. n. Rec. Te iiiiy . V, 2e s', 

143.

Qui vive? Ch. Jos. La ma y e . A, XI, 163.

Qui vont esse â Conseie? Pot pourri dialogué. Alcide Pr y o r . A, 

I, 167.

Qc it a r d . Cité, IV, 112,144, 848.

Quu faut-i po s'marier? Fauve. N. Po u l e t , dial, de Venders. 

VI, 96.

Qwale (les) fils Aijmon. Drame légendaire. Rap. sur le 8'conc.

de 1869. P. de th. XIII, 49.

Qwinze (à) an. Ch. H. Simo n . IX, 2' s-, 535.

R

Rafia. Rap. sur le 8* cône, de 1861. Cr. V, 113.

Rafislotaie (inn’J. Ch. Viel. Co l l e t t e . A, V, 156.

Rail. Rech. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2' s', 246.

Rain’ (li) qua d’ l'ambicion. Fâve. M. Th ir y . A, IX, 127 

Ram planplan, l’argent du meunier. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 

2' s% 51.

Ra mo c x  (G.-J.-E ), curé. Bibi. II, 396.

— Complainte d'ine pauve botresse. A, V, 49.

Ra mo u x  (Michel-Joseph), ancien bourgmestre. Bibl. Il, 396. 

Randaxhe. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2's”, 84.

Rapoilroulle (spots d’Vervi, ou). Rap. sur le 3' conc. de 1868. 

Recueil de spots. IV, 103.
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Ra pp, marchand devin. Bibi. II, 406.

Itappârt di l'Archevêque di Malène à nasse St-Pére li Pape, so tot 

çou qui s' passe ès I' Belgique. Ch. Jos. La ma t e . A, XI, 118.

Ra s e s , chewalier, Sires de Warfesces; inscription tumulaire 

dans l’église des Mineurs à Liège, 1272. IV, mél., 62.

Baskignoulle (li) et les frumihe. Rap. sur le 16e conc.de 1883. 

Come. VIII, 2' s', 238.

Bav'lai (on). Rap. sur le 14” conc. de 1S72. Cr. ou ch. I, 2' s', 

291.

Baweite (Jui, les deux planquets. Poésie. Nie. Po u l e t , dial, de 

Verviers. II, 2' s”, 4.

Rech. étym. sur sept mots liégeois. Is. Dom-. Ill, 2e s', 2S3. 

Récipiew (li). Rap. sur le 3” conc. de 1860. Type wallon. IV, 58. 

Réclamations des wallons au sujet de la légende flamande in­

scrite sur nos monnaies belges. (Extrait de la Chronique, 

1886.) Spécimen du wallon de diverses localités. A, XII, 

133.

Recueil de ch., épigrammes, etc., concernant la révolution 

liégeoise de 1789. Albin Bo d y . VI, 2' s”, 11.

Recueil de comparaisons populaires. Voir Jos. De f r e c h e u x . 

Relmmli. Rech. étym. G. Jo r is s e n x e . IV, 2" s”, 242.

Re ma c l e (Antoine), libraire à Verviers.

— Deux contes: Ni maie rimette à demain çou qu’on pout {er I'

même jou. — Li mangon et C chind' l'avoué. 1'” men. hon. 

3” conc. de 1859. Cinq ou six conies pop. Ill, 221, 223. — 

Rap. de Jos. De ja r d ix . Ill, 193.

— L’aime bèneie dè curé. a. n. 2’ men. hon. 5” conc. de 1839.

Cr. Ill, 285. - Rap. de Jos. De ja r d ix . Ill, 193.

— Bibi. IV, mél , 99. — V, mél., 69. — VII, mal., 83.
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Re n â c l e (L.), de Venders.

— Diet. wall. fr. 1839. Examen critique de tous les diet, wall

fr. IX, 2' s’, 318.

Remake (s‘) à Spa. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 176.

Remarques des campagnards, relatives au temps. VII, mél., 24. 

Remi I' bèch’ta. Scène pop. Jos. De pr e z . VIII, 2" s', 231 

Re .mio n  (Ch.), de Verviers.

— Hairi et Battice, dialogue int’ deux caisis. — Jhan Pierre el

Françoi, dialogue ini’ deux ovris. lien. hon. 12' cone, de

1872. Scène populaire dialoguée. I, 2° s', 309, 317. — 

Rap. d’Aug. De s o e r . I, 2” s’, 291.

Remplihège (on) impromptu. Aug. Ho c k . A, III, 170.

Re mo u c h a mps  (Edouard), meunier.

— Lisav’li. Accessit, méd. de verm. 2* conc. de 1838. P. deth.

II, 73. — Rap. d’Alph. Le Ro y . II, 31.

— Les amours da Géra. 2e prix, méd. d'arg. 10' cone, de 1875.

P. de th. Ill, 2' s', 103. — Rap. d is. Do r y . Ill, 2' s', 91.

— Les deux voisins. 2’ prix, méd. d’arg. 13' conc. de 1876. Sat.

mœurs liég. III, 2' s', 273. — Rap. d'Ad. Nih o n . Ill, 

2's», 267.

— Li veie roulène. — Li siervante di curé. — l.i p’iil cosset et I'

paysan. — Les dûs d'claw son. Contes. 2’ prix, méd. d'arg. 

15" eonp. de 1880. Sat. ou contes. VII, 2* s’, 271, 272, 

273, 274. - Rap. d'Ad. Nih o n . VII, 2' s', 237.

— L’es geigne da Phan. —- Li richâ et V bribeux. — Li soleie.

Contes. Men. hon. 15' conc. de 1880. Sat. ou contes. VII, 

2's”, 276, 277. — Rap. d’Ad. Nih o x . VII, 2' s', 237.

— Li platine dè curé. Conte. VII, 2' s”, 278.

— Li granttmére. Ch. Men. hon. 17' conc. de 1881. Cr. ou ch.

VII, 2' s', 297. — Rap. de V. Ch a u v in . VII, 2' s», 279.

— Bibi. III, mél., 17.
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— TAti l’perriqui. Comèdeie vaudeville. Prix, méd. d’or de 200

frs. 14” conc. de 1884. P. de th. IX, 2' se, 377. — Rap. 

de Vict. Ch a u v in . IX, 2's', 365.

— Toast à J. d ’An d r imo n t , banq. du 8 janv. 1887. A, XII, 192.

— Inc pisseure d'avocat. Conte. A, XII, 197.

— Li crue'/ix et I' mouni. Conte. A, XII, 199.

Re n a n  (Ernest). Cité, IV, 131.

Re n a r d  (M -C.), vicaire. Bibi. II, 404. — Cité, III, mél., 76.

— Par. de l’enf. prod., variantes du dial, de Braine-TAlleud et

de Waterloo. Voyez Warte. VII, 161.

Re n a r d  (Laurent), professeur à l’Académie. Bibi. II, 397. 

Re n a r d  (Jules), Draner, artiste à Paris.

Dessins des menus des banquets.

— 3” banquet, 2S décembre 1860. Uncrâmignon.

— 4" banq. 28 déc. 1861. Le marché et 1a rue.

Rendez moi mon quart d'écu. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s”, 54. 

Re n ie r  (Jean), peintre il Verviers, dial, de Verviers

— Li famme comme i cnn at were. Conte. Men. hon. hors conc.

1859. Ill, 238. — Rap. de Jos. De ja r d in . Ill, 193.

— Dédicace de fauves et fauvurons. VI, 89.

— Par. de l’enf. prod., dial, de Verviers. VII, 234.

— Li motionne à deux faces. 2” prix, méd. d’arg. 10' conc. de

1873. P. de th. II, 2' s', 35. — Rap. d'Is. Danv. II, 2' s», 
27.

— L' meieu d'tos les conseies. Ch. A, I, 182.

— Eune lauke di deux des pus spitant. Ch. A, IV, 103.

— Ouie. Cli. A, V, 137.

— A vos. Cli. A, V, 143.



— Banquet dè 30 décembe 1871, à l' Société wall. Poésie. A,

VII, 209.

— Aux chers wallons qui n' sont pus. Cli A, VIII, 192.

— Bibi. IV. mél., 99. — X, mél , 75.

— Uu. Ch. A, XII, 195.

Re n o z (Ernest), notaire.

Dessins des menus des banquets.

— 5e banq. 27 déc. 1862. Arrivée à la Société d’Emulation avec

les poi traits-charges de d ’An d r imo n t , Ba il l e u x , Ca pit a in e , 

De ja r d in , De l c o t a l l e , Ho c k , Kir s c h , Le Roy et Pjc a r u .

— 8' banq. 29 déc. 1866. / i théâte ligcois.

— 9' banq. 28 déc. 1867. Les rues à Liège.

— 10' banq. 26 déc. 1868. La poésie se rendant au banq. avec

les portraits-charges de d ’An d r imo n t , S. Bo r ma n s , Ca pit a in e , 

Vict. Co l l e t t e , Üe f r e c h e u x , De h in , De ja iu h n , De l c o t a l l e , 

De s o e r , Gr e n s o n , Ho c k , Le Roy et Pic a r d .

— 11* banq. 29 déc. 1869. Le vieux Liège.

— 12* banq. 30 déc. 1871. Valeureux liégeois, avec a. n.

— 13' banq. 28 déc. 1872. Les proverbes.

— 14“ banq. 10 janv. 1874. Légendes de quelques châteaux du

pays de Liège.

Re n s o n , avocat. Per. de l'en/, prod., dial, de Monteguée. VII, 232. 

Répliqué à Vpaskeie des aitves di Tongue. Sat. dialoguée. VIII, 

2' s', 289.

Response dè vipont d's ache â tos les plorà. Ch. Jos. La ma v e . A, 

XI, 166.

Respouner. Recb. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2's', 248.

Résumé méthodique du diet. wall. fr. de Villers. Ch. Gr a n d g a - 

g n a g e . VI, mél., 21.

Retour du prince Huensbroeck. Ch. du parti aristocratique, 

février 1791. Rec. Bony. VI, 2“ s", 292.
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Rn'ue des langues romanes. Cité, IX, 2' s*, 43.

Richa (li) et I' bribeux. Conte. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2' s", 276.

Richesse (li) d’onne mère. Ch. H. Bo n h o mme , dial. deVerviers. IV, 

28 s”, 328.

Riglali. Reell, étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2's8, 231.

R'grets (les) d'on mavât sujet. Rap. sur le 148conc. de 1872. Cr. 

ou ch. I, 28 s8, 291.

Riligni. Reell, étym. A. Ma r é c h a l . IV, 28 s", 253.

R'méd' (li) de dokteur Jenjenne. Ch. Viet. Co l l e t t e . A, IV, 67.

R'méde (li) da Malhi. Rap. sur le 14” cône, de 1883. Sat. ou 

conte. IX, 28 s8, 557.

Rimelèges (épigrammes). Rap. sur le 88 conc. de 1861. V, 113.

R’morqueur (li) Oliver Evans. Boutade. Mich. Th ir y . IV, mél., 

58.

R’nd (li) et I' coirbâ. Fàve. Jos. La ma ïe . A, XI, 126.

R'passège (on). Rap. sur le 18” conc. de 1882. Cr. ou ch. VIII, 

28 s8, 59.

R'pintante (li). Rap. sur le 168 conc. de 1880. Cr. ou ch. VII, 
28 s8, 253.

Ripintince et r'giet. Rap. sur le 148 conc. de 1873. Cr. ou ch. III, 
28 s8,181.

Rit t e  (Joseph), de Tournai. Par. de Fcnf. prod., dial, de Tour­
nai. VII, 117.

Rivés. Recb. étym. G. Jo r is s e n n e . IV, 28 s8, 243.

Rwesmel (s'8) aux degrés de Saint-Pierre à Liège. Ch. 2 c. Aug. 
Ho c k . XII, 219.

Robin caniche. Fauve. Dial, de Verviers. VII, 45.

Roch (s') en Ai Jeunes. Ch. 3 c. Aug. Ho c k . XII, 176.

Roi (li) de r liberté. Cr. Mich. Th ir y . A, II, 55.
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Holende (sM) aux bénédictines h Liège. Ch. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 

206.

Ronde danse. Cr. Rap. sur le cone. extr. de 1809. XII, 38. 

Ronde des gards d’oneur, li jou de I’ fiess' di sin Constantin. 1791. 

Rec. Bo d y . VI, 2' s', 287.

Rose (mi). Rap. sur Ie 13" cone, de 1869. Cr. ou ch. XIII, 65. 

Rose (li) ei l' violette. Rap. sur Ie 16' conc. de 1883. Contes. 

VIII, 2' s*, 235.

Ro s o l a n i, colonel. Bihl. VII, mél., 84.

Rossai (li) Jannesse. Ch. H. Le je u n e . I, 2' s”, 321.

Rossius (Charles), directeur de charbonnages. Bihl. II, 397. 

Ro s s iu s -Or b a n  (de). Prix fondés. IV, 1.

Pioubiesse. Reeh. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2' s', 254.

Ro u s s e a u  (J.-P.), ouvrier typographe. Bibi. II, 397.

Ro u v e r o y . Diet. Cité IX, 2' s', 355.

Rôvions à M. S. Fr. Xh o f f e r , anonyme, dial, de Verviers. A, 

VI, 160.

Ry c k ma n  (chevalier Lambert de), jurisconsulte.

— Bibi. II, 398. — Cité I, 17, 146. - II, 20

— Les aiwes di Tongue (1700). Satire, avec notice et notes

d'Albin Bo d y , et les variâmes. VIII, 2e s', 255.

S

Sacristain (li) et l'ovri d’chapli. Rap. sur le 12' conc. de 1872.

Scène pop. dialoguée. I, 2' s', 291.

Sainelte. Rech. étym G. Jo r j s s e x n e . IV, 2' s*, 237.

Saint (lu) Nicolai do Torphulin. Ch. Mart. Sa n t k in , dial, de Ver­

viers. IV, mél., 87.

Sa in t  Vit e c x . (Ch.) Par. de l’enf. prod., dial, de Hotton. VII,201.
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Saints invoqués en Ardennes pour préserver les animaux de 

maladie. Albin Bo d y . VII, 2* s», 169.

Saisons (les). Poème. Mich. Th ir y . A, IX. Liprétimps, 102. - 

L’oslé, 111.

Sa l a d in , de Beaumont. Par. de l’enf. prod., dial, de Beaumont. 

VII, 155.

Sa l me (D.-D.). Bibi. III, mél., 17. — IV, mél., 96.

Sa l o mo n , proverbes. Cité, IV, 112.

Salonte. Récit, étym. G. Jo r is s e n n e . IV, 2’ s', 238.

Sa x c iio  Pa n ç a . Cité, IV, 113, 120,146.

Sa n t k in  (Martin). Lu sainl-Nicolai do Porphulin. IV, mél., 27.

— Bibi. V, mél., 68.

Sarcû. Red), étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2’s", 259.

Satire contre le genièvre. Rap. sur le conc. sp. fondé par 

M. Gr a n d g a g n a g e . Il, 2' s', 1.

Sa t l e n s (Jules), de Chièvres. Par. de l’enf. prod., dialecte de 

Chièvres. VII, 123.

Saniere (li). Rap. sur le 16* conc. de 1881. Sal. ou conte. VII, 
2" s«, 279.

Sautez amoureusement. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2's", 60.

Sautez le petit saut. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s', 46.

Sautez toutes, mesdemoiselles. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s-, 39.

Sav'ti (li) des récollettes. Conte. E. Ma r t ia l . II, 69.

sav'ti (li), comedeie. Ed. Re mo l x h a mps . II, 75.

Scandale (on). Rap. sur le U' conc. de 1885. P. de tb IX 2' s‘ 
545.

Sceaux du bon métier des tanneurs. PI. V, 324.

Scène (ine) di hareg’rcsse. Ch. J.-J. De h in , rimetlowe èbrouet 

par Victor Co l l e t t e . A, V, 153.

9
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Scène pop. è Ireus parleie. Rap. sur le 16“ conc. de 1881. Sat.

ou conte. VII, 2' s", 279.

Sc h e l e r  (Auguste), bibliothécaire du Roi.

— Suite du diet. étym. de Gr a n d g a g x a c e . Examen critique de

tous les diel. wall. fr. IX, 2" s', 336.

— Cité, V, 38. - IX, 2' s', 386.

Sc h o o n b r o o d t , archiviste. Cité, IV, mél., 39.

Sc h u e r ma n s , premier président à la Cour. Cité, V, 33.

Scius (V.). Par. de l'enf.prod., dial, de Holton. VII, 201. 

Scrawer. Rech. élym. Is. Do r y . Ill, 2's', 82.

Scrieu (les). Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s", 116.

Sèchaie (li) dilalon. Fauve. Nie. Po u l e t , dial.de Venders. VI,91. 

Seiance dè synode de prumi d' jun 1843. Complainte da Va x  

Bo me l . Ch. Jos. La ma y e . A, XI, 122.

Semant des violette. Cil. Aug. Ho c k . VU, mél , 87. 

Sé l y s -Lo s g c h a mps  (Edm. de). Faune belge. Cité, IX, 2e s', 347. 

Seplim (li)jou. Rap. sur le 11* conc. de 1863. Cr. VII, 67. 

Serruriers (voc. des). Aclt. Ja c o u e min . III, 2* s', 207.

Se r u l iê (Olivier), employé. Bibi. II, 398, — III, mél., 18. 

Se r v a is (J.-F.). Par. de l'enf. prod., dial, de Longlaye et 

Xh o f f r a ix  (Malmedy). VII, 244.

Si je ne suis pas belle. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2* s*, 94.

Si je n'avais pas d'amant. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2“ s', 20.

Si j’esleus maisse. Cb. !..-J. Le v é q u e . XII, 60.

Si kô là I' mesâr s’aiplil. Ch. s. tir. 1788. Rec. Bo d y . VI, 2* s*, 

79.

Si sov’nance. Rap. sur le 11” conc. de 1863. Cr. VII, 67.

Sieult accordé touchant l’effigie du sr Bu ü r c b e me s t r e Be i: :k v a x n , 

1633. V, mél., 13.
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Siei vaille (li) clècuré. Conte. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2* s*, 272. 

Sig a h t  (J.) Cilé, IX, 2" s", 336.

Sige ili Franchimonl. Cl). 1790. Rec. Bo u ï. VI, 2' s”, 267.

Sums (Henri) de Liège, artiste peintre.

— Fiit batte U fur tant qu'il est chaud. Conte. — Trcus abion à

l'penne. Rondels. Pèlieu, tiiideu, chesseu. Méd. d’nrg. 17’ 

conc. de 1881. Sat. ou conte. IX, 2’ s’, 320, 322. — Rap. 

de L. Po l a in . IX, 2' s’, 313.

— A quinze ans. Ch. Méd. d’arg. 18' conc. de 1881. Cr. ou ch.

IX, 2' s*, 333. — Rap. de L. Po l a in . IX, 2’ s', 529.

— .1 Bourld. Sat. Ment. lion. 14' conc. de 1883. Sat. ou conte.

IX, 2’ s', 563. — Rap. de Victor Ch a u v in . IX, 2e s', 557.

— Sov’nance. — les qwale saison. Ch. Ment. hon. 15’conc. de

1883. Cr. ou cli. IX, 2’ s', 565, 567. — r,ap. de Victor 

Ch a u v in . IX, 2’ s% 357.

— A molton. Prix, méd. de verra. 17’ conc. de 1883. Cr. ou ch.

VIII, 2' s-, 231. - Rap.de L. Po l a in . VIII, 2' s’, 217.

Simo n is (Martin), chansonnier forain. Les impâ. Ch. A, 11, 36 - 

Bibi. II, 398.

Simo n o x  (Charles-Nicolas', rentier.

— Notice biographique par Ch.-Aug. De s o u r . A, I, 63.

— Les deux casaques. Fâve. A, IV, 41.

— Matante Sara. Fàve. A, V, 43.

— U copareie. Sir. A, VI, 13.

— Envoi d’un livre à Ad. Le s o ix n e . Poésie. A, IX, 14S.

Bibi. II, 399. — III, iné!., 18. — X, mé)., 75.

— Cité, II, 24. - V, mél., 53. — VIII, 2’ s’, 21. — IX 2’ s’
352, 355.

— Strophe adressée à ses paieras lors d.- son décès, par Jos

La ma y e . A, XII, 146.
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Sins çoulà, v' tourner là. Rap. sur le 10' conc. de 1806 Cr. ou 

ch. X, 29.

Siq u e t  (J.), de Huy. Var. de l’enf. prod., dialecte de Huy. VII, 

230.

Starer. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2' s', 76.

Slreutès (les) cotte. Rap. sur Ie 18' conc. de 1882. Cr. ou cb. 

VIII, 2°s', 39.

Sloké ou sitoké. Rech. étym. G. Jo r is s e .n n e . IV, 2< s', 234.

Six (les) cents Franchimontois. Rap. sur Ie 4’ conc. de 1800. 

P. de th. IV, 33.

So l’ póne dimoirt, ds philanlrope. Ch. L. Mic h e e l s . A, II, 109. 

So l' trevin de l' fore à Lige. Poésie. Mich. Th ir y . A, IX, 118.

So I’ voie di Chivrimont. Rap. sur Ie 13' conc. de 1870. Sat. Ill, 

2' s', 267.

So les males linwe. Rap. sur le 17' conc. de 1883. Cr. ou ch. 

VIII, 2' s', 247.

Sobriquets donnés aux soldats du prince de Liège. Rec. Bo d y . 

VI, 2' s®, 374.

Sociétaires décédés. — 1837, I, 13. — 1859, II, 13. — IV, 24. 

— V, 24. — VI, 26. - VII, 28. — VIII, 30. — IX, 28. — 

X, 28. - XI, 30. - XII, 31. — XIII, 29. - I, 2' s’, 30. 

- Il, 2' s®, XXIV. - A, I, 211. - II, 193. — III, 219. - 

IV, 142. — XI, 222. — XII, 240.

Société des vrais liégeois. I, 19.

Sociétés qui échangent leurs publications avec la société lié­

geoise de littérature wallonne. VIII, 2’se, 7.— IX, 2* s', 382. 

Sodart (li). Conte. A. Ve r x e r , dialogue de Beauraing. A, VIII, 

159.

Sûleie (li). Conte. Ed. Re mo u c h a mps . VII, 2“ s', 277.

Songe (on). Rap. sur le 11' conc. de 1863. Cr. VII, 67.
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Sonnen (li) di Saint-J’han. Fàve. Aue. Ho c k . X, mé!., 47.

Sorci (li) d’On. Rap. sur Ie 4’ conc. de 1860. P. de tb. IV, 3S. 

Soroge. Rech. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2* s', 2Ö7.

South bon Dieui ku fcät-ty freu. Ch. s. tit. 1788. Ree. Bo d y . VI, 
2' s’, 93.

Souiver. Rech. étym. G. Jo r is s e n n e . IV, 2* s", 239.

Sov nance. Rap. sur Ie 11' oonc. de 1867. Cr. ou ch. XII, 31. 

Sov'nance. Ch. G. De l a r g e . I, 2' s", 70.

Sov'nance. Ch. Fél. Ch a u mo n t . A, IV, 99.

Sov’nancedijdnesse. Rap. sur Ie 13' conc. de 1874. Cr ou ch 
UI, 2' s', 41.

Sov’nance. Ch. H. Simo n . IX, 2e s', 363.

Sov'nir et amitié. Rap. sur le 11'conc. de 1867. Cr. ou ch XII 
31.

Simmer. Rech. étym. Is. Do r y . Ill, 2's', 81.

Sper. Rech. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2' s', 257.

Spère (li) de V vd d fawtaie. Rimai. G. Ma g n é e , dial, de Francor- 
champs. VII, 31.

Spère (li). Poésie. Aug. Ho c k . XII, 83.

Spot. Observations sur ce mot. Le Ro y  et Pic a r d . IV. 547.

Spot (on). Scène populaire dialoguée. G. De l a r g e . II, 2' s’, 388. 

Spots (diet. des). V. J. De ja r d in .

Spots d’Vcrvt. V. Ra po it r o l  l l e .

St a ppe r s (Adolphe).

Rap. sur les conc. de 1S58. 3', un chant patriotique liégeois. 
4', un récit en vers, épisode des annales du pays de Liège. 
5', pasqueie, poème satirique, lu le 28 décembre 1858. 
II, 309.

Rap. sur une ch. wall, intitulée « les misères do méd’cin » 
par A. Ve r me r , lu le 15 décembre 1858. II, mél., 33.
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— Bibi. II, 399. - III, mél., 18.

St a ppe r s  (Charles). Bibi. III, mél., 18.

St a ppe r s  (Henri). Bibi. IV, mél., 99.

St a s s a r t  (baron de). N'avoir ni cul ui Ute. Fable. IV, 270. 

Statuts de la Société. I à XIII, 3. — I, 2" s', it III, 2’ s", 5. — A, 

XI, 203.

St a v e l o t  (.lean de), chroniqueur. Cité, VIII, 4.

St e c h e r  (Jean), professeur à l’Université.

— Mélanges. Kip l:ap. III, mél., 51.

— De la carte du pays wallon. III, mé!., 73.

— Rap. sur le 3’ conc. do 1860. Collection des proverbes,

adages, dictons, etc., usités en wallon, avec une disser­

tation sur les proverbes, lu le 13 mai 1861. IV, 103.

— Discours prononcé au nom du Bureau, le 29 décembre 1861,

il l’occasion de la distribution des médailles. V, 23.

— Rap. sur les conc. de 1863.1er, étude sur les règlements, us

et coutumes d’une corporation de métiers. 2', gloss, techn. 

3', étude sur les rues de Liège. 4', médecine populaire, 

miracles et remèdes, lu le 24 février 1866. IX, 65.

— Rap. sur le prix Gr a x d g a o s a g e , gloss, des anciens mots wall.

conc. de 1869, lu le 21 mai 1869. XII, 63.

— Rap. sur le 8' conc. de 1877. Une étude sur les noms de

famille, lu le 22 mai 1878. IV, 2' s-, 1.

— Rap. sur le 11* conc. de 1877. Histoire de quelques mots

wall., lu le 22 mai 1878. IV, 2” s*, 229.

— Bibi. II, 399. —IV, mél., 96. — V, mél., 68. - VII, mél.,

81. — X, mél., 75.

— Cité, VIII, 2' s', 13.

Slienne et Fifine. Cr. Anonyme, ment, lu; . 4' conc.de 1875. III, 

2' s”, 193.
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St ie n n o m (L.-T.-J.), curé. Bibi. II, 400.

Superstitions des campagnards G. Gr e n s o n . VII, mél., 25

Suti. Reell, étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2's*, 238.

T

Table des localilés qui ont fourni une version de la par. de 

l’en/, prod. VII, 259.

Tabttri (li) dèprince di Lige. Cli. J.-J. Th o u ms o n . A, I, 39.

Tandis que je suis jeune. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2’ s*, 11.

Tanneurs (gloss, lechn. des). Sts. Bo r ma n s . V, 356, 368.

Tapon. Rech. élym. G. Jo r is s e n n e . IV, 2° s', 244.

Tdli T peniqui. Comèdeie vaudeville. Ed. Re mo d c h a mps . IX, 

2" s", 377.

Tav'lai (nosse). Rap. sur le 4’ conc. de 1861. P. de th. V, 49.

Tendeur (voc. du) aux pe.lits oiseaux. Ach. Jà c q u e min . IX, 2" s",

47.

Te r r y  (Léonard), professeur au Conservatoire. Rec. de cr. avec 

a. n. V. 2' s', Médaille d’or de 150 francs, concours spé­

cial de 1871. Rapport de G. Ma s s e t .

Testaments réalisés aux échevius de Liège au XV* siècle. VI, 

mél., 73.

Teslamint (li) d'ine sûleie. Ch. Fus-', Le Ro y  et Pic a r d . A, VII, 

127.

Thiâte litjeois. Edition pub iée par Fr. Ba il l e u x . A, III, 36.

Thérèse li biibeuse. Rap. sur le 1" conc. de 1857. P. de th. I, 27.

Thibù (s1) Cli. 1 c. Aug. Ho c k . XII, 205.

Th ir ia r t  (Joseph), ex-iypographe.

— Mi p'tileNanette. Tableau de mœurs. Cil. A, IV, 113.

- Bibl. 11, 400. - 111. m !.. 18. — X, mél., 75.
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Th ir y  (Michel), inspecteur au chemin de fer.

— Ine copenne so V mariège. Prix, méd. de verm. 5e conc. de

1838. Un poème sat. II, 329. — Rap. d’Ad. St a ppe r s . II, 

309.

— On voyège à conte cour. Conte. III, 227. — On pélérinège.

Conte. III, 232. Méd. d’arg., hors conc. 1839. — Rap. de 

J. De ja r d in . III, 193.

— Ine cope di grandiveus. Sat. Prix, méd. de verm. 4e conc. de

1839. III, 242. — Rap. de Jos. De ja r d in III, 193.

— Mort de Voctroi le 21 juillet 1860. Prix, méd. d’or. Conc. sp.

de 1860, abolition des octrois. IV, 89. — Rap. de Th. 

Fuss. IV, 33.

— L'intérêt. Conte. IV, mél., 33. — A, IX, 122.

— Li r'morqueur Olivier Evans. Rhétorique populaire. IV, mél.,

38.

— Treus p'tits hoquets. Ji n' vi vou pus. Po des aidants. C’est co

pus bai. Romances. A, I, 97.

— Belgique-Hollande, rimeltans nos. Cl). A, II, 49.

— On vi mohon. Fâve. A, II, 31.

— Li wallon <£ Lige. Boutade. A, II, 33.

— Liroi de V liberté. Cr. A, II, 33.

— U fiessedeV poroche. Cr. A, II, 61.

— On coirbd franc ligeois. Conte. X, mél., 1.

— Les nots d’ rowe. Conte. X, mél., 6.

— Ine invention. Conte. X, mél., 10.

— Quéquès vix spots, appliqués à l’adresse di Joseph De ja r d in ,

pruraî prix so I' matière. A, V, 127.

— Sa biographie, par J.-E. De ma r t e a ü . A, IX, 67.

— Les saisotis, cóps d'lawe et tavlais. Poème. Li prétimps. A, IX,

102. L’osté, 111.
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— So (’ trevin dè l’ fôre à Lige, A, IX, 118.

— Turlututu. Conte. A, IX, 120.

— Li coq d’aoûts’ et I’ frumihe. Fàve. A, IX, 123.

— Li rain' qu’a d’/’ ambicion. Fàve. A, IX, 127.

— Bibi. III, mél., 19. — IV, mél., 96. - V, mél., 69. —VII,

mél., 81.

Th is q u e n  (Gustave), juge de paix. Par. de Veuf, prod., dialecte 

de Limbourg. VII, 236.

Th o ma s (F.-P.), dit père Marian de Saint-Antoine. — Bibi. II, 
400.

— Cité, 1,17. — II, 20.

— Li cloki d'Saint-Lambert. Poésie 1798. (An VII.) Rec. Bo d y .

VI, 2" s", 334.

— Notice liégeoise de quelques-uns de nos tableaux vandalisés

ou emportés trop librement. (An VII.) Rec. Bo d y . VI, 2" s', 

336.

Th o u ms o n  (J.-J.). Li taburi de prince Ai Lige. Ch. A, I, 39.

Tiesse di hoir. IV, 123.

Tiesse (li) dop’tit J</sus. Conle. A. Ve r me it , dial, de Beauraing. 

VIII, mél., 47.

Tindeu (li). Type wallon. G. De l a r g e . VII, 61.

Tindeu (li). Rondel. H. Simo n . IX, 2" s’, 322.

Tiquetontaine, mes chers amis. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2‘ s-, 

110.

Tiqu'tontaine, mes chers voisins. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2° s", 

146.

Tireli catchou vergotte goiinclle. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s1, 
103.

Tireu (on) à ses camarades. Cr. Rap. sur le conc. exlr.de 1869. 
XII, 33.
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Tisserands (gloss, techn. des). Rap. sar le 3« conc. de 18«.

Gloss teclin. d’une profession. V, 143.

Tisserand à son métier. PI. IX, 1ST.

To fer. Rech. élyra. Is. Do r y . HF, 2-s», 235.

Tonnai (h) elè l’bottresse. Rap. sur le 7" conc. de 1860 Cr IV 

35.

Tonneliers, tourneurs, ébénistes, etc. (roc. des). A. Boijï. X, 207.

Torlurelle (li). Conle. A. Ve b me u , dial, de ßeauraing VIII mél 

49.

Tot fer li guerre et trois autres contes Rap. sur le 14' conc. de 

1872. Cr. ou ch. I, 2' s% 291.

Tot loum'tant. Cr. N. De f e c h e u x . VII, 73.

Tot m’ porminant. Rap. sur le 9' conc. de 1862. Cr. VI, 29.

Tôle mi veiej’eT wairet. Rap. sur le 14” conc. de 1873. Cr. ou 

ch. III, 2' s”, 181.

Tour (on) di bottresse. Scène pop. G. De l a r g e . Ill, 2' s', 23 

Tour ion) so T march!. Sat. J.-B. Me u n ie r . VII, 2' s', 206. 

Tournâtes (les). Rap. sur 1^2' conc. de 1871. Sat 1,2's”, 73.

To u s s a in t (J.-G.). Par. de Ténf. prod., dial, de Sourbrodl.

(Butgembach). VII, 243.

To u s s a in t , de Malmedy. Cité, III, mél., 77.

To u s s a in t  (Henri-Joseph), vérificateur des poids et mesuies h 

Mons.

— Lambert li foersolé. 2* prix, méd. de verm. 9= conc. de 1871.

Un librelio d’opéra-comique. I, 2' s”, 89. — Rap. de Jos. 

De ja r o in . I, 2' se, 75.

— Li groumancien. Ment. hon. 10' conc. de 1872. P. de ill. I,

2's’, 217. — Rap. de J. De l b o e u f . I, 2' s”, 158.

Turns, ou llinri et Dadile. Opérette borgeuse ès trous ake.
A, VI, 95.
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Traditio»! gislronomiqu.es Le Ro y  et Pic a r d . Il, mél., 54.

Traduction de l’évangile saint Mathieu. Lettre de M. Arthur 

Din a u x . III, mél., 89.

Trait d' veie et martyr iti saint Lambert. Rap. sur le 4' conc. 

de 1858. Fragment épique, épisode des annales du pays 

de Liège. Il, 321.

Travaux (les) publics dè I’ veille di Lige. Rap. sur le 13e conc. 

de 1877. IV, 2* s”, 317.

Treus abions à l'penne. Voir Simo n .

Tiens couplets â l’occasion dette riprise des banq. dette Société. 

D' De l e x h ï. A, VII, 199.

Treus couplets. D' De l e x h ï. A, VII, 203.

Trimeleine. Rap. sur le 4* conc. de 1861. P. de th. V, 49.

Tripe. II, mél., 56.

Trist’ sov’nance Rap. sur le 17' conc. de 1882. Sut. ou conte. 
VIII, 2" s', 53.

Tró (li) di m’ clé Rap. sur le 14' conc. de 1870. Cr. ou ch. I, 

2” s', 53.

Trô (li) d' I.ague Str. Da n o is a u x , dial, du Condroz. A, VII, 178.

Trop jônes ! Ch FéL Ch a u mo n t . A, VI, 217.

Trop matin sont-ils levés, les moines. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 

2* s', 27.

Tu r l o t , de Wavre. Par. de Veuf, prod., dial, de Wavre. VII, 
164.

Turlulutu. Conte. Mich. Th ir ï. A, IX, 120.

Typographe [Moss, du).-Rap. sur le 2' conc. de 1874. Gloss, 
techn. III, 2' s”, 55
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U

Vjaine. Comèdeie. Rap. sur le 14" conc. de 1884. P. de ih. IX, 

2’ s', 365.

Union (I’). Cr. Rap. sur le conc. extr. de 1869. XII, 35.

Us et coutumes, 1823 à 1833. Aug. Ho c k . VI, mél., 117. — La 

rueNeuvice, 117, - Le marché, 131.- Le pont des arches 
139.

Us et coutumes. Baptêmes et mariages. Un baptême à la ferme 

Mathot, à Bierset. Aug. Ho c k . X, mél., 21.

Us et coutumes. Une journée chez l’oncle Wathy, rue... à L’ège. 

Aug. Ho c k . A, V, 102.

V

Vapo coula. Ch. Jos. Kis a b l e . IX, 2" s", 337.

Vacances (les) à Esneux. Ch. Vict. Co l l e t t e . A, IV, 70.

Vache bizanle. Proverbe ardennais. Alb. Bo d y . VII, 2" s», 27. 

Varier. Rech. étym. G. Jo r is s e s h e . IV, 2" s", 240.

Va s Re .mme l , professeur à Bruxelles. Cité, V, 34.

Va s d e s St e e s . Cité, VIII, 2's", 16.

Va s  d e r  El s t  (P.-C ). Notice sur le mot Franc. XI, 243.

Va s  d e r  Ve l d e s (Léopold).

— Li mâ Saint-Mârtin, ou les grands et les p’tits. 2' ment. hon.

4" conc. de 1838. Poème épique, épisode des annales du 

pays de Liège. II, 333. — Rap. d'Ad. St a ppe r s . II, 309.

— L’avocâl et I' mécCcin. Conte. 2e ment. hon. 3" conc. de 1839.

Contes en vers. III, 225. — Rap. de Jos. De ja r d in . III, 
193.

— Dizo C tiou. Ment. hon. 12" conc. de 1864. Cr. VIII, 41. —

Rap. d’Aug. De s o e r . VIII, 31.
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— Bibi. III, mél., 19. — IV, mél., 96. — VII, mél., 82. - X,

mél., 73.

Vanille (lu). Fauve. Nie. Po u l e t , dial, de Venders. IV, 108.

Va s  Ro ï, curé à Wandre. Orthographe du nom Aili. X, 181. 

Veille (li) et I' campagne. Poésie. G. De l a r g e . X, mél., 16.

Veie (li) chanson. Rap. sur le 12' conc. de 1863. Cr. ou ch. XI 
31.

Veie (li) Bajenne. Ch. Nie. De f r e c h e u x . A, III, 193.

Veie (li) routine. Conte. Ed. Re mo c c h a mps . VII, 2' s', 271. 

Velbruck (rue). Origine. VIII, 2' s% 21.

Ve l e z (Jacqucs-Jos.), avocat. Bibi. II, 401. — Cilé, II, 20.

— Ch. anti-révolutionnaire lui attribuée. A, II, 36, note. —

Rec. Bo d y . VI, 2' s', 339.

Ve r me r  (A.), médecin it Beauraing, dial, de Beauraing.

— Les misères do médecin. Ch. II, mél., 38.

— L’efant malade. Ch. III, mél., 32.

— Par. de l’eu/', prod., dial, de Beauraing. VII, 183.

Contes pop. VIII, mél., 43. — Li baube do capucin, 43. — 

Li liesse dèp’tit Jésus, 47. — Li punition do leu, 48. — Li 

tortureile, 49. — Li waehotage, 51. — Li curé malade, 53. 

— Li via et Vefant, 54. — Li jésuite et l'paysan, 56.

— Contes pop. offerts il la Société. A, VIII, 153. — Li bon

ange, 135. — Li coide à l’doie, 156. — Li maurly et l'cou­

che!, 138. — Lisodart, 159. — On' coper'rie, 161. — Li 

jésuite et V capucin, 162.

Ve r me s s e (Louis). Cilé, IX, 2' s*, 356.

Vert cottrai. II, mél., 58.

Vervitois (les) aux ligeois. Rap. sur le 3e conc. de 1838. Chant 

patriotique. II, 318.
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Veye (lij di craquesifoert. Str. Da mo is e a u x , dial, du Condroz. A, 

VII, 183.

Vi (lij bounhamme. Conte. G. De u r g e . Ill, 236.

Vi (li) limeteu. Rap. s u e  le 16e oonc. de 1883. Contes. VIII, 
2's", 235.

Vis (les) messages. Fragment épique Aug. Ho c k . II. 343.

Vi (on) motion. Fâve. Mich. Th ir y . A, II, 31.

Vi (nosse) peron. Cr. And. De l c h e f . IV, 9.

Vix (on) quavti d’ molou, li mad’leine Rap. sur le 14' cone, de 

1877. Sat. IV, 2' s”. 317.

Vi (lij lèheu. Rap. sur le 5' cone, de 1858. Poème sat. II, 309.

Vix (li)soiart. Str. G. De l a iic e . A, V, 100.

Vi (li) limps. Rap. sur le 5” cone, de 1839. Cr. III. 193.

Vix (les) joyeux. Rap. sur le 15'cone, de 1883. Cr. ou ch. IX, 
2* s', 337.

Via (lj) et Cefanl. Conte. A. Ve r me r , dial, de Beauraing. VIII, 
mél., 34.

Vieareie (li) da Lind el Colas. Rap. hors concours, lu le 13 février 

1886. IX, 2* s*, 341.

Vidiu (li) da J han Walhy. Rap. sur le 8" cône, de 1809. P. de 

th. XIII, 49.

Vtège (li) ii Loncin et iCAwans. Pasq. s. lit. 1792. Rec. Bo u t . VI, 

2e s*, 337.

Vieille chanson canadienne et traduction en wallon, par N. 1)e - 

f r e c b e c x . VIII, mél., 58, 59.

Vieux {un) ménage liégeois, 1816-1822 Aug. Ho c k . VIII, mél., 9.

Vu ü x  (le) marché. VIII, 2' s', 16.

Vikaureie(lu). Str. J.-F. Xh o f f e r , dial, de Verriers. A, III, 171.

V!u.eus (Augustin-François), licencié en droit h Maituedy.
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— Extrait d'un diet. wall. fr. composé en 1793. Résumé mé­

thodique par Ch. Gr a n d c a g n a c e . VI, mél., 24.

— Examen critique de tous les diet. wall. fr. IX, 2e s', 317.

— Bibi. VII, mél., 83.

Vine: veil' plaçai-, Tantale et Yxion. Str. s. lit. 1788. Rec. Bo d y . 

VI, 2" s», 93.

Vingt onh (li) septimbe 1869. Cli. Rap. sur le couc. extr. de 
1869. XII, 33.

Vision (li) cl’on patriote. Cr. Rap. sur le eonc. extr. de 1869. XII, 
33.

VivAmo (Pierre-Grégoire de), bourgmestre. Bibl.11,402. — Cité, 

II, 21.

Vive li Belgique. Cr. national. G. De l a b g e . III, 2- &•, 303.

Vive Lige. Chant patriotique. Fr. Ba il l e u x . II, 363.

Vive les pasqueies. Ch. Aug. De s o e r . A, I, 139.

Voc. tech. wall. fr. pour l’industrie du fer, de la fonte et de l’acier.

Rap. sur le 2« couc. de 1867. XI, 43.

Voici la fête, la jolie fête. Cr.a. n. Rec. Te r u ï. V, 2's", 13.

Voici le mois de mai. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2' s°, 80.

Voici le printemps, mon cousin. Ch. a. n. Rec. Te r r y . V, 2* s", 
37.

Voici (1 e) rosier blanc. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2*s', 83. 

Volonteere (El) coiiyomté. Ch. en dial, de Mous. De s c a mps . A, 

Ml, 170. — Li votonlairr couyonné. Ch. Traduction libre 

en dial, du Condroz, par Da mo is e a u x . A, VII, 171.

\o fla ressuscités, bonjour messieurs les au nés. Pasq. s. lit. 

1788. Rec. Bo u y . VI, 2" sc, 97.

Vos (à). Ch. J.-S. Re n ie r , dial, de Verriers. A, V, 143.

Vos m'avez don rouvi. Rap. sur le 14° ccnc. 1873. Cr. ou ch. 
lit, 2« s-, 181.
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Vos m' fezrouvi tot. Rap. sur le 16' conc. de 1880. Cr. ou ch. 

VII, 2” s', 285.

Vous vous moquez de moi. Cr. a. n. Rec. Te r r y . V, 2e s', 102. 

Voyages (les) d’autrefois. Aug. Ho c k . A, VII, 132.

Voyège à Chaud fontaine par les volontaires di so C quai, de 1’ 

chassé di saint-Lind et di Vignisse, li 19 di seplimbe di l'an

1790. Ch. Rec. Bo o y . VI, 2's-, 273.

Voyège (on) à Chîvrimont. Fâve. Aug. Ho c k . VIII, mél., 29. 

Voyège (on) acontecoûr. Conte. Mich. Th ir y . III, 227.

Voëg’ (on) el’ leune. Rap. sur le 11* conc. de 1863. Cr. VII, 67. 

Voyège (on) à Vervi. Pot-pourri dialogué. Alcide Pr t o r . A, 1,182. 

Vrai (on) marchand. Fauve. N. Po u l e t , dial, de Verviers. VI, 109. 

Vr in d t s Joseph, de Liège.

— Onjudi d’fiesse. Ment.hon. 13' conc. de 1883. P. de th. VIII,

2' s', 191. — Rap. d’Is. Do r y . VIII, 2' s'. 99.

W

Wachotage (li). Conte. A. Ve r me r , dial, de Beauraing. VIII, mél., 

51.

Wa c k e n  (Edouard), homme de lettres, h Bruxelles.

— Bibi. II, 401. — III, mél., 19. — Cilé, V, 34.

IVaffe. II, mél., 57.

Wahai. Rech. étym. A. Ma r é c h a l . IV, 2' s', 260.

Wa l e f  (baron de). Cité, I, 143, 189. — IV, 125.

Wallon (li) d’Lige. Boutade. M. Th ir y . A, II, 33.

Wallons (les) dè pays U’ Lige. Ch. K. De f r e c h e ix . I, 123.

Wallons (les) à V Chamb' des r’présintans. Ch. Viel. Co l l e t t e . A, 

VI, 242.
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Wallonismes (rec. des) clu fays de l.iège. Is. Do r y . Il, 2' s', 77.

Wa r l o j io n t  (L.), à Ouffel. Par.de l’enf. prod., dial, du Condrûz. 

VII, 228.

Wa r l o mo n t , de Saint-Hubert. Par. de l'enf. prod., dial, de Saint- 

Hubert. VII, 209.

Wa r t e  (L.). Par. de Veuf, prod., dial, de Nivelles. VII, 161. 

Wa s s e ic e  (Charles , docteur. Bibi. II, 402.

Wast ai. Il, ruél., 57.

Il ali 1‘ bragar. Ch. G. Ma g x ê e . dial, de Francorchamps. A, I, 41. 

Wa u t h ie r  (Henri), brasseur à Bouvignes. Par. de l'enf. prod., 

dial, de Spomin. VII, 193.

We r o t t e (Charles), de Namur. Par. de l'enf. prod., dial, de 

Namur. VII, 176.

— Bibi. II, 410. — III, mél., 21. — IV, mél., 101. — V, mél.,

72. — VII, mél., 84. — X, mél., 76.

We ï (Francis). Cité, IV, 104.

Wig n y , libraire. Cité, VIII, 2' s', 25.

Wil l e m (Joseph), de Cliênée.

— Bibi. V, mél., 69. — VII, mél., 82.

L opinion da Gèti'ou. 2e prix, 15e conc. de 1883. Scène populaire 

ou dialogue. VIII, 2” s», 217. - Rap. d'Is. Do r y . VIII, 
2' s-, 99.

Willemsfonds (société). Cité. V, 37.

" I l m  e t  (F.), pharmacien àGembloux. Par. de l'enf. prod., dial.

de Gembloux. VII, 170.

Winki. Rech. élym. Is. Do r y . Ill, 2" s', 25S.

ir.'sse rasse diner fri Houbiet. Ch. s. lit. 1788. Rec. Bo d y . VI, 
2« s', 109.

IF est-il. Ch. Nie. De f r e c h e u x . A, II, 151.

Wl t l l o t  (Léandre), étudiant à Liège. Par. de teuf, prod., dial, 

de Pâturages. VII, 141.

10
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X

Xh o e f e r  (J.-F.), de Verviers.

— Les Hesse. Men. très hon. 2' cône, de 1838. P. de tli. II,

230. — Rap. d’Alph. Le  Ro y . II, 31.

— J'han Joseph et V maule anneie. Méd. de verm., 2e cone, de

1839. P. de th., non publiée à la demande de l’auteur. — 

Rap. d’AIpli. Le  Ro y . 111,39.

— Lu poète wallon (extrait). Men. hon., hors concours. IV, 79.

— Rap. de Th. Fuss. Ill, 38.

— Les deux soroches. Vaudeville ès deux akes. (Le 1" acte

seul a été publié.) 4' conc. de 1862. P. de th. V, 71. — 

Rap. d’Alph. Le  Ro y . V, 49.

— On miraute. Conte. Men. hou. 10” conc. de 1867. Contes en

vers. XI, 37. — Rap. d’Ad. Pic a iid . XI, 31.

— Lu vikaureie. Strophes. A, III, 171.

— Les burdoies. Poésie dédiée à la S1. A, IV, 74.

— Rouions lui adressés. A, VI, 160.

— Sa biographie. Jules Ma t h ie u . A, VIII, 66.

— Sa bibliogtaphie par le mê me . A, VIII, 92.

— Couplets wall, inédits. A, VIII, 78.

— Les deux copeus d’bouse. A, VIII, 84.

— Chaque à s'tour. Ch. dédiée à Alcide Piiy o b . A, VIII, 163.

— Bibi. IV, mél., 99. — V, mél., 69. — X, mél., 76.

Y

Yoxux (Jean-Nicolas), fabricant à Verviers. Bibi. IV, mél., 100. 

— VII, mél., 83.

Yuup ta deritou, la la ! Cr. a. n. Rec. Te r r y . VII, 2* s”, 66.



SOCIÉTÉ LIÉGEOISE DE LITTÉRATURE WALLONNE.

CONCOURS DE 1886.

RAPPORT DU JURY SUR LE 15' CONCOURS.

Me s s ie u r s ,

Nous devons, en premier lieu, nous féliciter du 

grand nombre de pièces que nous avons eu à exa­

miner; quatre concurrents ont répondu à l’appel du 

Comité et les pièces produites ont, toutes, beaucoup 

de mérite. C’est assez vous dire que nous avons dû 

nous montrer relativement sévères. Ainsi telle pièce, 

qui, dans ce concours, aura simplement une mention 

honorable aurait obtenu, en d’autres moments, une 

distinction plus élevée.

Quelques observations doivent être présentées aux 

concurrents : tous, ils observent trop peu l’alter­

nance des rimes masculine et féminine; ainsi on 

trouve tantôt nombre de rimes masculines se succé­

dant, tantôt nombre de rimes féminines. Il est utile, 

pensons-nous, de répéter que, d’après Bailleux et 

Picard, les rimes féminines se terminent par une 
consonne.
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En second lieu, pourquoi toujours, dans les 

comédies en vers, recourir à l’alexandrin : ne s’aper­

çoivent-ils donc pas que ce vers de douze syllabes, 

à qui ils donnent, tous, peu de coupes variées, est 

d’une lecture fatigante, difficile, et, comme le dit 

Voltaire, l’hexamètre est plus beau, mais parfois 

ennuyeux. Pourquoi ne se servent-ils jamais du vers 

de huit syllabes, ce vers d’une harmonie si musicale?

Disons aussi que le jury proposant l’impression 

des quatre pièces soumises à son examen, nous 

nous sommes dispensé de faire des citations et ce 

contrairement à un usage admis.

Après examen approfondi, le jury a placé en 

première ligne la pièce n" 3, Jûne et Vi, comédie en 

trois actes, dont les deux premiers se déroulent à 

Vottem, dans le moulin de Mmc Casserole, et le 3' à 

Liège, dans le salon de coiffure de Victor.

Celui-ci aime Louise Cabolet. Le père Cabolet ne 

favorise pas ces amours ; aussi a-t-il placé sa fille 

près de sa sœur, la meunière de Vollem. Toutefois, 

en agissant de la sorte, il a eu surtout en vue de se 

rapprocher de celle qu’il aime, Fifine, la servante 

de sa sœur.

Mm,: Casserole, à son tour, est aimée du vieux 

Kruskenne, un boulanger, dont l’ouvrier est l’amou­

reux de Fifine. Ajoutez à ces personnages celui de 

Gilles, le premier ouvrier du moulin, qui soupire 

en secret pour la nièce de sa maîtresse, Louise 

Cabolet. Après de nombreuses péripéties, parfaite­

ment conduites, la pièce se dénoue à Liège, un jour
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de Carnaval, dans le salon du coiffeur. Là, Cabolet, 

découvert par Victor, au moment où il adresse à 

Fifine une brûlante déclaration, est forcé de consentir 

à l’union de sa Fille et du coiffeur.

Disons-le sans ambages, cette pièce est de beau­

coup supérieure, quant au plan, au scenario et à la 

conduite. L’intrigue y est bien menée, l’intérêt sou­

tenu, le dialogue bien ménagé, les personnages bien 

créés. L’auteur nous prouve qu’il a lu et retenu les 

bons auteurs dramatiques; qu’il a fréquenté, avec 

fruit, nos théâtres de genre.

Ainsi, dans le troisième acte, nous voyons qu’il a 

lu ou vu jouer les Dominos roses de llennequin. 

Nolons-le d'ailleurs, le genre adopté par notre com­

patriote, qui s’y est fait un nom, est celui qui a 

inspiré l’auteur de Jôneet Vi. Toutefois, disons que 

la pièce est une création et nullement une imitation. 

Ce concurrent nous montre également qu’il a bien 

observé les mœurs liégeoises de la petite bourgeoisie 

et de la classe ouvrière, qu’il les a comprises. Cette 

comédie est, en effet, bien wallonne; le peuple y 

retrouvera ses allures franches et gaies, ses instincts, 

son rire gaulois, ses mots sans façon, pose ni pré­

tention. Le rôle de Cabolet notamment est créé de 

façon supérieure. Ce père, qui se montre si sévère 

pour les amours de sa tille et qui profite de ce 

qu’elle est chez sa tante pour rechercher la ser­

vante de celle-ci, est un personnage de bonne et 

vraie comédie. La scène 111 de l'acte I, dans laquelle
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il expose son double rôle, est une des meilleures de 

la pièce.

Le rôle de Mme Casserole est aussi bien réussi et 

si, dans l'acte II, certaines scènes sont assez ris­

quées, il n’y a pas lieu de s’y arrêter, ce rôle devant 

être joué par un homme.

Jône et Vi, fine comédie, obtiendra, nous n’hési­

tons pas à le dire, un succès sérieux et de très 

longue haleine sur nos scènes liégeoises de genre 

wallon.

L’auteur devra cependant faire certaines petites 

retouches : ainsi notamment les élisions sont généra­

lement peu faites : ji vi au lieu de ƒ vi; qui ji veus ; 

meyeu qui vos ; ji rouviv' ; pus di hour ; d’autres 

mots sont à revoir : ainsi, par exemple, on tel galant 

au lieu de on s’fait galant. Mais ce sont là de très 

légères imperfections, qui seront vile corrigées et 

qui ne diminuent en rien les mérites réels de cette 

comédie bien charpentée. Le jury, à l’unanimité, 

vous propose donc d’allouer à l'auteur de la pièce 

n° 3, Jône et Vi, la médaille d’or et de voler l’im­

pression de la dite pièce.

Le jury a aussi examiné, longtemps et avec beau­

coup d’attention, la pièce n° 1 : Les Amours da 

Mayanne, pièce en deux actes. L’intrigue est très 

simple. Une personne a recueilli, chez elle, deux 

orphelins, Marianne et Baptiste : l’un est jardinier, 

l’autre est servante. Cette personne a l’intention de 

les marier et de les doter. Un quidam, que l’au­

teur appelle li chesseu, veut contrecarrer ces amours.
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Marianne semble même, à un moment donné, se 

laisser prendre aux paroles mielleuses du galantin, 

mais la lessiveuse Talenne démasque le chasseur et 

la pièce finit par les fiançailles de Bâtisse et de 

Mayanne.

Disons-le tout d’abord : la lecture de celte pièce 

est très fatigante : l’auteur ne sait nullement ce que 

doit être une pièce de théâtre. Ainsi, il ne divise pas 

sa comédie en scènes : nous avons voulu le faire en 

ses lieu et place, mais nous nous sommes vite arrêtés 

dans celte besogne aride. La division de la pièce est 

également des plus défectueuses. Ainsi son 1er acte 

comprend quinze grandes pages et le second trente. 

L’auteur doit être invité à remanier sa comédie, à la 

diviser en scènes, à presser l’intrigue dans le second 

acte et à faire trois actes au lieu de deux.

Mais le wallon que l’auteur a mis dans la bouche 

de ses personnages, est si pur, si vrai; le langage du 

peuple est rendu avec tant de vérité, que le jury n’a 

pas hésité à vous proposer d’accorder la médaille 

d’argent à l’auteur de la pièce n" 1. Le rôle de Tatenne 

est surtout à citer ; c'est bien là la femme du peuple 

par excellence, qui ne ménage pas les expressions et 

appelle les choses par leur véritable nom. 11 faut lire 

tout spécialement, sous ce rapport, les dialogues du 

2* acte entre Tatenne et Mayanne, dans lesquels la 

première engage Mayanne à épouser Baptiste et à se 

défier des enjôleurs du genre du chasseur, qui ne sont 

que des « rat pelés. »

Cette pièce pourra aussi être imprimée après
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corrections, que nous indiquons plus haut.

Enfin, le jury a eu à examiner deux autres pièces 

en un acte : Les Amours da Toutou, pièce en 1 acte, 

mêlée de chant (n° 2), et Les Amours d’ine jône feie 

et l tâvlai d’on Manège (pièce n° 4), comédie en 1 acte, 
mêlée de chant.

Certes, ces pièces, sans valoir les deux premières, 

sont loin d’être sans mérite; disons, toutefois, que 

le pièce n° 2 est supérieure à la pièce n° 4. Dans 

toutes deux, l’intrigue est peu développée; l’intérêt 

se soutient mal; l’imagination joue un rôle trop peu 

considérable dans la création des rôles et de l’in­
trigue.

Dans Les Amours da Toutou, nous trouvons cepen­

dant d’excellentes expressions wallonnes; les cou­

plets y sont bien troussés. Dans la pièce n° 4, la 

scène des colèbeus est très bien faite.

Le jury vous propose d’accorder une mention 

honorable aux auteurs des pièces 2 et 4 et de voler 

l’impression de ces deux petites comédies.

Les Membres du Jury :

J. De l b o e u f .

E. Du c h e s n e .

J. Pe r o t , rapporteur.

La Société a donné acte au jury de ses conclusions 

dans la séance du 15 février 1887.
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L’ouverture des billets cachetés, portant les devises 

des quatre pièces couronnées, fait connaître que 

M. Alphonse Tilkin, de Liège, est Fauteur de Jône et 

Vi ; M. Charles Hannay, de Montegnée, celui de Les 

Amour da Mayanne ; M. Jos. Yrindts, de Liège, 

celui de Les Amour da Toutou, et M. Hubert Désa- 

inoré, de Liège, celui de Les Amour d’ine jône feie 

et l’tâvlai d’on Manège.
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ONE ET VI

COMÈIU-Œ ÉS THEES AKE.

1* Ail

Al ph o n s e t il k iiv .

De v is e :

Qui fail çou qu'i poul, fait çou qu'i dcut





0.

JMo n s ie u f ^ /Vl e x a n d f ^e Pu PONT



PERSONNÉGE:

CABOLET, 40 an..................... , .... XI. Jos. Nic o l a y .

LOUISE, si feie, 18 an....................................... Mu* A. Le g r a in .

CILLE, ovri du Casserole, 38 an. . . . MM. S. Radoux.

VICTOR, coi/]eu, galant da Louise, 20 an. . J. Co u n é l j s . 

MATHIEU, galant da Fi fine etovrï da Wâthi,

25 an........................................................... L. Dheur.

Wà t h i KRUSKENNE, maisse bolgî, 55 an. . . Jos. Pic k  ma n .

Mme CASSEROLE, moûnire, belle-sour da Ca-

bolet, 45 ans....................................................................... Jaeq. Fa u c o n n ie r .

pi r,v,r , / r ; c ia  « AI“®“ JOAClililS-jl ASSAUT.
FIFINE, siervante du il"'* Casserole, 20 an. t .Marie Ra d e l e t

Les deux prumis acte si passet à Vol tern, 

li treusainme ès Fch&sseie St-Linâ.

No t a  : Les indication sont prise dè l'sâlle.

' Li rùle di M“e Casserole est s’crit po esse jowé par ine homme.



JONE ET VI #

COMÈDEIE ÈS TREUS ARE

AKE I.

A .Molin. Inc pièce horgeuse; ès fond, inc ouhe èl n’finiessc qui d’net so l’haeie èt 
(I la so 1 \ùïe; a dreute èl à gauche, des ouhe; à fond, à gauche, quéques sèche 
di farenne; quéques meuhe avà i’plèce.

Scène I.

Cil l e , intrant po l'fond, tot blanc d'farenne, s'adressant à Mme Casserole 

qu'est d'vins les coulisse.

Awè, Madame, c’est bon, v’polez compter sor mi!...
(A public.)

Mon Diu, tos les ramage, si dapelte vatodis!
Po v s espliquer n saquoi elle dimeure ine grosse heure 
On freut l'ovrège vingt feie so l’iimps qu’elle li mosteûre!
Elle est lioùie divins n’jôiel... Dispôie tot à matin 
Elle ni fait qu’dè chanter! Ça n’iî prind nin soviet 
1 lit creure qui l’visile dè vi Màthî Kruskenne 
Lî fait on ràre plaisir— Çou qu'est drol, sainte Bablenne,
C est qui fût qui s’seûie mi qu'èl’zî sieve à magni 
Is fet d’on bon groumel, ou foin mâva couhni;
Madame Casserole qwand l’jase vout qu’on l'iioule sins réplique 
Mins mi, ça n’mi va wère dè div’ni domestique!...
Si cnesleut po Louise, si nèveuse qui j’ainme tant,
A diale j’èvôiereus vite bouler lot l’bataklan!
Màgré mi ji m ritinds. po d’morer tot près d'ieie 
Ji donreus... ji n’a rin.ji u’pous 11 d'uer qui m'veie....

Li pièce est di rai invention.
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Et dire qui qwand jè l’veus, ji n’wesse nin lîjàsor,

Co traze feie à ses pîd ji m’a volou jèter

Po lî dire qui ji l’ainme, awè, dai, ji m’iroubelle,

Ji babôye, ji bech’teie, à pône a-je dis : « Mamzelle... »

Qui ji sos soffoqué. Adon, leie, di s’douce voix 

Mi dit : « Qui n'a-t-i, Gille? » Si ji risponds n’saquoi 

Tofér c’est ine biestreie. Louise si mette à rire 

Mi jè l'louque tot honteux èt ji n’wesse pus rin dire.

I n’mâque nin qui Louise mi prind po ’n’ènocint 

I fât qu’po m’déclarer ji trouve ine aule moyen 

Mins quoi?... l’ideie vinret....
(ƒ tûte.)

Scène II.

CABOLET, GILLE.

Ca b o l e t , intrant avou precaution.

Bonjoû, Gille, wisse esl m’ieie?

Mamzelle Louise?

CABOLET.

Awè.

Gil l e .

Fât-i l’aller liouqui ?

Elle dent esse ès l’boureie.

Ca b o l e t .

Neniil, gn’y a nin dangl 

J’irè mi même torate. A-t-elle on pau cangî?

Gil l e .

Jè Ptrouve chaquejoû pus belle!
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Ca b o l e t .

G’ n’est nin çoula qu’ji d’mande,
Enocint qui vY eslez !

Gil l e .

Li mâcule n'est nin grande
Espliquez-v’.

Ca b o l e t .

Houtez bin. Gomme mi vos d’vez savu 

Poquoi qu’Louise est cial?...

Gil l e .

On m’a bin dit là d’sus

Qu elle avout on galant qui vos n’volîz nin veie.

Ca b o l e t .

Jusse. On loumé Victor, c’est lu qui qwire mi feie.

J a fait çou qu’j’a polou po 1’ s’espaicbî d’hanter.

Veyans qu’ji wangniv rin, nûhidè barbotter 

Jè l’inèta mon s’maiante lot binàbe d’enn esse qwilte...

Gil l e .

Toi v d liant qui l’ràskignoû poreut rouvi l’fàbitte!

Ca b o l e t .

Vos avez st-adviné. Eh bin, s’amuse-t-elle cial?

Gil l e .

I fût bin tot çoulaî... Elle voul aller à bal.

Ca b o l e t .

A bal ! mins ji n’vous nin. Vèïez-v. li p’tite glawenne,

Pasqu elle a st-on galant ’1’ freut peller di s’narenne !...

Ji n’ètinds nin qu’elle boge d’on pas fcû d’à molin!

Les étant sont, qu j arawe, pus maisse qui les parint!

(iille, vos allez m aidî, c’est à vos qu’ jè l’eonfeie.

li
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Cil l e .

Ah! Mossieu Câbolet, merci, vos m’rindez l'veie!

Ji sins m’ pauve cour pochî di joie et d’contint’mint 

Awè, j’iouq’rè st-à leie, ji v’s’ enn ès fait l’sermini,

Malheur à perriquî siquoiréve à l’riveie,

Ji pôreus, d’on maisse gosse, li frotter les oreie !

Ca b o l e t , à pârt.

Comme i s’eschâfe! Qui diale, sèreut-i?...

Cil l e , prindant feu.

J'a l'aweûr

D’esse chergi par vos même dè veut so si honneur.

Eli bin, v’sèrez contint. Si v’savîz comme ji l’ainme,

Vos n'dotrîz nin ’n’ minute qui j’nè l’vvàde mi qu'vos même.
(Déclamant.)

Elle a des si bais oûie, pitils pid, blankès main,

Ine vraie taie di comtesse, des chiffe à liagni d'vins.

Enfin, c'est ine amour !...

Ca b o l e t .

Jans, Giile, ni m’fez nin rire.

Pa, si ’n agent v’s oïéve, i v’monreut à 1’ volire !

Gil l e , s'ènondant co pus.

Awè, ca ji d'vins sot. Dispôie qui j'I’a vèiou

Ji sins s’esprinde ès m’cour on feu pés qui l’grisou !...

Ca b o l e t , riant.

Fât houqui les pompiers !

Gil l e , continuant.

L’amour qui j'a por leie 

Ni finiret jamâie qui qwand finirel m’vcie.

Ca b o l e t .

Ji veux qu’vos l’ainmez bin, vis avez-v’ déclaré ?
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Gil l e .

J a saï pus d’ine feie, mais l’sogne d’esse ribouté 

Mi rindéve paoureux...

Ca b o l e t , à pârl.

Vormint, ça fait mi affaire !
(Haut.)

Gille, ji sos contint d’vos, v’s avez bin fait di... v’taire. 

Gii.l s  , part.

C’est qu’ji n’a polou mî !

Ca b o l e t .

Vos n'mi displaihîz nin,
Mins ji n’ vous nin qu’ Louise kinohe vosse sintumint.

Pus târd, il est possibe qui n’pôrans nos ètinde.

Li pressant, po l’moumint, c’est dè bin lî disfinde 

Dè co r vèî s’Victôr. Ji li jâsrè d’çoula.

Gil l e .

Et si, cial, â Molin, i fait jamâie on pas,

Jè 1 choûque divins on sèche, jè l’raule comme ine fahenne, 

Et j fais présint di s’coirps à nos viér di farenne !

Ca b o l e t , riant.

Vos friz-là 'n’belle bèsogne!

Gil l e .

C’est tot çou qu’gn’y a d’mèyeu. 
Qui vàie coiffer les viér, li p’tit pèlé Monsieu !

Ca b o l e t .

Nos n’ n’estans nin co là !

Gil l e .

Oh! nenni... Diale m’èpoite,
Ji rouvive, lot v'jàsant, qui fût qui ji m’rinette.

Ca b o l e t .

C'est vos qui siève à tàve ?
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Cil l e .

Awè, Madame fer vout.

Po fleslî n’ bonne pratique elle fait tot çou qu’elle pout. 

Ca b o l e t .

Elle fait même troppe !

Gil l e .

Poquoi? Si Wâlhi dit qu’il ainme 

Elle ni fait nou grand mà tot If fant creûre dè même!

Ca b o l e t , apart.

Çoula li rapoite même assez bin des aidan.

Cil l e .

Jans, Mossieu Cabolet, ji v’ qwitle.

(A pàrQ

Ji creus qu’mes plan 

A e'te heûre sont so bonne voie; j’a déjà wangnî l’pére, 

Wangnans Louise à s’tour èt mi affaire sèret elére !
(I sorte po Vfond.')

Scène III.

Ca b o l e t , louquant sorti Gilles.

Vola sûr on bâbau comme on n’n’a wère vèyou !

I pinse qu’il àret m’feie !... L’ènocint est div’nou 

Vormint tot sot d’Louise. Sor zelle ji sos tranquille :

I sâretvvàrder m’feie et l’honneur dè l’famille.

Si j’poléve veie Fifine, ji lî direus treus mot 

Tant qui ji sos lot seu...
(Ifait l'tour dè Vscène, û public.)

Ji v’vas dire à turtos

Mins n’fât nin Prèpèter, l’affaire sèreut trop drôle,

Poquoi qu’j’a mettou m’feie èmon m’belle- our Casserole 

— « Po n’n’esse qwilte » mi direz-v’? — C’est on pau po çoula 

Ji n’vis è l’noyerè nin. Mins l’vraie motif, vol’la :
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Ça slu po poleur veie Fifine bin à manire,
Fifine est siervante cial, èt ji qwire à li dire 
(Sins tropp mi compromette pusqui ji sos marié) !
Qu'on cour di quarante ans por leie est esehâfé.
A c te heme, vos comprindez qui qwand j’vins vèï m’feie, 
Les treus bons qwart dè timps ci n’est jamàie por leie.
« Elle est si belle, Fifine,... pitits pîd,... blankès main 
»Ine vraie taie di comtesse, des chiffe à hagnîd’vins 
» Enfin cest ine amour ! »... Ji creus qu'ji piette li tiesse 
Ji répété cou qu’Gilled’héveet sTa-ju trait! d’biesse !... 
Allanz’ veie ès Faute pièce, si ji né l’trouvrè nin !
Ali ! ji sins qu'avou leie, ji hàrd’reus m’saeramint !

(Il inteûre, 2e plan, à gauche.)

Scène IV.

Mme CASSEROLE, WÀTHI.

(Is intret po l'fond.)

Mme Ca s s e r o l e , sicriant so on calpin.

Vos d’iiiz, si ji n’mi trompe, qualwaze sèche di farenne ? 

Wa t h i.

Awèdai, m’binamaie.

Mme Ca s s e r o l e .

Est-ce tot. Mossi eu Kruskenne?

Wa t h i.

I m ès fat deux so l’côp, on va les v’ni r’quoiri.

M”c Ca s s e r o l e .

Ji vas k’mander çoula.
(Allant à l'finiesse èt houquant.-)

Gille !
Gille si mosteùrc ûdfoû dè l’finiesse, J/™ Casserole li jdse tot bas.
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Wa t h i, à l’avant-scène.

Elle fait tot por mi !

Ji ses qu’ji n’sos nin bai, mais j'a l'tour di li plaire 

J’a des bellès manîre e’est pus qui nécessaire !

il” Ca s s e r o l e , à Gille.

Mettez l'pus belle farenne, c’est po Mossieu Wâthî.

Wa t h i, â public, tot contint.

Oyez-v’ mi rick’mander !

Ca s s e r o l e , qwittant l'ftniesse (Cille pâle).

Gille vis va st-ahessl.

Wa t h i.

Vormint, vos estez n’feumme ossi ginteie qui belle !

Kimint sèreut-ce possibe dè n’nin v’s ainmer, d’hez mè-le? 

Mra® Ca s s e r o l e .

Vos v’ià co d'vins les asse !

Wa t h i, volant Vassèchi sor lu.

Ça, c’est à càse di vos... 

Vinez cial qui ji v’bàhe, n’s’estans tot seu...

Mme Ca s s e r o l e , si d'findant, ùpârt.

VI sot !
(Haut.)

Fez don pus d’attintion, songiz qu'on pout nos veie !
(A pdrt.)

Ah ! s’c’esteut on jônai, ji n’freus nin l’mâlâheie !

Wa t h i.

Ni sèrans-j'màie tot seu ? j

Ca s s e r o l e .

Voeial les cârnaval !

Nos nos masqu'rans essônne, nos eour'rans tos les bal !
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Wa t h i

Ça, c’est déjà n’saqaoi, mins j’ainm'reus mi eint feie 

D'aller soper nos deux, fiestî verre et boteie...

Nos nos ainus’riz mî !

M“s Ca s s e r o l e .

Vos n’tournez vvère âtou...

Ji v’s a d'jit promettou...

Wa t u i.

Li hâgne? J'ainmreus mix l’oû! 

Mme Ca s s e r o l e , hossant les spale.

Gille va siervi l’soper, vinez cial ès faute pièce 

Mi soroge nos rawàde.

{Elle inteûre à gauche, 2° plan.) 

Wa t h i, à public.

Elle mi fait piette li liesse !

Elle est douce, belle èt bonne, elle est lot çou qu’on vout! 

Mins, po l’dompter d’adreut, i fût st-on fin marlou !
{Il inteûre ès P même pièce.)

Scène V.

• MATHIEU, puis FIFINE èt LOUISE.

Ma t h ie u drouve l'ouhe de fond lot douc'minl, i louque à gauche et à dreule 

avou précaution, ni vèyant personne, il avance.

Personne ! j’arrive foin bin.

{Allant à l'ouhe dèl'boûreie (1 plan dreule) Vint'droviant et houquant.)

Fifine! Mamzelle Louise?
{A lu-même)

Porvu qu’elle vinesse vite !
{Fifine èt Louise sortet dè l’boureie.)

O Costume d'ovri. On pau blanki d'farenne.
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Fif jn e , les manche Irosseie,

Vos estez bin roti visée i 
Si Madame vis veïéve, dihez, qu’arrivreut-i?

Ma t h ie u .

Jans, n’barbottez nin co, ji n’vins nin cial por mi,

Ni même por vos !

Fif ik e , vexaie.

Merci !

Ma t h ie u , à Louise.

Ji vins po v’dire, Mamzelle, 
Qui Victor est so l’vôie èt qu’ par laide ou par belle 

A rate i vout v* jâser.

Lo u is e .

Victor? L’avez-v’ vèïou? 

Ma t h ie u .

Jè l’qwitte vola n’minule. Et nos avans conv’nou 

D’on p’tit signâl bin simpe. Si vos volez l’riveie,

Ji sérre on d’meie volet?...

(/ va à Vfinitste ètfait lè qwance dé serrer l'volet.)

Fif ik e .

Vola vormint ’n’ ideie! 

Lo u is e , acseignant Ifiniesse.

Il est cial âd’divant?

Ma t h ie u .

C’est sûr.'

Fif ik e  .

C’est bin hardi ! 

Ma t h ie u .

Poquoi’on né l’kinohe!
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Lo u is e , balançant. 

G'esl vraie.... 

Ma t h ie u .

Fât-i l’fer v’ni ? 

Lo u is e , a leie même.

Ji n'sés çou qu’ji deus fer...

Ma t h ie u , à Fifine.

I gn’y a l’amour què l’iente 

Fif in e , à Mathieu.

Elle ni freut nin pus mâ s’elle songiv à s’matante !

Lo u is e , à l'finiesse aperçuvant Yictôr àd' foû. 

Ah!

Ma t h ie u , à Fifine.

Elle vint dè l’vèï!

Lo u is e

Ma frique, ji n’y lins pus.
I fàt qui jè l’riveuse !

(Elle serre on d'meic volet.)

Fif in e , à pârt.

Allons, à Pwàde di Diu ?

Si l’arrive qu’on l’attrappe, j’àrè co sur mi danse!

Ma t h ie u , allant à l'finiesse.

Mi, ji vas fer l’awaite!

Scène VI.

Le s Mê me , VICTOR.

Vic t o r , intrant viv'mint (très bin moussi).

Qui ji v’s a d’ricknohance 
Louise di m!ayu r’çu !

(Il liprind les main.)
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Lo u is e .

On v’s ainme vormint trop bin... 

Ma t h ie u , à Fifine.

Vos n’m’ès d’hez mâie ottant !

Fif in e , à Mathieu.

Ji pinse çou qu’ji n’dis nin ! 

Vic t o r , à Louise.

Et mi, n’est-ce nin pareie ? N'estez-v’ nin tote mi joie ? 

Dispôïe qwinze joû, qwinze siéke, ji sos trisse, ji m’anôie 

C’est qui v’ n’estez pus là !... On nos a séparé !

Lo u is e .

Mi cour vis est d’monou...

Ma t h ie u , à Fifine, avou inlintion.

Comme Victor est ainmé ! 

Fif in e , riant.

Edon, a-t-i d’I’aweur !

Lo u is e .

Mins, Victor, d’hez-m’ bin vite 

Poquoi qui v’s estez v’nou ?

Vic t o r .

Vis espliquer m'visite ?

C’est àheie ! Houtez bin. Cial ji sés qui tot v’nant 

Ji risquaie assez gros. Ni pus nos veie portant,

Viker onk erri d’l’aute, sins poleur si rin dire,

Louise, ni v’sônne t-i nin qu'c’est ine veie di mârtyre ? 

Lo u is e .

On sét bin qu’ça tomme deûr !

Fif in e , à Mathieu.

C’est bon l’proumî moumint.
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Vic t o r .

Po z-adouci b o s póne, ji k’nohe bin on moyen.

Vocial les càrnaval, lourmeUez voss’ matante 

Po qu’elle vis mônne à bal.

Fif in e .

Nirouvizuin l’siervante?...

Vic t o r .

Sèîz pâhule, Louise arring’ret tot çoula.

Lo u is e .

Awè, ji frè m’possibe po qu’elle vinsse s’on y va 

Mins adawî m’matante ! Vola l’pus mâlâheie !

Vic t o r .

Saîz todis...

Ma t h ie u .

Meie tonne! Vocial Gille ès l’haïeie! 

Kimint frans-j’ n’ po sorti?

Vic t o r .

Bin sur qui va n’ n’aller.

Fif in e , à l'finiesse.

Vola qui lôie on sèche.

Ma t h ie u .

E l’peuse !

Lo u is e .

Ji m’sins trônner !... 

Ca b o l e t , (tTvins les coulisse)

Minute, jè l’vas houqul !

Fif in e , viv'mint à Louise.

Mamzelle, c'est l’voix d’vosse père !

C’est l'bouquet !

Vic t o r .
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Lo u is e .

Qu’allans-j’ fer?...

Fif in e .

Lraffuire ri’esl nin trop clore. 

Ma t h ie u .

Ji n’tins nin d’esse vèyou, wisse mi fàt-i cachi ?

Fif in e , à Mathieu.

Hoppe ! intrez cial ès l’plèce !

Ma t h ie u , intrant à gauche (1er plan).

D’hez-m’, i gn’y a nou dangî ? 

Fif in e , à Louise èl à Victor.

A c’te heure, sins pielte nou limps, wainiz-v’ vite ès l’boûrcie.
(A Victor.)

Et vos, sortez so l’côp qwand ji v’houqrè... Abeie !

Vola qui vint !
[Louise èl Victor intret à dreule i plan.)

Scène VII.

FIFINE, CABOLET, (Ma t h ie u , coulisse).

Ca b o l e t , intrant sins veie Fifine, et brèyant.

Gille ! Gille ! Siervrez-v’ houie li soper ?...

Tins m’cowe, i n'est nin cial !...

Fif in e , kihayowe, à part.

I ra’va co sûr jâser

D’amour li vi potince et Mathieu qu’est ès l’plèce.

Ca b o l e t , aperçuvant Fifine.

Ah ! v’s estez-là, Fifine, ji v’s a quoirou tirapesse !

Fif d œ .

Vos estez bin ainmàve
(.A pârl.)

Kimim l’avu foi d'cial !
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Ca b o l e t , approchant.

Jè l’sos todis ainmäve. Eh bin, vinrez-v’ à bal ?

Fif in e , viv'mint.

Ji v’preie, jàsez pus bas, on poreut bin v’s èlinde!

Ca b o l e t .

N’estans-j’ nin cial tot seu?

Fif in e , à pârt.

I n’vât nin l’coide po l’pinde!
(Haut.)

Les meur ont des oreie !

Ca b o l e t .

Eli bin, vinrez-v’?

Fif in e , souriant.

Farceur!

Vos volez m’esprover et veie si d’j’a d’l’honneur?

Ca b o l e t .

Ji v’jeûre qui c’est sérieux. Si v’savîz comme ji v’s ainme!

Ma t h ie u , aboutant s'tiesse à l'crèveûre di l'ouhe.

Qui raconte t-i ci-là!

Fif in e .

Vos d’hez à tote dè même!

Ca b o l e t .

Fifine, vos n’fez nin bin, ji n’dis çoula qu’à vos.

Fif in e , riant.

Et à Madame vosse feumme?

(v4 pdrt.)

C’est vraie, pus vi, pus sot!

Ca b o l e t .

Ni jâsans nin di mTeumme, j’ainme vos oùie, vosse taie fenne...
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Ma t h ie u , à part.

Vèyez-v’ !i vî mailou !

Ca b o l e t .

Vos m’comprindez?

Fif in e .

J’advenne.

Mins v’tapez ma vos oûie tot les tappant sor mi ;

Ji ij 'vous nin l’pâi't d'ine aute !...

Ca b o l e t .

Poquoi r’fuser todis!

Vos m’ahây tél’mint qui j’freus tot po v’complaire!

Ji v’donreus les plaisir, tot çou qui pôreul v’plaire,

C’est vos qui sèreut maisse, ji freus çou qu’vos vorlz!

Po m’pârt, mi, ji passreus m’vikâreie à vos pîd.

Qui poul-ou v’diner d’pus? N’est-ce nin n’veie di rimire

Fif in e .

Jé l’pâiereus di mi-honneur, çoula v’rouviz dè l’diie?

Ma t h ie u , àpârt.

Assez bin rispondou!

Ca b o l e t .

Bail ! l’honneur n’est qu’on mot ! 

Fif in e .

Ji sés qui baicôp d’gins pinset là d’sus comme vos :

« L’honneur est ine veie hâre, hoûie si mode est rouveie 

» Bin Ion dè rinde siervice tofér elle conlràreie!

» Riehoukans-1’ ès l’ârmâ ou bin boutans-I’ ès feu!

» Etn’pinsans pus à lû, so s'cadâve fans sl-in’ creux. » 

Volà çou qu’vos v’dihez?

Ca b o l e t .

Mins....
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Fif in e .

Mi c’n'esl nin pareie,

El m’façon dè pinser ji v’s èl’ dirè ’n’bonne feie :

Ji n’sos qu’ine paysante, mins ji tins à mi-honneur,

Ca ji sés bin qu’ sins lu on n’pout avu l’bonheur !

Vos pollez rèballer toile vos bellès promesse..-.

Apprindez qu’ po des cense ji n’donne nin des caresse 

A c’sle lieure ! lèiz-m’ tranquille èl z’alléz ritrover 

Vosse feumme et vos èfant!
(ElP It to Une les rein.)

Ma t h ie u , lot eontint.

Çoula c’est biu jàser !

Ca b o l e t , à pûrt.

Et pus elle si disfind el pus ji tins à leie,

Ji n’sos nin co batlou, ji in’rissàyerè ’n’ aute feie!
(Fifine chipote avâ Vmanège.)

Scène VIII.

Le s  Mê me , GILLE.

(Gille inteûre avou on sèche di farenne so si s'pale.)

Gil l e , allant mette si sèche ès fond, jondanl les autes.

Ouf! on n’a màie fini !

Ca b o l e t .

Gille, eh bin, et Tsoper?

Gil l e .

Minute, chascueun si tour, lèiz-ra’ on pau r’haper
(Fâsse sorteie.)

Ji m’vas quoiri Taute sèche...

Ca b o l e t .

Qu’in aute ovrî Tappoite;

Vos, mettez-v’ à l’bèsogne, qui Ttàve seûie vite covielte !
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Fif in e .

Ni sortrans-t-is nin hoûie !

Gil l e , bonn'minl.

Ji frè çou qu’vos vôrez 
J’a meie raison po v’plaire...

Ca b o l e t , viv'mint, à Gille à pârt.

Enocint qui v’s estez !

I gny-a Fifine qui houte, nin on mot d’nos conv'nance. 

Gil l e .

C’est bon, ji m’enn ès vas.

(ƒ sorte.)

Fif in e , louquant sorti Gille.

Et d’onk, j’a co dè l’charice !

Scène IX.

CABOLET, FIFINE, puis MATHIEU.

Ca b o l e t , imbarrassé, approchant.

Veyans, là, belle Fifine, est-ce qui v’m’ès volez co ?

Fif in e .

Si vos volez fer l’pâie, ni m’dihez pus on mot 

C’est l’mèyeu des moyen.

Ma t h ie u , {même jeu).

Li vî tins à m'crapaute ! 

Ca b o l e t .

Fifine, dinez-m’li main ?...

Fif in e .

Ji v’kinohe, bel apôle !
{Passant.)

I fàt qu'jï viie bouwer. .
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C-iHOLLT, apougnanl Fifwe po l'laillo.

Lèiz-m’ vis rabressi ?
(I Vab re*se.)

Ma t h ie u , (foû d’lu) :

Ji n’sés çou qui m’ritind !

Ca b o l e t , à pârt, joyeus'mint.

Tot l’même, ji l’a picï !
(Haut.)

A toi'ale, belle Fiflne !

(Il inteûre à gauche, 2e plan.)

Scène X.

F1F1NE, MATHIEU.

Fïf in e , liesse bahowe.

Qu’est-ce qui Mathieu va dire ?

Ma t h ie u , sortant dè l'plèce di gauche (Ier plan).

U i fi ne, à çou qu ji veus gn’y a st-ine aute qui v’riqwire? 

Fïf in e .

Vos l’avez bin vèyou !

Ma t h ie u , jalot.

I v’s a même rabressî.
Et vos n’avez rin dit?

Fïf in e .

I m’a foirci, li vî....

Ma t h ie u , côpant l'parole â Fifine.

On n’lwercihe nin u’saqui qwand ci n’est nin si-ideie,

Fïf in e .

Vos estez st-on jalot!

Ma t h ie u , Remontant.

Ni volez-v’ nin qu’ ji reie 

Pasqui v’s estez r’quoirowe d’in ossi fâx Judas !

12
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Fif in e .

Vos avez bin vèyou kimint qu’jè l’riçuvas!

Ma t h ie u .

Vos m’savîz tot près d’vos, v’chusihîz vos parole....

Fif in e , vexaie.

Qui d’hez-v’?

Ma t h ie u .

Et po m’iromper vos jouîz tos les role! 

Fif in e , si màvlant.

Ah! c’enn ès tropp ètinde, ji v’disfinds di m’pârler!

Si veie ainsi jugî!
(Elle choule.)

Ma t h ie u .

Bon, ji l’a fait plorer.

Scène XI.

Le s Mê me , VICTOR.

Vic t ô r , après avu wailià l'poile dè l'boûreie.

Eh bin, pous-ju sorti ?...
{Intrant en scène.)

Mins qui veus-je, Fifine pleure?. 

Fif in e , hictanl.

C’est càse di lu! si vos...

{Elle choûle pus fwèrt.)

{Mathieu dimeure II liesse bahowe.)

Vic t ô r .

Veyans, ji n’pous nin v’creure... 

Fif in e .

Ah! ji pous bin v’s èl’ dire, mins n’fiïl nin l’rèpèler 

Ca ji n’vous nin qu’ Louise enn èsèpe à jâser....

(Elle hicteie.)
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Vic t o r .

Allons, ni plorez pus.

Fif ik e , rogihant.

Void ’n’piiile liappaie

Qui Mossieu Câbolet—

Vic t o r .

Veyans, d’hez-m’ tote li vraie. 

Et surtout allez vile n’s avans d’jà tant d’moré!

Fif in e .

Mossieu Câbolet, dis-je, mi r’quoiréve tot costé,

I m’prometla d’l’ârgint, ine position foirt haute,

Des plaisir à hopai poqu’j’estali si crapaute.

Par respect po Louise, ji n’fas qu’di m’moquer d’iu,

Ji d'has rin à personne pinsant qui n’vinreut pus. 

Hoûie, void qui rickmince (Mathieu esteut st-ès l’plèce) 

Ji li dèris crànemint çou qui m'passa po l’iiesse,

Jè l’traita d’tos les nom mins sins l’discorègi 

Ca l’vî sot, tot sortant, mi oissa rabressî!

Ma t h ie u .

Po uoi l’av’ lèï 1er?

Fif in e .

Qu’àreus-je polou fer d’aule, 

Ça stu bin trop vite fait!

Ma t h ie u  .

L’aplati comme ine vaute, 

E l’kirày po l’iiesse, void çou qu’ j’àreus fait!

Vic t ô r .

Mathieu, vos v’s èmonlez comme ine sope â lèssai ! 

Fifine a fait si d’voir, v’ n’avez rin à li dire.
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Tant qu’à nosse Câbolet, j’a n’ideie qui m’fait rire. 

A m’tour jë l’vas st-avu !

Ma t h ie u .

Kl mint ?

Vic t o r , viv'mml, comme s’il avait oyou on brût.

Qui vins-j’ d’oï ?
(A Mathieu.)

Louquiz vite à l’finiesse si nos p dans sorti !
(Mathieu va à Vfiniesse. Victor sèche Fifine à pdrt.)

Fifine, vos frez lè qwance qwaud Câbolet v’iret dT'oûie.

Di l’ainmer.

Fif in e .

C’est po rire ?

Vic t o r .

Noua, déjà dès hoûie 

Fez comme si v’consiniîz à div’ni...

Fif in e .

Mins poquoi ?

Vic t o r .

Si vo« ainmez Louise, ni d’mandez nin aut’choi,

Ji v’rivârè çoulë, qwand vinret vosse mariège 

Ji v’donne cial mi parole di v’monter vosse manège.

Mins...

Fif in e .

Vic t o r .

Ji d'mande foirt pau d’choi, seul’mint lî lèï creure 

Qu’i n’vis displaît nia tropp.

Fif in e .

Ma frique, mi, ji n’a d’keure.

Mins si m’vout rabressî ?
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Vic t o r .

1 n’fât nin l’ièï fer !

Promeltez-11 baicôp, qwilte à n’jaraâie rin d’ner !

Fif in e .

C’est bon, j’Iî promettrè pusse di boure qui d’froumage.

Ma t h ie u , lodis à l'finiesse.

Ji louque, mins ji n’veus rin !
(A Victor.)

A-v: fini vosse ramage ?

Li nute vint, nos n'n’irans divanl d’esse attrappé.
{A Fifine.)

Fifine, volans-je riraette les cache ès for ?

Fif in e .

Marné !

Songiz qu'ji v’s a sl-ès m’manclie, vos frez vosse pénitince.
(Fifine et Mathieu wangnet ifond lot jasant.)

Scène XII.

Le s Mê me , LOUISE.

Vic t o r , houquant Louise, à l'poite dè l'boureie.

Louise, ji m’enn èva...
(Êffet d'nute.)

(Louise inteûre.)

Lo u is e , intrant et li d'nant Fmain.

Arveie, j’a sogne qu'on n’vinse....
( GUlc inteûre avou on plat chergi d'mets, jtisse quand il inteûre Victor abresse 

Louise, Mathieu abresse Fifine. Di saisik’mint, Gille lait toûrner l'plat !)

Scène XIII.

Gil l e .

Ah! mon Diu!
(Lesjônai si sdvet, 2 à prumi plan dreute — 2 à 2me plan, dreute.)

Qu’a-j’ ayou! on vint di s’abressi!
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Si c’esteut Pbai Victor qui cial s’âreut wainî?

Tinans louie, fût qu’ jè l’sèpe. Qu’i louque bin û s’carcasse! 

Ga si jL l’apice rnâie, il âret s’ragognasse!
(S? accropanl.)

Mins vola m’plat cassé... et les crompîre et l’chàr 

Ontl’coleur des poussîre!... Por mi, j’a magnî m’pûrt 

Çoula n’mi fait co rin. Mins c’est mâci qu’arège!

Et Pci qu’magn’ret çoula sûr âret l’gosî sège!
(H a ramassé lot.)

C’est todis bon por zelle, ji m’vas quoiri n'aute pla'.

Tot fant mi p’tite bèsogne, j’ârè l’oûie so c’t houhe-là.

(Il acseigne à dreute.)

Si j’serréve li posti? Volà n’elapante ideie 

Nouk ainsi n’ sortiret sins qui ji nè l’deuse veie.

(/ sorte po l'fond.)

Scène XIV.

FIFINE, MATHIEU, LOUISE e t  VICTOR.

Fif in e , intrant toi doue'mint.

Enfin !. . il est èvôie.
(Elle va à Vfiniesse.)

Min j’veus n’ioumîre ès l'cour...

Ah ! mon Diu, c’est l’groumet ; ji sins trônner lot m’eour!
(Mathieu, Louise et Victor intret ou pus vite si mostret à l’erèveure di l'ouhe.) 

Ma t h ie u , â Fifine.

Eh bin?

Vic t ó r .

Polans-j’ sorti?

Fif in e .

Chut! Gille ès l’cour waitaie.
(Louquant).

V'ià qui r’sérre li posti... oyez-v’? li sérre crinaie!..,

Vos estez resserré
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Lo u is e .

Ah! mon Diu, qu’allans-j' fer?

VlCTÔR.

Ji n’ès sés rin mi-même...

Ma t h ie u , lûsant.

Ji qwire sins rin trover!...

VlCTÔR.

Mins ji m’dimande poquoi Gille nos espionnaie?

Lo u is e .

C’esi jusse.
Ma t h ie u .

Qu’àreut-i bin?

Fif in e , à Louise.

Por mi jè l’soupçonnaie...

Lo u is e , viv'mint.

Di quoi?
Fif in e .

D’esse amoureux di Mamzelle Càbolet.

Lo u is e .

Oh ! vos songîz, Fifine!
Fif in e .

Ji n’pinse nin !

Vic t ô r , hossanl les spnle.

On groumet!

Ma t h ie u .

Ah! j’a n’clapante ideie!
(A Fifine.)

N’avez-v’ nin cial on sège?
(Fifine ennès prind onk elidonne à Mathieu.)
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Lo u is e .

Seigneur, j’a sogne qu’on n’vinsse. ..

Ma t h ie u , à Viclôr.

Et moussîz cial divins!...
Appreslez vosse corège

VlCTÔR.

Mins ji m’freus tot màci. 
Ma t h ie u .

Ainmez-v mî qu’so l’minute on nos vinsse apicî ? 
Gille nos a st-ètindou, onk di nos deux s’frèl prinde : 
I vât mî qui s’seuie mi.

LOUISE.

Merci, j’vins di v’comprinde. 
Fif in e .

Gn'y a des sège di farenne ès c'plèce cial bin sovint. 
Onk di pus, onk di mons, çoula n’si r’marqu’rèt nin.

VlCTÔR.

Merci v’s eslez bin bon, j’a compris vosse pinsaie, 
Mins ji n’mousse nin ès sège!

Lo u is e .

Quoi fer?
Fif ik e , tû^ant à pari.

Ainsi ji les sâvrèt.
(A Mathieu.)

Vos allez discangî 
Vos liâre disconle cescial.

(Elle mosteûre les hûre d'à Victor.)

VlCTÔR.

Çoula m’ientaie.

Mins....
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Fif in e .

Ni v’fez nin priî,

Boulez m’ et j’responds d’tot !
(Is cangêt di hdre.)

(/4 Mathieu.)

(Vest vos qu’iret ès sège. 

Ma t h ie u .

C'est co çou qui m'vâ l'mi !

Fif in e .

Poultron !

Ma t h ie u , (intraal ès sège).

J'aintne pau l’orège. 

A propos n’fàretnin rouvi di m fer sorti 

Qwand vosse Madame doirm'ret...
(Disparètant.)

J'y pôreus cliamossi ! 

Vic t o r , moussi nvou Us hârc da Mathieu.

Et mi, qui m'fàt-i fer ?

Fif in e .

Cial, dri les sége cacliiz-ve !

Vic t o r .

Mins ji frè rire di mi !

Fif in e .

Vos m'meltcz so l’qul-vive ! 

Volez-v’ sâver Louise !

Vic t o r .

C’est sûr.

Fif in e .

Houtez-m’ ainsi !
(Vlctôr ji wainale podri les sège.)
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M'ne Ca s s e r o l e , âd'foû.

Ji m’vas k’heûre li groumet !...

Ca b o l e t , idem.

Lourdâ, qui n’sitrônne-t-i ? 

Lo u is e .

Mon Diu, ji m’sins trônner, ji piette foice et corège.

Fif in e .

Mamzelle, comptez sor mi, j’tinrè tiesse à l’orège.

Rintrez-là, houtez tot et v’nez qvvand v’sonnrèt bon.
(Louise inleûre èt l'boureie, i plan.)

Scène XV.

FIFINE, SI"' CASSEROLE, CABOLET, VICTOR e t  MATHIEUcachi, 
puis GILLE.

{Effet d'ioumlre.)

Ca b o l e t , {sortant dé l'gauche avou Mme Casserole).

Ji wage qui vosse groumet magne nosse pàrt di jambon !

Mn,e Ca s s e r o l e , on quinquet es l'main.

Co pus lourdâ qu’on vai, i m’fait piette lote paliince 

I n’nos siervret nin houie, ji n’sés à çou qu’i pinse !

Ca b o l e t  à part.

A m’feie Louise seurmint !

Mme Ca s s e r OLB. à Fifine.

Av’ fini dè bouer?

Fif in e .

Ji vins d’avu tot fait, fâret-i rispâmer ?

Mme Ca s s e r o l e .

I fât todis qu’ça s’faisse. N’avez-v’ nin véyou Gille ?

Gil l e , intrant, on nouai plat es l'main.

Vos m’cial, Madame, vos m’cial.
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Mme Ca s s e r o l e .

Vos m’fez bin fer dè l’bile ! 

Vola co pus d’ine heure qui nos d’vrîs-t-esse siervou !

Ca b o l e t , riant.

Hureus’mint qu’ tot buvant Wàthî s’at-èdoirmou.

Gil l e , passant, à Câbolet, à part.

Ji creus qu’jè l’vas picî !

Ca b o l e t , haut.

Qui?

Gil l e .

Lu !

Mrae Ca s s e r o l e .

Lu, qui volez-v’ dire ?

Gil l e .

Pa l'galant d’vosse nêveuse !

Mmê Ca s s e r o l e .

Qu’ètinds-je ! vos volez rire ! 

Fif in e , à  pârt.

Vocial li gros hiquet !
(Elle chipote avâ rmanège.)

Ca b o l e t .

Expliquez-v’ abeiemint.

Gil l e .

Torate comme j’intréve cial (j’aveus st-on plat so m’main), 

J’ola qu’on s’rabressive, qu’on s’chouftéve divins n’coinne, 

Ji vèïa des àbion conte les sège di farenne.

J’alléve braire à voleur qwand on m’aperçuva.

On tappa st-on cri d’sogne, mi, j’ièla tourner m’plat !...

Mme Ca s s e r o l e .

Boubert
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Gille

Oh! ci n esteut nin d’sogne, vos m’polez creure, 

ins ji m’sinta tot drole....

Fifine, à pórt.

Bûbau ! qui n' pous-j’ vis k’heure 

Cabolet.

Et vos d'liez qu’ c’esteut m’feie avou s’galant Victor ?

Mme Casserole.

Ah ! si c’est jamàie vraie, jè l’f frè st-on laid sôrl !

Gille.

Ji n’pous l’acertiner, nos estis sins loumïre.

Etji d vas même sinti divins tôle li poussïre 

Après crompîre et char....

Mm° Casserole.

C’est todis vos, malin,

Qwand vos frez n’saquoï d’bon c’est qu’vos n’ n’èspórez rin!
(A Fifine.)

Et vos, n’av’ rin vèyou?

Fifine.

Mi, j’esteus st-ès l’boureie.
Ji creus qu’ Gille a songï et qu’ çou qu’ l’a polou veie 

Ni raviséve niu mâ tos les sège qui volà !

Gille.

Et Frabressège, bâcelle, vos n’jàsez nin d’çoula!

Fiflne, hossar.l les spale.

\ os v’pinsez qu’on s’rabresse qwand c’est qui l’ouhe criuaie!

M" Casserole.

C’est bon, nos veuraus bin çou qu’ vos d’hez chaque di vraie : 

Gille, louquiz tos coslé, ristournez lot à fait!
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Gil l e , passant t'plat à 11 fis.

Oil! ji l'apii.iVè vil’!
(/I part.)

J’vas li stoide si busai !
(Il inteûre à dreute, 2e plan.)

Scène XVI.

Le s Mê me , sàf GILLE.

Vic t ô r , si mostrant.

Ni quoirez pus, Madame, vos m’ià.

Fïf in e , à pârt.

Viclôr, quelle fûle !

Vic t ô r , à pârt.

I fût bin qu’ ji m’esplique pusqui l’affaire si gâte.
(A Wmo Casserole.)

Madame, ji \’s a màqué, mins âyz compassion 

D'onjône homme qui n'poul nia maistri tôle si passion 

Po n’jône feie belle et bonne!
(ƒ bahc li Hesse.)

Cà b o l e t , à part.

On pau platte !

Fïf in e . subil'mint, à leie même.

Quëlle ideïe !
(Elle passe li plat à Cdbolet, qui s trouve biesse avou.) 

Mme Ca s s e r o l e , èwaraie, à pârt.

Qui jàse bin? Qué bais ouie !

Fif in e , bas à Victôr.

Ni (Liiez pus rin, ji v’ preie!

Ji v’ sèch’rè d’imbarras.
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Cabolet, à Yiclôr.

Vos d’hez çou qu’ d’het tofér 
Les jône husai comme vos qui s’trovet ès leu toirt !

Fifine, suppliante.

Madame, pardonnez-nos, c’est di m'fâte çou qu’arrive 
J’âreus d’vou li disfinde dè v’ni cial...

Qui volez-v’ dire ?

Mme Casserole.

Av’ li five?

Fifine.

Houtez. Malhieu vint cial por mi 
El n’songe nin à Louise!

Mme Casserole.

Por vos?

Cabolet, à pari, èwaré.

Elle a s’courpris!

Fifine.

Madame, lot I’riçuvant cial comme ine kinohance 
A-ju si foirt mâqué?

Cabolet, à pari, à Mme Casserole.

I II fât n’rimostrance.
(/ R passe li plat.) 

ViCTÔR, à Fifine, à part.

Fifine, par voste adresse vos nos sàvez, merci!

Mœe Casserole, à Câbolet.

Elle l’âret, sèïz sür, mins pus tard...

(A Victor.)

Fifine dit
Qui vos v’ loumez Mathieu, estez-v’ di nosse viège?
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VlCTÔR.

Ji sos d'àx Tawe, Madame.

M”" Ca s s e r o l e , à pârL

Mon Diu, qué bai visège!
Qui n’a-je on s’fait galant!

VlCTÔR.

Ji sos st-ovri bolgi
Et ji sos sins ovrège. J’âreus volou volt!
Ou maisse cial à Vollem. Tot passant d’vant vosse poite 
Ji m’basàrda d'inlrer, ji m’ d’héve : Mi cour m’y poiie 
Allons-y quoi qu’arrive... 1 n’aveul si longtimps 
Quiji n’iavah vèyou. quiji n’mi k’mandév’ nin!

(ƒ prind les main à Fifine.)

Ca b o l e t , vexé.

Allez, ni v’gênez nin, abressiz-v’à picette!

VlCTÔR.

Oh! jèl’frè tot pareie si Madameè l’permette?

Mme Ca s s e r o l e .

Assez d’an’chous là d’sus, nos pierdans trope di limps,
(A f'ictôr.)

Mossieu, ji v’ pass’ po n’feie, mins ni rickmincîz nin !
(Zlle passe li plat à Fifine.)

VlCTÔR.

Vos estez bonne. Madame.

Mme Ca s s e r o l e , « pdrt.

C’poreut-i qu’ ji li plaise!

Ca b d l e t , à Fifine à part.

C est cila vosse galant, V ovrî bolgî sins maisse !

>lrae Ca s s e r o l e , à Victôr, à pârt.

Vinez d’main à l’vespraie, j’a mèsâh di v’jaser.
(Is s’jdset.)



Fif in e , à Câbold, àpûri.

On n’a nin çou qu’on vout!...

Ca b o l e t .

Poquoi don m’rèfusci ? 

Fif in e , avau douceûr.

Ah! si j’poléve esse sure....
(Elle passe U plat à Câbolet.)

Ca b o l e t .

Oh ! ji v’ jeûre, belle Finne....

Scène XVII.

Le s Mê me , LOUISE, puis GILLE.

Lo u is e , sortant de Vboureie, corant à s'pérc.

Bonjoû, papa, bonjoû. Kimiiit va ra’sour Pauline 

Et m’mame et mes p’tits fré?

Ca b o l e t , eslenné, passant fplal d Louise.

I va bin à Lurtos
(A pàrt.)

Diale èpoite les èfaDt, is sont todis sor vos !
(Gille in teure po V dreu te, 2e plan, ses hâre sont chergeie di soûffe.)

Gil l e .

Ji n’a Irové personne, ji l’a quoirou timpesse,

Divins cave et grignî, j’a r’balou tôle les pièce 

Sins poleûr è l’trover!

Alme Ca s s e r o l e . (Louise mette li pial so Vlave.)

C’est qu’ vos n'iouquiz nin bin. 

Ca b o l e t , à Cille.

Mins, Gille, t’es tot mâcî! wisse asse moussî vormint?

(Es r/ait tourner )
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Gil l b .

Oh! ji m’rappelle à c’st heure, ça stu ès l’chiminaie.

Tü r t o s , sdf Victór.

Es l’chiminaie?

Vic t ó r , à part.

Pagnouf!

Gil l e .

Awè, oh ! ji dis l’vraie

Ji m’herréve divins tot po louquï dèl’trover.

Mme Ca s s e r o l e .

Pauve Gille, quélle pone à l’vude, nos l’aviz st-attrappé.

Gil l e s , viv'mint.

Vos l’avez! wisse ess’-t-i?

Ca b o l e t , mostrant Victór.

Vom!
Gil l e , apougnant Victór aiou ses main lotès neûres.

Ai misèrâbe,

Fàl qu’ ji s’pr&che inte mes main vosse pauve coirps si minàbe
(Li pièce des main da Gille si marqueie so l'blanque frac d’à Victor.)

MBe Ca s s e r o l e .

Gille, qu’est iue grosse bouhalle
A gâté nosse diner.

Wathi.

Comme çoula nos régalle,
Mi qu’ pinsév’ tant magnî !

M"‘ Ca s s b b o l e , à part, à Wâthi.

Ji v’ritinds po pus tàrd
I fât qu’vos v’nez’ soper !

Wa t h i.

Bon, ji n'pierdré nin m’pàrt.
(Cûp d'sonnetu divins les coulisse.)

13
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Mme Ca s s e r o l e , à Fifine.

Alléz’ droviére.

Louise, vivemint à Victôr, àpârt.

Sortez, tant qui i’poite est r’droviowe.

Yic t o r , à M0,t Casserole.

Madame, ji m’vas r’sèchi...

Mm® Ca s s e r o l e , à Victôr.

A d’main et boke cosowe !
Fifine, rintrant et lèyant l'ouhe dè fond à Idge.

(A Wdlhi :)

On vint r’quoiri vos sège.

Wa t h i.

Ah ! c’est deux d’mes ovri ?

Let deux ovri da Wâthl apparètet à fond, onk di leu deux mùne inc herwette 

Mme Ca s s e r o l e .

Vos les-là, qu’on les prinse.

Les ovri apougnet l'pruml sège à leu poiertaie qu'est Vel qu'Gilles a ttaponti. 

E l'poirtetso Vherwette. Is liv'net po prinde li deuzaime sège, mint Fifine est toc 

jondon et tdie dè l’pwerter. Cest d'vins cita qui Mathieu est cachl.

Fif in e , à )Imt Casserole.

C’est deûr !

Vic t o r .

Ji v’vas st-aidî !
(E l'pwertet to Vberwette avou précaution.)

MB* Ca s s e r o l e , à Câbolet.

Tot l'même il est ainmâve li galant d’nosse siervante.

Fif in e , à pârt à Victôr.

Vola Mathieu rèvôie, mins m’sogne a bin stu grande.

Vic t o r , riant à pârt.

Enn erva wisse qu’ouveure.
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Wa t h i, à ses ovrts.

Allez, vos aute, chèrîz !

Mm# Ca s s e r o l e , à Victôr.

Ji n’vis r’tinds pus, Mossieu.

( Victôr koste li liesse èt sorte podrî les ovrl).

Ca b o l e t , louquanl sorti Victôr.

C’est on maisse halcoiî!

Mma Ca s s e r o l e , Wa t h i et Ca b o l e t , rimonlet so Vsoû di l'ouhe dè fond, 

comme si louqui V n'aller Victôr.

Lo u is e , à Fi fine.

Enfin, vos m’Ia-st-a mi-âlie, j’a irônné quéquès feie.

Kif in e .

Mamzelle, tofér, l’amour a fait fer des biesireie!

Fin d è pr o imir  Ak e .



AKE II

Li chambe à doirmi da Mme Casserole. Ès fond, ès mitant, on lét cachl avou des 

gordenne ; â proumî plan di gauche, on lavabo ; Û deuzainme plan, l’ouhe d’intraie; 

à dreute, deuzaime plan, ine ouhe qui donne so l’chambe da Louise; lâve, cbèire 

di paille, etc. On quinquet èclaireie li scène.

Scène I.

Mme Ca s s e r o l e .

Là ! vola m’lét qu’est fait. Tot à fait rotte à mi.
Porvu qui 1’ jojo vinsse, qui ji pôie l’adawl !
Ji n’sés vormint d’pôie hir tot çou qui m'passe po l’tiesse !
Ji sins riv’ni d’vins mi comme ine deuzainme jônesse !
Quoi qu’arrive, ji vous plaire, plaire èt d’tot cour ainmer. 
Oispôie qui j’l’a vèyou ses oûie m'orit riscliâfé !
J’a fôrgî co cint plan po z’assèchî l’jône homme 
I fâi qu’i srûîe d a meune, qui d’vins m s bresse i tomme,
Qui rouveie si Fifiue èl qui n’vique qui por mi !
Oh ! jè l’dorlott’rè tant!.... Bon, ji deus m’aponti 
Et j’ m’amuse à caqu’terl...

(allant â lavabo).

Louquans di nos fer belle,
[Elle t’arringe).

Qwand ji sos bin grimaie, ji vâ co V dimoiselle.
J'a st-èvoï m’ groumet sos les vole da Mathieu,
Ça tait qui qwand l’irouvret i rn’ l’amiü’ret toi dreut.
Fifine nè 1* pôret veie !... Ali ! ji sos si containne 
Qui j’dans’reus comme çuula tot dè long d'ine samaine!

[Elle ti mette à danser. Fifine in teure po f gauche). Honteuse (fesse vèyotee,
elle si r'metle d'adreut).
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Scène II.

.Mme CASSEROLE, FIFINE.

Fif in e , à pârt.

Ji ereus qu’elle danséve !

Mrae Ca s s e r o l e , aperçuvant Fifine.

Leie 1 
Fif in e .

Madame, ji vins vèï
Si v’ volez v’ni soper ?

Mme Ca s s e r o l e .

J’ n’a nin cour po magnï
Ji m’ sins lote drôle...

Fif in e .

A 1’ bonne ? Mi, ji v’ pinséve joïeuse, 
I m’sonnéve qui v’ pocli'ti !

(Elle poche avou me air di moqu'reie).

Mrae Ca s s e r o l e .

Vos estez st-ine minteuse !
Èt si minme j’a poch’ié, çoula ni v’rigarde nin !
Vos v’ mellez trope di mi, Mam’zelle, èlindez-v’ bin !

Fif in e .

Ji n’sé çou qu’ ji v'sa fait, vos n’ mi pôlez pus veie.

Mmo Ca s s e r o l e .

Ji v mettrè d’vins dè 1’ watte po v’wâder tôle mi veie !

Fif in e .

Vos tn'aviz pardonné d’avu r’çu cial Mathieu.

Mrae Ca s s e r o l e .

J âreus d vous v’meite à Poulie ç’âreut stu bin mèyeu 

Fif in e .

Mathieu ni a dit qu’ pinséve vis aveur polou plaire...
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Mme Ca s s e r o l e .

Lu ! c'est on mitrticot !
(à pArt).

Ji pinse cràn’mint 1' contraire. 

Fif in e .

Mi, jè l’trouve à m’ manîre, c’est ine homme comme i fàl.

Mrae Ca s s e r o l e , à pârt.

Wisse ès vout-elle vini !
{Haut).

Ci n’est qu’on haibôçà !

Fif in e , avou intention.

Toi 1’ monde, Madame, di lu ni s’fait nin l’minme ideie,
Ét ji k’nohe minme ine feumme qu’ènn’ a l’pus grande inveie.

(A pârt).

Attrappe !
Mme Ca s s e r o l e , troubleie.

Qui vout-elie dire! Sâreut-clle ine saquoi !... 

Fif in e , à pârt.

Elle l’ainme, elle s’a vindou ! Ji m’ès dotéve ma foi !

Mme Ca s s e r o l e , rimettowe.

Vos v’fassez les ideie, qu’esi-cequi v’s èl’vôreut prinde?
Ci n’est nin mi todis!

Fif in e , souriant.

Madame, ji sés v comprinde :
Vo n’vis conv’nez qu’ tot jusse !

Mme Ca s s e r o l e , vexeie.

Poquoi ?
Fif in e .

Les age d’abôrd
Sont si foirt dispaireie ! I n’a qu’ vingt ans Victor...

(Viv'mint, ti r’prindant).

Mathieu, j’ vous dire !
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M"' Ca s s e r o l e .

Glawenne !
(Si rengorgeant).

Êl mi, sos-ju si veie !

Fif in e .

Oh! vos ’n’ n'avez nin l’air, on v’ prindreut po ’h’ jóne feie... 

Mme Ca s s e r o l e .

A la bonne heure !...
Fif in e .

Seul’mint qwand on v’vout Iouqui d’près, 
On s’aperçu st-on pau qui v’s avez dè blancs ch’vet...

M“e Ca s s e r o l e , àpârt.

Mazette !
Fif in e .

On veut ossi, seûie dit sins qu’ çoula v’blesse,
Qui vos poirlez, Madame, èco pus d’ine fâsse tresse...

Mmt Ca s s e r o l e , assotihant.

Mins...
Fif in e .

Les mèchanlès gins pôrit ossi cak’ter 
So les fàssès coleur qu’so 1’ visège vos poirtez !

Male Ca s s e r o l e , tote b leave.

Hein ! ji...

Fif in e , continuant.

Vos estez 1’ dame, mi ji n’ trouve rin à dire.
Ji n ravisse nin les cisse qui s’dihanchet à rire 
Pasqui v’ mettez dè 1’ watte po v'fer des gros mollet 
Èt treus paire di chàsson po rimpli vosse corset !

Mm8 Ca s s e r o l e , ni s’sintant pue.

Ah ! c'ènne est trope ètinde ! Vos estez bin hardeie !
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Fif in e .

Madame, tot çou qu’j’a dit, i n’a nin qu’mi quèl’deie !
(A pArt).

Elle mi va rèvoï. Victor sèret contint.

C’est ine ideie da sonk, mins ji nè l’comprinds nin !

Mme Ca s s e r o l e .

Vos répétez voltî çou qu’ les mâlès linwe d’het,

Vos mèritriz qu’à l’vollc, ji v’ donreus vosse paquet !

Fj f in e .

I n’ tint qu’à vos, Madame, ji trouv’ret todis ’n’ pièce, 

Pinsez-v’ qui ji m’amuse cial ossi bin qu’à l’fiesse ?

Mrae Ca s s e r o l e .

Bin ji v’ conseie di v’ plainde, vos estez st-on troufion ! 

Fif in e .

Gnia co des aute qui mi, c’est ine consolâlion !

Mme Ca s s e r o l e .

Si vos respondez co, vos irez vite à 1’ poile !

Fif in e .

Ji n’ sés si j’ deus rawâde qui v’ voléze bin m’y mette !

Mme Ca s s e r o l e .

(A pdrl).

Ji n’ârè nin l’dièraine !
{Haut).

Ji v' pàïerè vos hût joû 

Binàhe d'esse qwitle di vos !
{Fifine drouve li boke comme po dire ine saquoi).

Sortez! Oyez-v’? 

Fif in e , avou moqu'reie.

I ploût !
{Elle sórte po V gauche).



- -201 —

Scène III.

M”' CASSEIIOLE, puis WATHI.

Mmo Ca s s e r o l e .

A-t-on jamàie vèyou ine pareie affironteie ?...

Çou qui m’aiège co l’pus c’est qu’elle dihéve li vraie...

Po plaire à 1’ belle Fifine bin sûr i n’ fâreut nin 

Qui ji fourihe trop gaie ! Elle a sl-on rare vènin !

Jè n’ n’ès pou nin riv’ni, leie qu’esteut si geinteie,

Si bonne èt si siervule elle est cràn’mint cangeie !

L'amour fait des mirâke, mins c’est des laids cès-là.
(Brût (Tvins les coulisse).

Mins qu’ètinds je so l’pas-d’-gré ? Allanss’ veie çou qui gnia.
(Elle drouve li pwète di gauche, Wâthl inteûre).

W'a t h i, on pau macasse.

Enfin ! j’ sos st-arrivé ! Diale èpoite les monlaie !

Mme Ca s s e r o l e , à part.

Wàlhî ! qui vint-i fer ?

Wa t h i, vèyant 3ime Casserole.

Ah ! v’s estez là, mamaie !

Ji v’vins d’ner vosse savon !
(J hosse tot I'limps dè l'scène).

Mm* Ca s s e r o l e .

Mi savon ? Vos songîz ?

Wa t h i.

Nona, mins j' frè ’n’ creux d'sus si v’ volez m'rabressî ?
(I voût li prinde li taie, elle si r'sèche).

Mme Ca s s e r o l e , à pdrt.

Il est sau l’vi pindàrt !
(Haut.)

Lèïz-me on pau tranquille 
Et s’ d’hez-m’ çou qu’ vos volez.

(A p&rt.)

J’li donreu volt! ’n’ pille !



- 202 -

Wa t h i.

O abord, ji vous... qui vous-je ? Ji i’a càzî rouvî...
Oho ! j’ vôreus d’abord qui vos m’rabressahîz.

Mme Ca s s e r o l e .

Èt puis ?

Wa t h i, tûsant

Êt puis... c’est tot. Oh ! nôna, ji vous m’ sège,
Mins avant ji vous beûre, ca j'a V gosî tot sège.

Mœe Ca s s e r o l e , à pârt.

Ji nè l’comprind nin trope !
(Haut).

Vos d’hez qui v’s avez seu ? 

Wa t h i.

Awè, j’beureus voltî çou qu’ vos avez d’mèyeu.
(/ s'trèbouhe èl tome assiou so V chèire jondanl l'tàve).

Mme Ca s s e r o l e , à pârl.

Èt mi qu’rawâde Mathieu ! Kimint l'ârè-je èvôie !
(A Wâlhl).

Ji v’ vas d’ner ’n’ bonne grande gotte !
(Allant à l'drmd à pdrt).

I vàx co mi qu’ji ploie,
C’est ine si fameuse cande !

(Elle rappçite verre èl boleie to VlAve).

Wa t h i.

Êt m’sège, qwand l’àrè-ju?
Vos savez bin qu’ça presse !

M“18 Ca s s e r o l e .

Mins vos avez st-avu
Les deux cis qui pressit !

Wa t h i, riant.

Jans don ! ni m’fez nin rire !
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M”‘ Ca s s e r o l e .

On veut qu' vos avez bu, vos jasez à l’avire !

Wa t h i, riant todis.

Li farce n’esteut nin mâle, elle ni m’displaihive nin, 
Melte on sège di farenne èt l’aute rimpli di strin !...

Mmt Ca s s e r o l e .

Di strin ?
Wa t h i.

Di strin èt d’pire, po qui pésahe si compte. 

M"® Ca s s e r o l e , à pârt.

Diale mi strône si j’ comprind on mot d'çou qui raconte 

Wa t h i.

Vos m’ rindrez st-ine aute sège, ji sos v'nou po çou'a.

Mme Ca s s e r o l e .

C’esl sérieux çou qu’vos d’hez, on v’s a fait cisse farce-là 

Wa t h i

Nè l’savlz-v’nin ?
Mme Ca s s e r o l e .

Ncnni.
( Tote mâle).

I fàt qui j’jâse à Gille
Èt qu’ s'explique sins bàbi !

Èt v’ nez 'n’ gölte ad'lez mi.

Wa t h i.

Jans, ni v’ fez nin dè 1’ bile

Mm* Ca s s e r o l e . 

Mins ji .. 

Wa t h i .

Kèfus’rez-ve co
(Jfdra).

Si c’esl ainsi ji frè... qui frè-j’! rin d’bon por vos !
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M" Ca s s e r o l e , riant.

Bon, vos m’ volez fer sogiie; ci n'esl nin vos qu’est I’ diale.

Wa t h i, l'apougnant po l'taïe.

Vos avez tos les tour, vos estez st-ine macrale.
(ft Sonl assiou onk t0Prè* * Paule ; Wdthl a s' dense aspouie so li s'pale

d a .J/me Casserole )
Vola paret, Donnaie, comme j’àreus bon d’ viquer. 
hue ine geinteie commére qui s’ laireut can’dôzer 
Ét’n’ boteie di cognac....

Mme Ca s s e r o l e , rimplihanl les verre.

Qui s’laireut mette à sège.

Wa t h i.

Vos avez st-adviné !
(/ beut).

Mm8 Ca s s e r o l e , à pàrt.

I m’donne on râre ovrège !

Wa t h i, bâillant di limps in limps.

Si vos k’nohiz, Donnaie...

Mme Ca s s e r o l e , à pârt.

Si poléve s’édoirmi !
{Elle rimette li lièsseda Wdthl so si s pale).

W a t h i, qu'a r'metlou s'bresse âlou de l'taie da Donnaie.

Si vos k’nohiz, Donnaie, l'amour qui j’sins d’vins mi...
Vos sèriz... Qui sèriz-v’? Oh! v’s sèriz-èwaraie...

(1 s'ésoptaie pau à pau lot jdsant).

Ca... ca c n’est nin po l’dire, d’abôrd ji n’ dis qui 1’ vraie,
Crèyez qui j’sos st-ine homme....

Mme Ca s s e r o l e .

Ma frique, ji n’ès dote nin !
Ma t h i, lot s'èdoirmant.

Ji sos st-ine homme bin râre...
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U“* Ca s s e r o i.e , à pirl.

I jâse pus longinn'mint.

Wa t h i, continuant.

lue homme comme ènn’a pau... Oh ! po çoula ji jeûre...

Ji jeûre... Qui vous-j’ jurer ? Ah ! vos m' polez bin creûre 

Ci n'est qui totès vraie... Li cognac est bin bon,

I m’a... tot rischàfé... ji sos... tos ris...
(I doime).

Mme Ca s s e r o l e , riant tot bas.

Allons,

Vol’la bin èdoirmou. K’mint m’sèch’rè-j’ foû di s’bresse ?
( Wdthi ronfelle).

I ronfelle, si j’uveu ’n’ saquoi po sul’ni s’tiesse,

Ji r’sèch’reus bin mi s’pale. I m’fàreut st-on cossin?...

Kiminl l’aller quoiri ?... Ah ! j'a V ideie enfin !
(Elle si li ve lot doue mint (tod is tot suinant d'ine main li tièsse da Wdthi), 

ristoune li poire di s’chlre èt aspôie li tiesse da Wdthi d’sus).

Nènni, ci n’est nin bon, i s’va côper l’visège !
(Elle va quoiri on cossin foû di slét èl l'mette disos Vtiesse da Wdthi).

Là, c’est l'affaire ainsi. I ra’àret d’ner d’l’ovrège.

Fallév’-t-i qu’ cial, ès m’ cliambe, i v’nahe hoûie si faêrrer,

C’est tote li proumîre feie qui s’ permette d'y monier.

Jusse, qwand j’rawâde Mathieu ! I fàret qu’ Gille èl’ poite 

Vite ès 1’ pièce d'a costé.
(Elle aeseigne li gauche).

Ji n’ y o u s  nin qui s’dispiette 

Qwand Mathieu sèret cial, ci sèreut pôr rognon !

Scène IV.

Mme CASSEROLE, CILLE, WATHI, èdoirmou.

Gil l e , intrant.

Vos m’cial, Madame.

Mme Ca s s e r o l e .

Eh bin ?
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Gil l e , si r'souwant.

Eli bin, i fait foirt bon. 

Mme Ca s s e r o l e .

Ènocint ! L'av’ vèyou ?

Gil l e , qu'a l'lièsse avâ les qwâre.

Mi, qui ?

Mme Ca s s e r o l e .

Mathieu, bouhalle!
Gil l e .

Malhieu Bouhalle?
Mme Ca s s e r o l e .

Bâberl ! Vos n’èstez qu’ine èhale, 
Èt ji plains di lot m’eour l’ci qu’à mèsàhe di vos ! 
Avez-v’ vèjou Mathieu ?

Gil l e .

Malhieu, awè... j’y sos,
Li galant d’a Fifme ?

Mrae Ca s s e r o l e .

Awè.

Gil l e .

Vola qu’ jè 1’ qwitle.

M“e Ca s s e r o l e .

Ji v’s aveus portant dit di m’l’aminer toi d’suite.

Gil l e , gêné.

C’est çou qu’j'a volou fer, mins i n’a veut nin l’timps.
Ine saquî qui d’véve veie...

ilrae Ca s s e r o l e .

En u’a-t-i po Iongtimps?
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G IL LE.

On p’til qwârt d’heure.
(4 pârt.)

C’est fait !
(Aporçûvanc Wûtht).

N’est-ce nin Mr Kruskenne
Qui ji veus t-èdoirmou ?

(I t'approchaie di Wâthl).

I rischâfe si narenne !

Mme Ca s s e r o l e .

1 n sagihe nin d’çoulà èt tant qu’j’y pinse, ma foi,
V os m allez dire poquoi qu’ vos siervez st-à triviè ?

Gii.l e .

A triviè, mi ?

Nme Ca s s e r o l e , mâle.

Malin ? Vos méritez ’n’ ramasse !

Gil l e .

Mi?

Mm* Ca s s e r o l e .

És sège d’a Wàthî mette des pire èt des crasse !

Gil l e .

Des pirre èt des crasse ! Mins...

M™6 Ca s s e r o l e .

Ni fez nin l’ènocint
1 asqui si vos l'noïz, ji n’ vis èF pass’rè nin !

Mins..
Gil l e .

Mmf Ca s s e r o l e .

Hureus’mim qui là d’sus Wàthî n’a nin pris I' pique 
Ca si o’esteut à mi...
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Gil l e , à public.

Oh! leie èst pus ètique !

Mme Ca s s e r o l e .

Qui d’hez-v’ ?
Gil l e .

Ji dis, Madame : Vos v’irompez tant qu’à mi. 
C’est ine aule qu’à fait l’tarce.

M”' Ca s s e r o l e .

Mins qui sèreut-ce ainsi ? 

Gil l e .

Ji n’ès ses rin, mins mi, j’ n’a st-aponti qu’on sège,
Èt Môssieu Câbolet, qui minéve grande arège,
Dèrit qu’ freut appoirter 1' dièrain d’in aule ovrî.

M”1 Ca s s e r o l e .

Oh ! tot s’esplique à c’te heure. Po lourmelter Wâthî 
Càbolet fait s’possibe.

(A leie-méme).

Il a des drôles d'ideie !
Passer s’timps à bourrer on sège di oint chinn’treie !

Gil l e .

Ji n’ comprind nin trop bin. C’est Mossieu Câbolet ?
Il âreut ?...

M“ Ca s s e r o l e .

Qui sèreut-ce !
( Wûlhi ronfelle, elle U louque).

I doime comme on paquet ! 
À propos, tant qu’ j’y songe, vos l’poitrez cial ès l’plèce.

(Elle acseiyne à gauche).

Gil l e .

Li sège !
JP" Ca s s e r o l e .

Nenni Wâthî !



A leie-même).

I d’vins todis pus biesse !

Gil l e .

Wàlhi ?

Mme Ca s s e r o l e , hossant les s'pale èl allant à lavabo.

Ni m* fer nin rire !
(/I pdrl).

Nosse Mathieu ni s’ presse nin. 

Ah ! qu’il accour’reut vite si saveut çou qu’ji r’sins !
(So V limps quelle jdse Gille va d Wdthi, fait mintion dè l’ voleur poirier 

èvoie, puis, comme cangeant d'ideie, i ricThind V scène).

Gil l e .

Volà saqwantès feie qui j’ vous dire à Madame 

Qui j’sos sot di s’ nèveuse, mins elle est si bablamme 

Qui ji n’ wesse lî conter. .

Mm* Ca s s e r o l e , sins s' ril our tier.

Eh bin ! Gille, qui fez-v’ là ?

Gil l e , gèinné.

Riu, Madame, rin.
(I rva à Wdthi, même jeu, d public).

Ji n'wesse jaser ! Eh bin ! sia !

Madame ?...

M,I,E Ca s s e r o l e .

Qui volez-v’ don ?

Gil l e s , limid'mint

J’a deuse treus mol à v' dire...

M“' Ca s s e r o l e .

D'hez vite ca j' na nin 1’ limps !

Gil l e , à pórt.

Ji n’ sés di quélle manire
Li fer gober çoula !
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Mme Ca s s e r o l e .

Espliquez-v’, ji rallind.

Gil l e .

Madame, j’a triute-hût ans, j'a bon bresse, jè l’ prouve bin. 
On visège à fer blâme à co pus d’on harlaque.
Ji sos dreul comme ine i èt nin du lout pèlaque.

(/ bogtt si calotte).

Ji wangne cial ad’lez vos, passé les ci 11 franc l'meus.
Les ovri qu’vos prindez, ji les fais rotier dreut.
Divins mi vos avez li pus grande eonfiïnce.
Tot coula, cial ès m’cour, a fait v’ni TT espèrince...

M“' Ca s s e r o l e .

Qui volez-v’ dire ? Vèyans, wangniz-v’ trop pau ?

Gil l e .

Ji sos foirt bin paï, Madame, c’ n’est nin çoula.
Lori d'là.

M“B Ca s s e r o l e , quittant I' lavabo.

Vis fais-je sogne ? Espliquez-v’jans, dihez-m’ voste affa;re. 
Voriz-v’ aller voter, div’ni capâcitaire?

Gil l e .

C' n'est nin çoula non plus.

Mme Ca s s e r o l e , q v o u  moqareir.

Muloi vôriz v’ iutrer
Ès Conseie communal po zaller discuter 
Avou T docteur Jabon èl l’avocàt Ramage 
So T molen di nos rinde tos les jou pus sàvage ?

(Cille fait signe qui nenni).

Oh! ’ii’ f'âl nin fer li slreul, on veul co d’iimps in limps 
Dè pus ènocinl qu’ vos qui div’net èchevin !



Gil l e .

Madame, ni quoirez pus, ca vos n’advin’riz mâie...
Ét pardonnez-m si j vvesse vis dire çou qui m’aliâie.
J’ainme, Madame, j'ainme !

-Mm# Ca s s e r o l e .

Vos Gille ?

Cil l e .

Ji n’a pu r’cour qii’ii vos 
po \ dilalïî m’eour, louquiz, ji sos st-a g’no.

Nola n éternité qui j vous v’ dire mi pinsaie.
Hoûie, si j’sos pus hardi, si j’jàse dè 1’ feumme ainmaie.
Cesl qu’ji n'pous nin maislri Çou qu'ji sins cial ès m’eour- 
C’est qu'enfin ji vous k’nohe, Madame, çou qu’ c’est qu’ l'autour 

M"" Ca s s e r o l e , à pârt.

A-je bin compris ! Quoi Gille !

Gil l e .

Vos ricknoh’rez, Madame, 
la cisse po 1’ quélle mi cour est hoûie ès feu z-èt flamme 
A portrait qui j vas fer, ca ji n’ wesse dire si no...

SI”" Ca s s e u o l e , ainmân.

Li cisse qui vos ainmez est sovint los près d'vos ?

Gil l e .

Foin sovint !

Mmf Ca s s e r o l e , à pari.

^esl Slir mi '• J a st-adviné lot d* suite 
Ja si bin l’tour dè plaire !...

Gil l e , avou feu.

Qui n’l’a-je d’a meune bin vite :
« bde a des si bais ouie, pitiis pid, blankès main, 
lue vraie taie di comtesse, des cliilTe à hagni d’vins,
Enfin, c’est ine amour ! »
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M""' Ca s s e r o l e , avou émotion, à part.

Ah ! ji m’ sins tote èvôie !...

{Haut).

Gille, comme c’est bin m’ portrait !

Gil l e s , à part.

Qui diss’-t-elle, li cûnôie !

Mme Ca s s e r o l e , à leie-même.

Des bais oûie, des p’tits pid !... C’est mi qu’a toi çoula ! 

Gille, ji n’vis ès vout nin, tot çou qui vos m’ d’hez là 

On m’l’a dit co eint feie !... J’enn ès vôrè jamâie 

A ci qui m’trouv’rè belle dizos mes deux s’ireus kâie 

J’a si bin l’tour dè plaire !

Gil l e , eslènné.

Madame, assuréminl...

Mmc Ca s s e r o l e .

Jans, ni d’hez pus on mot, assez des complimint.

Gil l e , à part.

Elle pinse, li veie houpralle, qui j’l’ainme avou sottreie, 

Dèsmitan qu’ c’est Louise...

Mnie Ca s s e r o l e .

I n’ fât fer nolle biestreie. 

Songiz qui m’posilion vis ordonne li respect 

Et qu’ji n’ pous nin mostrer qui j’ veus voltî m’ groumet. 

Gil l e .

Mins...
Mme Ca s s e r o l e .

Poquoi v’s ètiester? Ji v* dit tote mi pinsaie 

Mi cour n’est pus d’a meune !
{A part).

Fàt-i qu’ çoula l’tenlaie !

Capon, va !
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Volit malle !

A personne.

Mme Ca s s e r o l e .

A o’te heure ni jàsez d’rin

Gil l e .

Oh ! Madame, sèïz sur!.,.

Mme Ca s s e r o l e .

(J pârl).

J’y compte bin !

C'est qui (àt s’mesfii, j'a si bin l'tour dè plaire !...
(A leie-méme).

Mathieu, bin sûr, va v’ni, c’est drôle, i n’ si presse waire 

Ah ! mins j’y songe, Seigneur ! si l’aveut rescontré 

Fifine èt qu’ cisse hardeie Ii disconsiahe d’intrer,

B;n sur i n’wess’reul v’ni !...
{Elle prind on grand noret elle s'èwalpaie divins.)

Gil l e , à pârt.

Qui li prind-i co V feie !
{Hossant i liesse).

On blankihe sur ineoliambe ù Sainte-Agathe por leie !

Mme Ca s s e r o l e , prêle à sùrti.

Si j’les attrappe essônne, ji ses bin çou qu’ji fré.

Leie àrè m’main so s’jaive et lu !... ji Tabress’rè !

Scène V.

WATHI, doirmant, GILLE.

Gil l e .

Bin vola sûr i ne rare ! Ji vous, li diale m’èpoiie,

Esse pindou si j’ coraprind çou qu’ II passe ès l* maquette 

Ji vous li dire qui j’ainme li feie da Câbolet !

Crac ! tot çou qu’ji li dis elle li prind à triviè



Et pinse qui c’est por leie !... Ji n’ mi râré nin hoûie.

Quoi ! à 1 tour di Babel c’est mi qu’ireut fer d’l’ouie !

I fàreut esse bouffon.
(Louqnant Wdthi).

Vola sur on doirmà.

Ji n’ kinohe nou pareie ! Qu’ seûie melton bin ou mà 

I trouve todis moyen di rispoiser s’ cabosse !

{Wdtlii fait on mouv’mint dè i poire dè I’ chèire, si Hesse ritumme so i tdvc).

Poirtans-1’ bin vite èvôie, i s’âret sûr fait ’n’ bosse !

Ci sèreut bin damage s’on lèïve s’abimer 

On visège ossi bai !
[Il apogne Wdthi qui skibatte).

Vèyez-v' si husquiner !

0;i ch’vâ qu'a 1’ moirs âx dint ni inôrie nin pus d’arège.
{H est arrivé àd'divanl dè lit, Wdthi est prèle à tourner jus d" ses bressej.

Ai ! màtourné pindärf, vos m’ dincz bin d’l’ovrège.

Tins ! Vasse doirrai là d'sus !
(È Vtappe so l'lét).

Li ci qu e l’vout aute pâ
Pout l’y poirter iu-même ! Madame fret on ronchà 

Qwand elle l’aperçuret. Mins j’lî dirè scs vraie :

Ji poite volt! mes sège, leie, qu’elle poile ses saulaie !
(/ racoûve Wdthi èt r mette li cossin so P lél; i va po sôrti èl aperçu V loti- 

mire èx l'chambe d'à Louise, dreute).

Tins, i gnia dè l’loumire ès I’ cliambe cial à co.-té !

I’’est là qu'est I’ cisse qui j'ainme ! Ji sins i’ curiosité...

Si j tappéve on côp d'oûie ?... Qwand j’y lûse ji trèfelie !

Oh ! ci amour-là, c’est m' veie !
(/ louque û trô dè V terre).

Ah ! mon Diu ! qu’elle est belle ! 

Elle fait toile;te !... elle mette si corset !... J’ veus bablou,

Ji nr sins div’ni tot drôle...

(/ waitaie di novai).

Ji n’a màie rin vèyou

b ossi bai qui ses s’pale... èt s’ gorge ! èl s’pai si blanke !

Hein? Via Fifinequ’inteûre ad'lezleie... Est-c’-t-elle franke !



Qui vint-elle co fer là !... Elle si jàset lot bas.
Eifine acseigne tot cial tot fans d’ses itnbarras.
Mam'zelle Louise soureie, elle a l’air tote containne... 
i>i toilette est fineie, elle est pus belle qu'ine reine !...
Elle va bin sur vint ! Chèrans vite di costé.

U vont sôrti, il ètind '11' saq ni monter les gré, i wnite à l'ouhe di gauche).

Mathieu monte les montaie, vormint ji sos tenté 
Dè sèpi çou qu’vint fer cial, ès l’chambe d'a Madame !

(ƒ s' cache ès l'gordenne dè lèt, costé dreut).

Scène VI.

LOUISE, VICTOR, moussi prôpe, CILLE, cachi, WATHI, ès lét.

Yic t ô r , intrant po /’ gauche.

Enfin, ji vas l'i iveic !

Lo u is e , sôrtanl di s'chambe.

Victor !

Vic t o r  .
4P

Louise !
(/ .e tnppei (Teins les bresse onk di Taute èt s’abresset).

Gil l e , estoumakê, à part.

Bonne Dame
Di Gtaivrimont, qui veus-je ? Binamé Saint Wâthî 
Ès creurè-j’ mes oreie !

Vic t o r .

Quélle joie di v’ rivèî !

Lo u is e .

Nos l’divans st’à Fifine, elle a stu foirt adrette,
Elle accorj d’ié mt qwand l’riçuva vosse lette.
JVstas tôle èwaraie di çou qu’ vos m’apprindiz.
Kiminl ! m’ matante Casserole cial vi voléve veî !..
Poquoi ? nos n’ savis i in !
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VicTÔn.

Nos l’sârans bin torate. 

Lo u is e .

Çou qui ji n’comprinds nin c’est qu’vos s’oriî qu 'b rate 
Fi fine fahe si possibe po s’ fer d’ner ses q winze joû ?

Vic t o r , viv’minl.

Ni ràreut-elle nin fuit ? Ni poléve-t-elle nin fou ?
Èt fer çou qu’ji li d’héve !

Lo u is e .

Fifine mi vint d’apprinde
Qu’elle esteut r’nonçeie.

VlCTÔR.

Bon.

Lo u is e .

Ça n’ mi fait nin comprinde. 

Vic t o r .

..... *
Seïz pâhule, j’a m’ plan, pus tard vos comprindez,
Mins d’hez-m’ on pau vos-même kimint qui vos v’ trovez ?

Lo u is e , caupaul ['parole à Yiclôr.

(liai, ès 1’ chambe di m' matante ?

VlCTÔR.

Awoi.

Lo u is e .

C'est bin âheie
Nos savîs qu' vos v’ d'viz v’ni, j’âreus bin volou v’ veie.
Jè 1’ dèris t’à Fifine qu’arrinja st’on complot :
Elle saveut qui 1’ groumet alléve àd’divaris d'vos.
Elle l’arresta so 1’ soû : « Gille, vos cortz bin vile ? »
— » Awoi, Mam’zelle, c’esl vraie, Madame ratind ’n’ visile 
Èt ji vas st-âd’ divant. » — « Poquoi cori si reud,
Li çi qui v’ rattindez, n’est-ce nin m’galant Mathieu ? »
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— « Sia, Manizelle, eli bin ?... i — Eh bin, vos fez corwaie, 
Ca m' galant a passé v’la pus d’ine heure el d’maie. »
A-t-i dit qui r’passYeul ? C'est qu’ Madame è 1’ rattind ? »
— i Ah ! çoula, d'ha Fiflne, ji n' vis è l’dirè nin,
I s’ poul bin qui t’viarel ! » Gille dlmona tot biesse 
Ça fat même rire Fifine, i parait qu’fève ine tiesse !...

Vic t o r , riant.

Jè 1’ veus d' eial !

Gil l e , à part.

Sint Mathï ! Ji ma fail couïonner !

t.OL'ISE.

I r’monta cial ès 1’ chambe ni savant quoi pinser.
So 1’ conseie da Fifine i d”ha qui v’néve di v’ veie 
Èt qu’ vos vinriz torate.

Vic t o r .

Nin male li comèdeie !
Mins vosse matante Casserole poquoi n’est-c’ t-elle nin cial ? 

Lo u is e .

Fifine vint d’ 11 fer creure qu’umon i’ bresseu Pptal 
On d’mandéve après leie po li fer ’n grosse kimande,
Elle l’y cora lot dreut sins fer nolle aine dimande.
II lî fàt ’n’ dimaie heure po n'n’aller èt riv’ni.
Nos avans don bin 1’ timps !

Vic t ô r .

Bin Fifine a d’l’esprit !

Gil l e , à part.

I loumet d’l’esprit ! C’est ine vraie ealinn’reie !

Vic t o r .

Louise, tot ro:e à mî, tot à Tait nos soureie.
Nosse camarade Mathieu, hîr. s’a foirt bin sèchî
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Fou d’alTaire. Arrivé d’sos 1’ liangâr da Wâlhl 
Comme il esteut sih’heure, les ovrî 1’ 1 èï ouve,
Les sège dimonit là. Tot d’on côp, onk si drouve 
Et nosse Mathieu n’ n és sorte. Mins i fou rit malin.
Po qu’on crèyahe à ’n’ farce i rimpliha di strin,
Di pin e èt d’cint chim'sse li sége dé vi Kruskenne 
Qui, si l’a mâie louquî, âret fait ’n’ laide narenne !

Cil l e , à part.

Jè n’ n’ès pous nin riv’ni ! V’ia des ràre joueu d'tour !

Lo u is e .

On direut qui l’bon Diu bènihasse no3 amour.

Vic t o r .

A quoi ji pou risponde qu’à pus tard po dimègne 
Vosse père consintiret, qui faisse belle ou laide hègne 

Lo u is e .

J’a mâlàheie di creure... Mi père est si tiestou !

Vic t o r .

Fiïz-veà mi, Louise, jè n’ès vinrè st’à bout 
Surtout si Filîne vout m’aidiz di ses conseie !
A nos deux nos trouv’rans todis quéquès ideie !

Lo u is e .

Fifine vint dè monter po z-aller fer s’ paqutt 
Ji vas l’aller trover èt ji li racontrè 
Qui v’ volez li jàser.

VlGTÔR.

Ci sèreut pus âheie
Si jûdi, 6s m’ botique, elle poléve vini m’veie ?

Lo u is e .

Pusqui voila sins p’èce, elle pôret y aller.
Mins ça m’fait bin dè 1’ pêne dè faileur ès 1’ quitter. 
C’est ine ideie da vosse qui ji u’ pous nin comprimJi*.
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VlCTÓR.

Jans, n’ riv’nans pus là d’sus. Si çoula nos deut rinde 
On vèrilâbe siervice, à quoi bon v’ mâgriî ?
A réze, ine foie marié, nos porans lî paï 
Nosse dette di ricknohance !

Lo u is e .

Oli ! coula, ji l’espére.

Vic t ô r .

Mins vos n’d'bez rin, Louise, dè pus drôle di l’histoire. 

Lo u is e .

Qui volez-ve dir’, Victôr?

Vic t o r .

Pas vos n’ vis d’mandez nin 
Çou qu’ vossc matante Casserole...

Lo u is e .

A m’ galant voreut bin ? 
C'est qui Ji voste amour, Victôr, ji sos si sûre 
Qui ji n’ mi tracasse wairc !

Vic t ô r .

Diale ! Si çoula v’ rassure 
Ci n’est nin 1 même por mi, ca j’a belle à tuser,
Ji n’ veus tropp’ çou qui fait quelle voreut bin m’jaser.
A lot hasard mettez-v’, torale, podri vosse poite.
Êt si çou qu elle mi d’mande divins l’imbarras m’melte, 
Houquiz le 1 vite ad’lez vos po qu’ji pôie mi sûver.

Lo u is e , riant.

Vos avez rogne d’ine feumme !

Vic t ô r .

Nôna, d’on grenadier,
Ca vosse matante Casserole n’a nin l'air d'esse di souque !
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Lo u is e .

Elle est bin binaraaie; si po méchante on l’louque,

C’est pasqui l’l’est foirt vive. Mins qwand c’est qu'on a l’tour 

Di lî d’mander ’n’ saquoi on pout compter so s'cour.

Eximpe hoûie â matin qwand j'li d’marida qu’ dimègne 

Elle mi minasse à bal, elle accepta !

Vic t o r .

Ji m’ segne

Di pid èt d’main, ma foi, ji n’ m’y atlindéve nin !

Lo u is e .

C’est qui l’pus bai dé jeu mi père n’ès sârel rin...
(Crût d'vins les coulisse).

Hein !... Ji n’ pinse nin m’iromper ! I g’ni a V saquî qui morue. 

Vic t ô u .

C’est bin sûr vosse matante ! Rintrez !
(Il abresse Louise lot V rickdChant disqu'à l'ouhe di s chambe'.

Gil l e , à part, assoühanl.

Elle n’a nolle honte !

Elle si lait rabressî ! J’asotihe cial ès m’ pai !
(Yéyant intrer J/me Casserole).

Madame !
(I s' ritappe ès V gordenne dè lét, coslé gauche.)

Scène VII.

GILLE, WATHI, ès lét, VICTOR, CASSEROLE.

Mme Ca s s e r o l e , intrant tote dissojteie.

Mâdeie Fifine ! Si j’lî t'néve si busai !...
(Foirt mâle).

M’èvoï mon Potal, ji comptéve so V kimande.

Awoi !... Quand j’arrive là, co pus vite on m’ dimande 

Çou qu’ji vous ! Je l’zî d’ha : « Ni m’avez-v’ nin fait v’ni ?

Qwand on m’défît qu’ nenni, vraie, ji pinsa flâwi !



(!a ji vèïa so I’ oöp qu’ Fifine m'aveut fait c’ farce 
Po qui ji n’ polasse veie si galant, li p’tite garee !

(Victor a honte tote cisse tirade podri Mm0 Casserole).

Vic t o r , avanciliant.

Madame...
Mme Ca s s e r o l e , marrie.

Vos !
(A leie-méme).

Porvu qui n’àie rin èlindou !

VlCTÔR.

Gomme vos m’l’a viz d’mandé, vos l’vèïez ji sos v’nou...

Mme Ca s s e r o l e , imbarrnssaie èt s'atitolanl di s'mi.

Awoi... Mossieu Mathieu... Ji v’ dimande ine minute.
(Elle s'apèpurgnaie toi s’louquant et s' rilouquant ès ttutrcit de lavabo). 

Gil l e , sortant di podri les rjordenne, à part).

Ji v’s ahess’rè, valet, on jàs’rè d’mi cisse nute.
(.Mostraut Victôr).

Ah ! vos v’ loumez Victor èt v’ passez po Mathieu !...
Càbolet vint dè v’ni, corans li dire lot dreul !

(I sorte po I' gauche sins esse vèyou).

Scène VIII.

VICVOR, SI"" CASSEROLE, WATHI, ès lét, puis LOUISE, àd'/oû.

\ ic t ô r , vèyanl qui J/,ne Casserole s'amuse à s’louqui èt à s'rilouqui ès mureu. 

Qui fait-elle là ? Ji ereus vormint qu’elle mi rouveie.

Mme Ca s s e r o l e , à pàrl, tote containne.

I va t-esse esblawi qwand c’est qu’ji m’lairè veie 1
(Si tournant (T vèt Victor).

Ji vs a fait ’n’ gotte rawàJe... Vos n’estez niu màva?
(Elle pose).

Vic t ô r .

Madame, li timps sonne court ad’h z vos.



Mme Ca s s e r o l e .

C’est çoula !

I m’trouve belle ! Qu’aveus-je dit?
(Haut).

Vos estez bin aimâve 

Vic t o r , mèllanl s'chipai so /' t&ve.

Madame, divins mes gosse, ji sos portant baïàve,

Mins ji jeùre, sins iluilYue, qui vos m’ plaihiz baicôp.

Mme Ca s s e r o l e .

Est-ce bin vraie ?...

Vic t ô r , à pârt.

C’est ’n’bonne pâce, flattans-1’ on lot p’tit
(Haul).

I g’ nia d’ ces gins, Madame, qu’on veut po I’ proumi feie 

Et qui v' riv’net so l’côp.

SI"' Ca s s e r o l e .

C’est bin ossi rai ideie.

Vic t ô r .

Hir, qwand c’est qu’ji v’vèïa èt mâgré qu’j’aveus toirt,

Ji in’ sintéve sins nolle crainte.

M"' Ca s s e r o l e , à part.

Mi cour s’implibe d’espoir. 

Vic t ô r .

Vosse voix m’alla st-â cour èt ji sinta tot d’suite 

Qui vos nos pardonriz.

M"e Ca s s e r o l e , à pârt, avou fat.

Ji sins qui batte pus vile !

Vic t o r .

Wisse ? Dihez-me wisse Madame, qu’on pôreut bin trover 

Ine feumme mèyeuse qui vos ?
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Sûr i s’va déclarer !

VlCTÔR.

Qwand on v’ kinohe, Madame, i d'vint bin mâlàheie 
Dé n* nin v’ dire çou qu'on pinse.

Mmc Ca s s e r o l e , faut l’imbarrasseir.

Mon Diu, Mo'sieu, ji v’ preie... 
Vic t o r .

Èi po m'pàrt, pardonne z-m’ si ji d’vins trop haï di,
Ji vôreus avu 1’ dreut di v’s ainmer...

Mrae Ca s s e r o i.e , à part.

Jè 1’ sins v’ni !
(Elle laie tourner s’ticsse so li s'palc da Victor).

Vic t ô r , continuant.

Di v’s ainmer d’ine amour qui rin n’ pôreut distinde.
. . . , (Elle si lait aller sor lu).(.-1 pûrt). '

Elle est qu'arège pèsante !
(Haut).

Qui rin n’sâreut disfinde.

Mme Ca s s e r o l e , foi1 à' leie.

Ah ! Ah!...

Mnu' Ca s s e r o l e , à part.

Vic t ô r  ,porsi:vanl.

Eiiliu j’voreus, Madame, ji n’ miniihe nin,
Vis d'ner 1’ pus doux des no...

Mn,c Ca s s e r o l e , à jlârl.

Mon Diu, comme i m’silrind ! 

Vic t o r , porsûvanl avou feu.

Li no qu'on donne à l'cisre qui nos aide ès 1’ misère.
Enfin j’vôreus v'diner, Madame, li doux no d’mère !



M“e Ca s s e r o l e , avou vivâcité.

Li doux no... d’ mére !...

Vic t o r .

Oh ! ci sèreut d’ bon cour.

Mme Ca s s e r o l e , estoumakaie.

Et mi qu’ pinséve !...

VlCTÓR.

Qu’a-l-elle ?

M“* Ca s s e r o l e , à p&rt.

Ji comptéve so si-amour... 
C’est qui n’a woisou l’dire..., jè l’ripiç’rè toraie.

(A Victor).

J’admire vos sintuminlèl, crèyez-1’, çoulà m’ flatte 
Mins po div’ni vosse mére i m’sônrie, ji m’trompe mutoi,
Qui j’sos st-on pau trop jône !

(Elle si r'dresse).

Yic t ô r , souriant à part.

Elle a sûr dè toupet !

M"“ Ca s s e r o l e .

Louquiz-m’ on pau, ji v’ preie, kirninl trovez-v’ mi boque ?
(Elle sdie on sourire.)

Vic t o r .

Oh ! très belle !

M“* Ca s s e r o l e . 

Et mes oùies ?

Vic t o r .

Magnifique !
(A pârl).

Ji m’ès moque.



Mrae Ca s s e r o l e .

J’a’n'frisse pai..., ine oarenne.... des ronds bresse, adon puis 

Ine laie po l’quélle pus d’onk di lourmint à d'quoili 

Ine gorge...
(Elle intr ouve si gorgeurette).

Vic t o r , viv'mint.

Foirt belle ! foirt belle!

(A pârt).

mi . Elle si feie à ’n’ màlecnhp
Elle mi soie, cisse veïe là !

Mme Ca s s e r o l e .

^ . Et mi, po m’pârt, ji k’nohe
tco pus d'me jcme feie qui n’ sâreut nia mostrer 
Lid’meieqwàrtdes baité...

Vic t o r , llcôpant l'parole (avou on grain d'moqn'reie).

_ Qui ji vins d’admirer !
goula c’est l’vérité, ca louquiz l’grande Nanesse,

Lu rosseite Margarite, même il pît’laie Cltanchessè,

C’est totès jônès feïe qui vôrit bin s’ marier.

Mins jamâîe nou galant n’a woisou s’ prusinter...

M“e Ca s s e r o l e  viv'mint.

Oïl ! mi jè n' n’âreus bin, si j’voléve, ine dozaine !

Vic t ô r , d part.

Elle ni veut nin qu’ji reie !

(Haut).

.. . Si vos d’hiz co ’n’ cintaiue.
Ji poreus mutoi v’creure. Oh ! pônz-v’ mi cachi 

Qui d Lige comme di Vottem on accourt po v’ vèï ?

Mme Ca s s e r o l e , à pârt.

Di Lige on vint por mi ! C’est sûr por lu qui jâse !

Vic t ô r .

Madame, vos m’excus’rez si j'attaque ine aule càse.

45
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Mins vos n’ m’avez nin dit çou qu’ vos rattindez d’mi ?

Mm' Ca s s e r o l e .

C’est vraie.
(A pârt).

I n’ woise mi dire qui m’ainme !

Vic t ô r , apart.

Qui n’ sos-j’ sôrii
(Mme Casserole s'assld èt mosteure ine chare à Victor qu'ennès fait octant). 

Mme Ca s s e r o l e .

Hîr vos quoiriz, ji pinse, on maisse cial ès viège,
I gn’ y a ’n’ pièce cial tote prête, vos estez sins ovrège, 
Volez-v’ qui ji v’s èl’ wâde ?

Vic t ô r .

Madame, vos ru’pardon’rez, 
Mins bin mâlâheiemint ji m’esplique vos bonté :
Vos n’ mi k’nohez qui d’hîr, ji v’veus po 1’ deuzaime feie 
Èt su 1’ côp vos m’offrez 1’ moyin dè wangui m’ veie !

Ine mère ni freut nin pus !
Mme Ca s s e r o l e .

Vos acceptez ?

Vic t ô r .
Nona.

Crèyez qu’ c’est mâgré mi qui j’ deus risponde coula ! 
Mins j’a trové d’l’ovrège à Lîge so 1’ matinale 
Èmon on camaràde !

Mme Ca s s e r o l e .

Si vosse parole est d’naie 
Nos n’ n’ès parol’rans pus.

(Sospirant).

Mins c’est bin mâlhureux !

Vic t o r .

Çoula vis fait dè l’pône ?
( Wàihi intr'oure les gordenne èt houle)
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Mme Ca s s e r o l e .

C’est à dire qui j’ pleur’reus
•Si ji n’ mi ratt’név’ nin !

Vic t ô r , à pârt, si lèvant, prindant s1 chapai.

Ji vous qui l’diale mi sirônne !
Mins j’a sogne dè comprinde çou qui li fait dè l’pône !

Wa t h i, a pârl.

Si ji n' mi k'nohév’ nin ji pins’reus qu’j’a doirmou 
Mins houlans on p’tit pau.

(/ sôrléie on p'tit pau s’coirpsfoû dè lie).

Vic t o r .

Madame, ji v’s a rit’nou
Cial ine pitite happaie, ji n’ vous nin davantège...

Mrat Ca s s e r o l e .

Poquoi ’n n’alléve déjà ?

VlCTÔR.

Mins...

Mme Ca s s e r o l e .

Vos m’woistez m’corège ! 
Vic t ô r , rinu’llant s'chapai so t'iâve.

Ji n’comprinds nin, Madame.

Mro* Ca s s e r o l e , avou feu.

Ainsi vos n’ vêlez nin
Qui m cour est rajôni par des doux siniumint !
Vos n’ vèiez nin qu' ji v’s ainme, qui v’ia co pus d’ine heure 
Qui ji m towe à I’ moslrer !... Vos n' mi volez nin creure?
Eh ! bin, dinez-m’ vosse main, sinlez-v’ comme mi cour batte ? 
Oli ! aspoïz-v’ don d’sus !...

(-4 pârt.)

Si saveut qu’ c'est dè 1’ watte !
(Elle assèche Victor conte lele).
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Wa t h i. à part.

Li galant da Fifine ! Donnaie piette-t-elle l'esprit !...
J'a bin èveie dè braire !...

Vic t o r , sayant di s’ sèchi [où des bresse d'a Hmt Casserole. 

Madame...
(On Ètind ’n’ saquoi qui casse és V chambe d'a Louise).

Lo u is e , ès s’chambe.

Ouïe don, so m'pid !
atante, abeie, matante, vinez vite ine minute !

Mm” Ca s s e r o l e .

L’oïez-v’ braire? Diale mi s’trônne, on va ereure qu’on s’dispute

Lo u is e .

Matante !

Mrae Ca s s e r o l e , coranl di Victôr à l’ouhe dè I’ chambe d’a Louise. 

Awè, j’y vas !
(A pûrt).

Diale èpoite les parint !
(Riv'nant à Victôr).

Ji m’ vas riv’ni, savez ; ji n’ pous mâ d’piette mi timps.
(FtUse sôrteie, Wâthl rimoutte ès Ut).

Matante !
Lo u is e .

Mme Ca s s e r o l e , rid’fondant à Victôr.

C’est mi-estourdeie nèveuse !...

Lo u is e .

Matante ! Matante !

Mra* Ca s s e r o l e .

Àwoi, j’y vas, mazette ! Vola sur ine soïante !
(A Victôr).

Ji m’vas riv’ni, ji v's ainme; ji v’s ainme, ji m’ vas riv’ni !
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Scène IX.

VICTOR, WATHI, is lit.

Vic t o r .

Alléze à Ghell, veie solle, qui 1’ diale vis vinsse quoiri ! 

Vormint ji sos toi biesse di çou qu’ji vins d'apprinde ! 

Kimint ! madame Casserole ès lèçe mi volév' prinde !

Foin hureus’minl, Louise m’a sèchî d’imbarras.

Ji sos bin aoureux d’esse foû di ces bresse-lài 

Elle mi s'trindéve lélmint qui ji pierdéve l’halènne. 

Saiwans-nos vile èvoïe qu’elle ni r’vinsse, li veie penne !

(/ prind s' chapai èt tôrtaie)

Scène X.

Mme CASSEROLE, WATHI, <?s Ut.

Mme Ca s s e r o l e , sôrlant de P chambe d'a Louise.

Vos m’ricial, c’est m’nèveuse... hein ! wisse ess't-i moussî ?
(Elle court tfine poite à laute, aeseignaut l tdve).

Si chapai n’est pus là ! Mi qu’ m’aveus tant d’paichi !
(Elle qwtre'1.

Wa t h i, à pârt, int'drovianl Us rideau.

Ti pous quoiri, Donnaie, l’ouhai vint d’prinde si couse ! 

Mme Ca s s e r o l e .

Mi qu’ pinsév’ è l’tini !

Wa t h i, à pârt.

C’est on côp d’sàbe ès mouse ! 

Mrae Ca s s e r o l e .

Enn n’aller sins rin m’dire ! Ah ! ci n'est nin bin fer ! 

oi saveut comme ji l’ainme !

(Elle si lait tourner so V cheiré).

Wa t h i, à pârt.

Ji v’donrèt des aimer ! 
Donnaie, j’àrè mi r’vinge èt bin vite, jè I’ promette 1
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Il èst si bai Mathieu, qwand c’est qui jè 1' rimette 
A mârlico d’Wàthi, c’est apreume qui ji veus 
Ses bellès qualité.

Wà t h i, à pirt.

Màrtico ! C’est affreux !

M"’ Ca s s e r o l e .

Wàthi, lu, qu’a-t-i d’bai ? On nè 1’ sàreut niri dire 
Ses rein porit siervi di fauteûie ou d’chèïre,
I n’ tint nin so ses s’queïes !...

(Elle rèie).

Wà t h i, mâva, à part.

Donnaie, vos mè 1’ pâyerez ! 

Mmc Ca s s e r o l e .

Qwand ji louque si visège, po m’ part, j’èn n’a st-assez.
I fât co bin qu’ji reie !

Wà t h i, même jeu.

Ji sins m’lièsse qui s’èmonte !... 

Mme Ca s s e r o l e .

I est on pau frèzé; si narenne a bin s’ compte,
I n’ veut nin fou d’ses oûies èt n’ songe mâie qu’à doirmi.

Wà t h i, bâtant, à part.

Ci n’est nin vraie, minteuse !

Mme Ca s s e r o l e .

Èt z-css’ t-i tot sot d’mi :
Si jè 1' voléve hoûter, ji rôl’reus st-ès caroi he 
Èt, disqu’à s’dièraine cense, ji I! freut vudi s’ poche.
Mins, mi, ji m’ moque di lu ! Qui freus-ju bin d’on s’fail?
I n’ vàt pus rin po rin !

Wà t h i, àpârt.

J’assotihe cial ès m’ pai !

M”* Ca s s e r o l e , lû-sant, à kie-méme.
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11”* Ca s s e r o l e .

CYst bon qui m’prind s’ farenne, ca j’i’èbal’reus là raite.
(Si lèvant).

Mins, j’y songe, il est là !
(Elle acsègne l'ouhe di gauche).

Gille l'y pointa tonale 
Fans-1’ bin vite enn n’allen !...

(Elle sôrtaie po I' gauche).

Scène XI.

WATHl, puis M»» CASSEROLE.

Wa t h i, assotihant.

Ah ! Madame, c’est ainsi ! 
Dispôie qui ji y ’ kinolie vos v’s avez moqué d’mi.

Eh bin ! nos allons nine !
(I s' cache podrl les gordènne).

Mmo Ca s s e r o l e , rintrant.

Li vix nowe est èvôie.

Gille 1' ànèl lait sorti. Tant mis vàt c’est ine soie 

Di noons !

Wa t h i, aboutant s'iièsse iule les gordeune, il pari.

Vos l’ônez dine !

Mrae Ca s s e r o l e .

Comme li limps a passé

Il est déjà rneie nute !... Si j’alléve mi n’poisen?

C’est co çou qu’ gn’ya d’mèyeu.
(Elle boge si fichu).

Ji n’a nin fou dè l’tiesse
Li visège d’a Mathieu. Mins poquoi foû d’cisse pièce 

A-t-i ’n’ n’allé si vue ? I deut portant m’ainmer,

Ji pinséve on moumint qui s’allève déclarer.

(Elle boge si laie).
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Wa t h i, à pârt.

On nè l’sâreut noï, c’est ine feumme bin moulaie !

MmB Ca s s e r o l e .

C’est qu’ l’est trop paoureux, i n’ woise dire si pinsaie.

Mutoi qui r’vinret d’main. Ah! qui n’esse vraie, bon Diu !
(Elle si disloûne èt sèche ine pèce di walte foil di chaque gorge dl s' corset.

louquant V walte).

C’est ’n’ saquoi qu’ rind l’taie belle, on d’vreut todis V n’avu. 

Wa t h i, èwaré.

Kimint ! deux pèce di watte ! Elle poite on fax stoumaque !

Mmo Ca s s e r o l e , bojant s’ cbrset.

Qwand c'est qu’ji mette coula mi corset tofér plaque !

Wa t h i, à pârt.

Sint Houbenne, ji vous l’creure !
(J/me Casserole va ó lavabo èt boge si tresse).

Ni boj’rèl’elle pus rin !

Mutoi qui cisse grosse feumme va div’ni V inglitin !
(j/me Casserole lait tourner s' robe, elle a V coule cotie po tfzos, comme elle a 

V blanke tale di coton po d'zos s' corset. Elle poile ine tourneure so s'cotte di ifzos).

Mrae Ca s s e r o l e .

Mon Diu, lot çou qu fat mette hoûie po plaire âx homm’reie.
(Elle boge si fdx cou).

Wa t h i, riant, à pârt.

On fàx cou ! c’est l’bouquet ! Lesquéllès marchandeie !

M“e Ca s s e r o l e .

Serrans bin l’poite k l’clefèt z’allanze vitedoirmi.
(Elle va tourner f clef à Vouhe, etprind 'n loum'rolle èt sofelle li quinquet).

Wa t h i, richouquant s'liesse divins les cossins.

Vocial li côp âx geie !
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Mme Ca s s e r o l e , allant â lét èt int'droviant les gordenne.

(Elle li sèche).

Hein ! Qui veus-je don ? Wâlhî !

Hai-là, Mossieu Kruskenne !

( Wâlhi ronfelle).

I doime, li veie saulaie !
(Brcijant).

\os vs allez vite lèver ou ji n’ fais qu’ine blamaie 

Di vosse coirps èt dè lél !

Wa t b i, poch'tant foû dè lél.

Volez-v’ dimoni keu !
C’est qui comme elle li dit ji sés bin qu'elle li freut !

M”' Ca s s e r o l e , qu’à meltou on grand noret âtou d'leie. 

Poquoi estez-v’ ès m’lét ?

Wa t h i.

Çoulà j* nè 1* sâreus dire. 
Çou qui ji sés foirl bin e’est qui v’ m’avez fait rire 

Torate.

Min* Ca s s e r o l e . 

Ji n’ comprinds nin ?...

Wa t h i.

.. , Vos estez st-ine belle gint
U^and v s estez d’vins dè 1’ walte.

Mm* Ca s s e r o l e , gêneie, à pórt.

I m’a vèïou, l’vérin !

Wa t h i, couyonnanl.

Vosse liesse n est nin bin faite, i m’sônne qui v’mâque ine tresse
(/ va â lavabt).

Mra* Ca s s e r o l e .

Ji n’rick’nohe nin Wâthl, qu’a-t-i qu’il passe po l’liesse !
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Wa t h i, H tresse es I' main.

Vol’là, volez-v’ èl’ mette?... I v’ mâque co vosse fâx eou.
(/ va i prinde).

Èt vos d-ux pèce di watte, wisse les avez-v’ metlou ?
(ƒ qwlre).

Mroe Ca s s e r o l e , râlant l'tresse èt l'fâx cou foû des main d'a Wâtht. 

Si vos 11’vis taîhiz nin, ji v’sipeie bresse èt jambe !
Allez ! ji n’ vis k’nohe pus, sortez vite foû di m’ chambe ! 

Wa t h i .

Jè n’ n’irè tranquill’mint qwand c’est qu’ji v’s àrè dit 
Qui j’a st-oïou torate tot çou qu’ vos d’hîz sor mi.
Ji n’ sos nin bai, c’est vraie, mins ji v’ vàx bin, Madame.

M“ Ca s s e r o l e .

Allez-v’ bin vite filer !
Wa t h i, avou moqu'reie.

I gn’y a vjsse cour qui blamme 
Po 1’ galant d’a Filine mins i s’ moque crân’mint d’vos !

Mrof Ca s s e r o l e .

Ali ! vos m’fez pielte patieince .'
(Dro liant V polit di sortait).

Gille ! Gide ! haïe, lèvez-v’, jo 

Wa t h i .

Lèïz dwermi 1’ groumet j’en nè va, belle Donnaie.

Scène XII.

Le s Mê me s , GILLES.

(GiUc inteûre, U est es pureite, ine bonnette di nute so s liesse. Il a on bougeoir 

é* C main, pltite loumlre).

M”' Ca s s e r o l e , ô . Gille.

Müssîeu Kruskenne voui k’nohe li voïe di nosse mo laie. 
Prindez-P po l'pai des rein èl fez-P rôler l’âvâ.
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Gil l e .

Kiminl, vos volez qui... minsji lî frè dè mâ?

Wa t h i, trônnant.

I vâtco mixqu’ji m’sâve.

(/ va ilès Vouhe di sôrteie).

Mme Ca s s e r o l e , à Gille.

Apougniz-le èt bin vite ! 

Wa t h i, si savant.

Ji m ènn ès sovinrét, veie Casserole, veie marmitte !

Scène XIII.

GILLES, Mme CASSEKOLE.

Mme Ca s s e r o l e .

Neie marmitte ! j assotihe..., qui n’ la-ju bin splainkî ! 

Gil l e .

I gny a n molle ès l’horloge bin sûr, inte nos deux vî !

M™* Ca s s e r o l e .

Allez sridoirmi, Gille..., ji sos tote sipieie !

(Elle chipote avû P chambe).

Gil l e , à part.

J a fait berwette torate, ji comptéve si bin veie 

Cûbolet po lî dire qui ji t’néve li coiffeu.

Qwand j arriva l’âvâ (est-ce assez màlhureux !)

I sôrtéve justumint avou nosse belle siervante.

Ji n’ pola lî jAser !

Mme Ca s s e r o l e .

En’ n’allez-ve nin !

Gil l e , à pârl, riprindant s'loumire qu'il aveul metlou so l'tàve.

(A public).
Soîante !

Les maisse groum’tel todis, is v’ vinet dispicrter,
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Adon n’polet v’ lèï ’n’ minute sins v’ kibouter !

Ah ! j’èn n’a cràn’mint m’ sau di cisse màdeie baraque !
(i)/rae Casserole sérre li poite d l' clef so Gilles èt va à lét). 

Mm# Ca s s e r o l e , avancihanl s' liesse inte les gordenne. 

Porvu qu’ Wâtliî n’ vâie nin jàser di m’fax stoumaque !

Rid e a u . — Fix d é d e u z a w e Ak e .



a k e  III.

ÈrrLi ibèâ!,e ripr&inie °"sàion di coisreüre- p°iie s « poite a.

é; “eS masse' des ■* «ta., so W qu.esl ès fondi , drPenle.

Scène I.

VICTOR, MATHIEU.

{Yiclùr et Mathieu sont mrntssi avau des p’titès visse di couli). 

Ma t h ie u , rihov'tant on costume di carnaval.

1 gn’y a l’heure qu’avancihe, il est limps d’s’apprester 
A jouer l’comèdeie...

Vic t o r , arringcant 'n' pèrique.

Nos allans répéter.
Kinohez-v’ co vosse role ?

Ma t h ie u .

* , Awet, c’esl mi qu’est l’maisse
kt vos v s estez mi ovrî.

Vic t o r .

.. Mathieu, ji vous qu’ lol s'faisse
Hou.e soi Ion mes voilés èt, si li m’ainme on pau 
Ti m’ houirès comme on fié...

Ma t h ie u .

T .. , ^°s dimandez baicôp !
Jouer h role ilè maisse divant Madame Casserole,
So I limps qua vosse Louise vos adressiez T parole 
ga m va. Mins èsse coiuintdè vèï l’Càbolet 
Avou a’ crapauie il s’ bresse, ça m’fait dressî les ch’vet. 

Vic t o r .

I fàlqui coula seine, ji vTa dit co traze feie !
Càbolet l’qwire Fifine èi c’esl so mes conseie
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Qu’elle lî lait creûre qu’elle l’aimne.Qu’est-e’ qui coula v'pout fer? 

Fifine ainrae mi 1’ bifieek qui 1’ bouli rischâffé !

Ji n' sos nin jalot...

Ma t h ie u , geinnê.

Vic t ô r .

Bon, c’est ine affaire coriv'nowe 

Qwand Fifine arriv’rè ni lî fez nin co l'mowe.

Elle a ci’né rendez-vous cial i vl Càbolet

Qui n’sét nin wisse qui vint ét qui m’pinse, li boubiet,

Li galant d’a Fifine ! Por lu vos frez co 1’ maisse.

Ca ji n’ vous nin qui m' veusse trop vile !

Mathieu.

Ji li magn'rè d’bon cour !
Vic t ô r .

S’ii a ’n’ bonne caisse

Cial is s’ vinet masquer.

A visège discoviért li vi n’ wesse si mostrer.

Ma t h ie u .

Jè 1' sés. Fifine m’a dit qu’i volév’ (quelle hardiesse !) 

L’èminer à Kôrnus mins ji li s’pireus l’liesse 

Divant dé consinti..
Vic t ô r .

Ni v’s èmontez nin co.

Is n’iront nin à bal, jè l's èspaieh’rè mi qu’ vos 

Ma t h ie u .

Qui frez-ve ?
Vic t ô r .

Vocial mi plan...
{Brut dcT/oû.)

Sèreut-ce déjà ’n’ pratique?

Ji v’s espliqu'rè lorate.. attiniion !
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Scène II.

Le s Mê me s , WATHI.

Wa t h î, Metre po l'fond: i n' veut personne, ca Viclôr èt Mathieu ont 

mngnt li fond, à gauche, po poleur waiti à leu montre U ci qu'inteûre.

A botique !

Ma t h ie u , liv’mint, has à Victor.

Tonnerre ! C’est I' vî Wàthî !

VlCTÔR.

Vosse Maisse ?
Ma t h ie u , rid’hiniant.

Mi maisse, awet !
Mins JI n vous nin qu’i m’veusse, ca m' ripureul d’triviè :
J’a màqué 1’ bèsogne hoûie po v'ni cial.

{Wdthî va à l’àrmâ èt longue les masse).

Vic t ô r , rithindant ossi.

Seine pâhule,
Je 1 chouqu’i è vite èvôie !

Ma t h ie d .

Si d’meure trope, jè l’rafûle
u on lui sèïai d’aiwe î

(Il inteûre à gauche, V plan).

Scène III.

VICTOR, WATHI.

NNa t h i, bouhant so l'arma avou s' pogne.

A botique !... Ah! :T saqui !
(.4 Victor).

\ ola TT bonne heure qui j’ houque, savez, Mossieu 1' bârbi ! 

Vic t ô r , riant.

Mi VS’ è là deux qu’ji V bawe ! Qui pous-je po vosse siervice.
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Wa t h i.

Ji vôreus qu’vos m’ friz gaie, rajôni èt bin frisse. 
Polez-v’ fer lot çoula, ji v’ païerè comme i fàt?

Vic t ô r .

Ji pinse qu'awet !
Wa t h i.

Très bin. Mi bâbe mi va foirt mâ,
Vos mè 1’ ras’rez bin vile ! Vos m’ mettrez ’n’ belle pèrique 
Ét T pus bai des costume qui n'âie ès vosse bolique. 
Atlilotez-m’ enfin, qui j’ ravisse ine saquoi.
Ca j’a n’rivinge à prinde à bal, èmon Trillet !

Vic t ô r , /uni assir Wathi divins on fanleûie.

Vos avez st-ine crapaute, bin sûr à 1’ Rinoumaie ?

Wa t h i.

Awet, ji sés foirt bin d’y trover T belle Donnaie, 
lue anciènne kinobance qui j’aveus l’toirt d ainmer 
Èl qu’on bai joû vola s’ mêler di m’abimer !

Vic t ô r , à part.

Donnaie ! ji n’ mi trompe nin..., c’est sûr Madame Casserole.
(A Wathi qui s' kitappe).

Tinez-v’ d’adreut, si v’ plait, gn'y a vosse lièsse qui pigeole. 

Ji d ’pous v’ samner !
(f samnaie).

Wa t h i.

Leie qui m’ trovéve tos les mèhin 

Qui wesse mi dire bossou paç’qui j’a dè gros rein.
(Victor kimince à rater).

Qui dit qu’ ji sos frè?é èt qu’ j a des mâiès s queie.
Elle est co bin pé qu’ mi, si coirps n’est qu’ cîr trompreie : 
C’est lâx dints, fâx chignon. (Ni m’qwaliiz niri, savez!)
Fax stoumaque èt lâx cou qu’servièt à l’agat 1er.
C’est grosse tour di Babel qwand vos 1’ vèîez i netteie.
Ci n’est pus qu'ine âlon qwand elle est dismousseie !
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Vic t ô r , attaquant à raser li deuzainme costé.

(A pàri).

Lisquélle tromp'reie, bon Diu.
(Haut).

Vos avez bin raison

D’esse mâva so c’ feumme là, ca c’est on vraie poison.

Wa t h i .

Oh ! vos avez dit 1' mot, nins ji vas prinde mi r’vinge :

Ji vous qu’elle mi trouve bai, s’piltant comme ine masinge, 

Quelle assotihe ès s’ pai qwand 1' mi veuret danser 

Avou des aute qui leie...

Vic t ô r .

J’a fini di v’ raser.

Si v’ volez st-on costume, gn’y a saqwante ès l’aute pièce. 

Mins ji v’ vas d’abord mette ine pèrique.

Wa t h i, leuquant I' pèrique.

C’est ’n’ belle pèce !

Vic t ô r .

Là, v'ia qu’ c'est déjà fait. On v’ donreut co vingt ans !

Alléz’ vite vis moussi.

Wa t h i.

J’y cours, ji m’rafeie tant 

D’intriguer 1’ belle Donnaie.
(// intcûre à dreute, 2me plan).

Scène IV.

VICTOR, puis Mra* CASSEROLE èt LOUISE.

Vic t ô r , riant.

C’est P sot qui r’qwire li sotte ! 

Lu poite mâ ses annaie, leie poite bin ses cliquette !

Li monde divint so mi âme tos les joû mous malin.

Qui volez-v’ ?... C’est 1* progrès !...

16



{On fire à l'ouhe).

Ah ha ! v’ià ’n' cande qui vint. 

Ni sèreut-ce nin Louise avou s’ matante. Donnaie ?

Atlintion si c’est 1' veie, il est timps qu’ ji m’saiwaie.

Imrez !

Mme Ca s s e r o l e , à Louise, intrant. 

Dihombrans-nos, Louise. Bonjoû Mossieu.

Nos vôriz nos masquer....

Vic t ô r , cachant s’visège avou on costume di carnaval, qui fait l'êqwance dt 

hov'ter, à pârt.

On n’ jàse jamâie dè leup 

Sins qu’on n’ n’ès veusse li quowe !

{Haut, canjant d'voix).

Li maisse va v’ni lu-même.

Mme Ca s s e r o l e .

Houquiz-1’ vite.

Lo u is e , fi pârt, à Victôr.

Victor j’a sogne por vos !

Vic t ô r , à pârt, à Louise.

Qwand on ainme

Çoula donne li corège èt 1' hardiesse dè fer tot.
{Il inteûre à gauche, i,T plan).

Scène V.

M«"* CASSEROLE, LOUISE, puis MATHIEU.

Mme Ca s s e r o l e .

Diale èpoite les coiffeu, sûr qu’on jouret l’galop 

Qwand u’s arriv’rans st-à bal !

Lo u is e .

Oh ! nos sèrans vite prête. 

D’abord i n’est qu’ nouf heûre !



Ma t h ie u , intrant, saluant.

Madame, Mam’zelle, ji r'g ette 
Di v’j avu fait rawâde. Qui pous-je fer po v’ siervi ?

Mme Ca s s e r o l e .

Nos d!ner deux bais costume.

Ma t h ie u .

Vos n’avez qu’à chûsi. 

Mrae Ca s s e r o l e .

Mi, ji vôreus ’iT saquoi qui m’ prindahe foirt bin T taie.

Ma t h ie u .

Moussiz-v’ à jârdinire, coiffez-v’ d’on chapai d’paille. 

Ine laie on pau d’colPiaie, on vanirin bin pleutî...

So des coite totès coule, vos sèrez st-à crohî !

Mrae Ca s s e r o l e .

Brigand !

Lo u is e , à Mathieu, à part. 

Vos allez bin ?

Ma t h ie u , à Louise, à part.

Nin mû !...
(Atteignant f dreute, 1« plan, haut).

Ailéze ès T pièce,
Vos y trouviez vosse gosse, c’est â pus bellès pècê. 

Discangiz-v’ pâhul’mim, on n' vis diring’rè nin.

Mœ* Ca s s e r o l e .

J’y vas, vinez-v, Louise ?

Ma t h ie u , viv'mint, à Louise.

Vos polez eertain’mint
Sine Madame ès laute pièce, mins qué costume prindtz-v’ ? 

Lo u is e .

Mi; j prinds on domino, on rose si ça s’poléve ?
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Ma t h ie u .

Nos n’avans qui des rose ! C'est lot çou qu’ n'a d’pus bai 

Surtout po les crapaude !

M”* Ca s s e r o l e , riant.

Vèïez-v’ aller l’eabai

Lo u is e , à part.

Ça va vormint tot seu !

Ma t h ie u , à Louise, acseignanl l'gauche, 2* plan.

Adon c’est cial ès l’pièce...

Si Mam’zelle vout intrer?

Mraa Ca s s e r o l e , à Louise.

Fez vite, ca l’heure nos presse.

(A pArt).

Ji m’rafeie tant d’danser !
(Elle poche; ïaperçûvant qu'on l'louque elle inteûre à dreule, 1erplan. Louise 

fail sirnblanl d'intrer à gauche).

Scène VI.

.MATHIEU, LOUISE.

Ma t h ie u , riant.

A c’te heure...
(ƒ sèche on huflel èt hufelle on côp).

... fans v’ni Viclôr.

Lo u is e .

Qui fez-v’ don là ?
Ma t h ie u .

Jè 1’ houque.

Lo u is b , H d’nunl l’main.

Vos estez st-on trésor !
(Mathieu va so Csoû di Vouhe dè fond).
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Scène VII.

VICTOR, LOUISE, MATHIEU, ès fond.

Lo u is e , vèyant intrer Victor.

Qui comptéz-v’ fer, Victor, vinrez-v’ à 1’Rinommaie?

Vic t ô r .

I s’ pout foirt bin qu’ j’irè, c’est d’ veie comme li joûrnaie 
Tour’n’rè.

Lo u is e .

Kimint ?
Vic t o r .

Houtez-m’. Divins ine heûre di cial 
1 s’ pout bin qui n’ sèrans turtos essônne â bal.

Lo u is e .

Essonne !... h quoi songiz-v’ ?... Si m’ papa 1’ saveut màie 
Qui direut-i ?

VlCTÔU.

Rin d'mâ. Hoûie ji vas fer ’n grande saie : 
Ji v5 dimande ès mariège...

Lo u is e .

Victôr, vos n’ wangn’rez rin 
N’allez nin ès 1’ mohonne, on n’vis r’çuret nin bin !

Vic t ô r .

Ji n’ compte nin d’y aller

Lo u is e .

Adon kimint lî dire ?..

Vic t o r .

I vinrè cial lorate èt s’jè l’tins à m’ manire 
I fâret bin qu’i ploie èt qu’i nos vinsse hureux. 
Ah ! Louise, mi cour batte, j’a bon espoir !
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Mins ji dote foin.

Lo u is e .

Tant mieux,

VlCTÔR.

A c'te heure, arringiz-v’ â pus vite, 
Ca vosse matante est là ?

(Louise fait sègne qu'awoi).

Lo u is e .

C’est mâgré mi qu’ ji v’ qwitte. 
Vic t o r , passant s'bresse àloû dè V taie d'a Louise.

Jé l'ses bin, mi p’iite feumme, mins si j’a l’consint’mint 
Di vosse père li bonheur fret vite rouvi l’tourmint.

(/ fait intrer Louise à gauche, 2e plan).

Scène VIII. 

VICTOR, MATHIEU.

Ma t h ie u .

Il esteut, ma foi, timps qu’elle intrahe ès l’aule pièce,
Ca vocial Càbolet !

VlCTÔR.

Èt Fifine ?

Ma t h ie u , soupirant .

Èt Fifine est à s’bresse! 

Vic t ô r , riant.

Grand bàbert ! Ji rn’ès va, mins n’allez nin fer l’sot.
A no d’noste amitié, fré Mathieu, suppoite tot.

(Il inteûre à gauche, 4er plan).

(Brûl).

C’est zelle !

Scène IX

MATHIEU, CABOLET, FIFINE. 

Ma t h ie u .
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Ca b o l e t , qu'a Fifth? à s fresse.

Bonjoù, Mossieu 1’ bârbî.

Ma t h ie u .

Mossieu, Madame. 

Fif in e , à pàrt.

Pauve Mathieu, ji sos sûr qu’ès s'ooûr li colère blamme. 

Ca b o l e t .

Arans-gn’bin des costume, nosvolans nos masquer?

Ma t h ie u .

On que costume volez-v' ? On zouâve..., on pompier ?

Ca b o l e t .

Qui v’s ès sônn’-t-i, Fifine, sèreus-j’ gaie & zouâve ?

Fif in e .

Qwand on est fait comme vos, on n’ deut nin fer l’haïâve... 

Zouâve, pompier, pïolte, lot v’s iret todis bin.

Ma t h ie u .

Mi. ji y ’ consireus foin on costume hârliquin...

Ca b o l e t .

Oh ! j'aiiimo co mi l’zouâve èt s’ji mette ine mustache, 

J'ârè l’air d'on guerrier !

Ma t h ie u , àpârt.

Ou bin l’air d’on sâvage !

Ca b o l e t .

Vos, Fifine, fez-v’ bin belle. J’a cial di quoi doser.
(/ bouhe so s' poche).

Ji m’rafeie, avou vos, d’aller polkî, valser.

Oh ! si vos savahiz comme mi cour est à l’tiesse,

A c'ie heure qui vos m’ainmez !...
(ƒ vout l'abresti).

Ma t h ie u , à part.

Il a bin dè 1’ hardiesse !
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Fif in e , si i'gagcanl.

Vos n’ soiigiz nin qu’on v’ louque !

Ma t h ie u , à pArl.

Ji n’ sés nin qui m' ritind. 
Ca b o l e t .

Qu’a-t-i d'keùr, li bârbf, i gn’y a nolle gêinne là d’vins !
(A Mathieu).

Èdon, maisse }.
Fif in e .

V’s estez sot, alléze mette vosse mousseûre ! 
Ca b o l e t , à Fifine.

Vinrez-ve mi l’abot’ner ?
(Fifine fait signe qui s'laisse, à pârt).

Elle ad’venne mes piceure.

Ma t h ie u , à pûrt.

Vix marlou !
(A Cdbolet).

Intrez-là po v’moussî.
Ca b o l e t .

Bon.
(A Fifine).

Èt vos ?
Ma t h ie u .

Volà 1’ chambe po les feumme.

Ca b o l e t , riant.

N’est ce nin l’même po lurtos ?
(Il inteiire à dreute, 2e plan).

Scène X.

MATHIEU, FIFINE.

Ma t h ie u .

Fifine, sins chipoter, m’espliqu’rez-v’ ine bonne feie 
Çou qui Victor vout fer ? Poquoi tote ces mom’reie,



- 249 —

Avou c’ vi judas-lâ ? Qu’est-ee qui va st-arriver ?

Fif ik e .

Victor ni v’la nin dit !
Ma t h ie u .

Il alléve s’espliquer
Qwand 1’ veie Casserole à v’nou, mi, j’a bel li promette 
Qui ji n’ vis dirè rin, li jalos’reie l’èpoite.
Sèreus-je jalot, Fifine, si ji n’ vis ainméve nin ?

(/ bähe li Hesse abatoû).

Fif in e .

Mathieu, dot’riz-v’ di mi, ji v’s ainme, vos 1’ savez bin.
Çou qu’ Victor mi fret fer ? Ji n’ès ses rin mi même.
Mins ’n' riscoul'ret d’vant rin po z-avu l’eisse qu’il ainme.

(Mouv'minl d'a Mathieu).

Oh ! ètindans-nos bin, i n' mi d'mand’ret rin d’ma.
Il a bin trope d’honneur !

Ma t h ie u .

Qu’i s’esplique comme i fât,
Qui jàse !

Fif in b , passant.

Disqu’à torate.
(Elle vout intrer èt T pièce, 2e plan gauche).

Ma t h ie u , acscignant l'pièce.

Nos avans là st-ine cande 
Qui vos ainm’rez dè r’veie.

Firms.

Qui ?

Ma t h ie u .

Louise !

Fif t h e .

Èt s’ matante ?
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Ma t h ie u , acseignant V dreûte, itTplan.

Elle est là !... Èt 1’ maisse cial !
(I mos teure li 2e plan dreute).

Fif in e .

Wàtbî?

Ma t h ie u , fant sègne qu'awoi, lot rinnt.

I s’vint masquer !
Mins j’vas prév’ni Victor qui n’ volons 11 jàser.

{Fifine Inteûre à gauche, 2e plan, Mathieu, à gauche, 1er plan).

Scène XI.

GILLES.

Gil l e , intrant moussî à sôdûrt, il est masqué. ; grande mustache, fd-.se 
narenne, i drouve li poite de fond toi douc'mint, èl n' vêlant personne il inteûre 

Ji sos tot ègealé ! Vola co pus d’ine heure 
Qui j’fais faction so l’poite ! Vormini j> k’mincé h creûre 
Qui m’ dame èt 1’ belle Louise s’amuset cial foin bin,
So 1’ timps qui, so 1’ paveie, mi. j’ègealle comme on cl ::i !
Tot çou qu’ l’amour fait fer ! J’aprinds qa’5 1’ Rinommaie 
Hoûie elle volet aller. A 1’ vole ji m’ rinippaie 
D’on costume di sôdàrt qui m’ va foirt bin, ma foi,
Èlqui m’grand-pére mettéve dè timps des Hollandais.

{Tot jAsam, i r'live si fdsse narenne so s' front).

Ji lessûs disqui cial sins qu’elle m’aperçuvesse 
Tot r’passant ès m’cabosse on plan d’ine rAre finesse.
Vo l’cial. Ine feie â bâl. ji cours vite ègagî
Louise qui n’ mi ricknohe mins qui m’trouve bin moussî.
Après l’danse ji l’émône beure on verre h F canliette,
Jè l’fiestaie, ji l’admire, èt ji lî dit qu’ji pietie
Li tiesse por leie, qui j’l’ainme ! Elle mi d’raande qui qu’ji sos.
Mi, so I’ côp, y boge mi masse èt ji tomme à ses c’no
Avou l’air suppliant. Louise qu’est douce èt bonne
Sûr ni m’ribout’ret nin... Mins foû di cisse mohonne
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Ni sôrtiront-elle nin !... U mâtourné Victor 
Li aveut tourné l’tiesse, à leie, qu’a st-on cour d’ôr. 
Mins Càbolet m’a dit qu’aveut sermonné s' feie 
Tot li d'ündant so s'tiesse dè jamâie èT riveie.
Ça m’a rindou d’l’espoir... Mins vocial ine saqu! ! 
Allans'-nos r’mette à 1’ poite èt n’ rouvians nin d’waitî. 
Ah ! Louise, c’est l'amour qui m’ rèvôie so 1’ pavaie, 
Mins l’feu qui j’a st-ès cour n’a nin sogne dè T gealaie.

(/ sôrtaie po I' fond).

Scène XII.

CABOLET.

Ca b o l e t , s ôrtant di dreute, moussi à zouave, on masse ès l'main,'riant.

Ji vous qui 1’ diale m’èpoile si j'a co màie vèyou 
Ine saquoi d’ossi drôle ! In homme est èdoirmou 
Ès c’ plèce-là. Tot masqué, avou ’n’bonnette so s’tiesse,
I ronfelle comme on boûf, i s’ pinse bin sur è l’fiesse...
J a volou T dispierter, ca ji supposév' bin 
Qui n’ savent nin masqué po doirmi pàhul'mint.
Mins ji m’a st-arresté. Gn’y a tant d’gins — des chinisse !... 
Qui v’ qwiriz des misère po v’ paï d’on siervice.
Ma foi, qu’i doime si sau !

Nosse masse !

{Brut).

Ine saqui, vite mettans

Scène XIII

LOUISE. CABOLET.

Lo u is e , intrant, domino rose, on tTmcie masse di v'lour so s'visège, à pArt

Kimint c’ fait-i qui cial nos nos r’trovans 
Quâzi turtos : Fifine. Mathieu èt I' vî Kruskenne ?
Mi père ossi deut v’ui... Ji n’ sos nin des pus fenne
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Mins ji veus bin qu’ Victor ni m’ dit nin tot-à-fait.

Lu qui n’ eachive mâie rin qwand jè 1’ questionne i s'tait.

I gn’y a 'n’saquoi là-d’vins qui ji n' pous nin comprinde.

Ca b o l e t , à pari.

C’est Fifine, jè I’ rioknolie !...

Lo u is e , lûsanl.

Deus-j’ espérer, deus-j’ crainde ? 

Ca b o l e t , à part .

Elle tûse li belle Fifine, elle pinse à mi, e'est clér !

Elle m’ainme tant 1’ douce èfant. J’a m’ cour qui toque pus foirt 

Qui 1’grosse clocque di Saint-Pau !
(/ s’ rapproche di Louise èt II prind V taie, déclamant).

Belle, vinez d'vins mes bresse,

Ca l’amour nos rawàde !...

Lo u is e , si r'sèchant.

Ji m’ moque di vos caresse

Vi Judas !

Ca b o l e t , approchant di novai.

Bon, màvlez-v’ èt d'hez qu’ vos n’ m’ainmez nin ! 

Lo u is e .

Mi ? ji v’s ainme ?

Ca b o l e t .

Awoi vos !

Lo u is e , à pârt.

Ah ! mins j’y tûse seul'mint. 

Fifine m'a dit torate qui l’vl Wàthî Kruskenne 

Cial esteut v’nou s' masquer, c’est sûr lu !

Ca b o l e t .

Vos fez P menne

Et vos avez grand toirt, belle Fifine. A matin 

Vos d’hiz co qui v’ m’ainmiz !
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Lo u is e , àpàrt.

Kimint ! ètinds-ju bin.
Fifine ainm’reut Krnskenne !

Ca b o l e t .

Allez-v’ oo fer 1' haïàve,
Mi binamé poion ?

Lo u is e .

Risèchiz-v’, bai zouàve,
Ni v’s aperçuvez-v’ nin qui vos v’s avez trompé 
Êi qu’ ji n’ sos nin Fifine, li cisse qui vos ainmez !

Ca b o l e t , à pûrt.

Sos-ju biesse, c’est ine aute, ine aule domino rose...
(Êr rilouque.)

Elle est bin faite ossi, c’est on vraieboton d’rose...
Si ji saveus qu’ Fifine dimeur’reut co longtimps 
Ji vûd’reus avou leie ine banse di doux sermint.

Lo u is e , à  part.

Mi matante dimeure bin !

Ca b o l e t .

Vos m’ pardon’rez, Mam’zelle, 
Qwand v’ sârez qui c’est vos tote seule qui ji trouve belle. 
Ji n’ kinohe nolle Fifine, c’est po v’ poleur jaser 
Qui j’a st-inventé c’ conte.,. Vis porè-je ritrover ?
Oh ! jàsez don, ji v’ preie.

Lo u is e .

Vos n' bogiz nin vosse masse 
Po m'fer ’n’ déclaration ! Sèreut-ce pace qui vosse face 
Est pus laide qui 1’ niasse même ! Allez-ès, ça vâ mi,
Ji k’nohe vosse numéro, savez, Mossieu Wàthî !

Mi Wàthî, mins...

Ca b o l e t .
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Lo u is e .

Taihiz-v’ !
(Elle boge si triasse).

Mi ricknohez-v’, vî maisse ? 
Ca b o l e t , estoumaké, si lèïanl tourner so V chèïre.

Mi feie Louise, bon Diu ! Il est grand limps qu’ ji m’ laisse. 

Lo u is e .

Mi matante va bin rire qwand j’li vas raconter...
(Elle reie èt inteûre à dieu te, l«* plan).

Scène XIV.

CABOLET.

Ca b o l e t , porsûvant Louise qui r’clappe l'ouhe à s' narenne.

Ni d’hez rin, ji v’s ès preie...
(Rid h indam).

Ah ! ji m’pous bin vanter
D aveûr ine fameuse chançe ! Ji n* pous ravu mes squeie 
Ja st-awou n’ pawe, ine pavve ! Qui l’diale kimagne eint feie 
Les èfant !.. Èi m’belT-soûr! Qu’va-t-elle dire qwand Lsäret... 
Sûr qu’elle va t-accori !... Si jè n’n’alléve ?

(Si décidant).

Ma foi...
(S arrestant).

Mins Fifine qui va v’ni !... Ji n’ sés wisse diner liesse !... 

Scène XV.

CABOLET, Mm* CASSEROLE.

Mrae Ca s s e r o l e , à (T foû.

Ji m’ vas l’aller trover, qui rattinse, li veie biesse !

Ca b o l e t .

Voc:al li vî toriai, si j’ poléve mi cachî !
(/ mette si masse, J/me Casserole inteûre).

Trop lard ! Ma frique, saïans dè passer po Wâtlji.
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Mm” Ca s s e r o l e .

Kimint don, màrtico, j’ vins d’en apprinde des belle.

Ca b o l e t , à part.

Lèïans-le dire sins responde.

11"” Ca s s e r o l e .

Vos r’coirez les bâcelle 
Hins vosse berna n’ vât rin, il est trop vî, trop reud. 
Lesjônès bèguinelte rièl des vî tindeu !

Ca b o l e t , imitant I' voix d'a Wâlliî.

C'est qui j’ n’a nin dè 1’ chance !

Il"® Ca s s e r o l e .

Ji creusvormint qu'i reie.
Après tot !... Fré Wàlhî, espliquans-nos ’n’ bonne leie !
Vos v' rappèlez qu’ Faute joû nos nos avans k’hagnî 
A pau près comme des chin... Mi, c’est déjà rouvî,
Ét vos ?

Ca b o l e t .
(A part).

Qui vout-elle dire ?
(Vaut).

Êl mi ossi, Donnaie.

Mm” Ca s s e r o l e .

A la bonne heure ! A réze, si lût bin dire li vraie,
1 m’falléve bin ’n’ lèçon, ji v’s aveus tant blâmé !...
Oh ! c’esleut ès 1’ colère !

Ca b o l e t .

Ji v’s a toi pardonné
(a  pan).

Diale mi s’irônne si j’ comprinds çou qu’ lot çoula vout dire 

M!U* Ca s s e r o l e , imbarrassaie.

Mins gn’y a ’n’ saquoi qui m’gêne, vos allez bin sûr rire; 
Dihez-m’, vos n'avez màie jâsé di mes làx cli'vet ?



Ca b o l e T.

Mi?

Mra' Ca s s e r o l e .

Ni d’mes pèce di walte ?

ClBOLET.

Des pèce di walte ? Ma loi

J’aveus rouvl çoula !

M018 Ca s s e r o l e .

Ah ! v's estez t-on brave homme !
(■* pàn).

Rin qui d’m’avu r’vèïou si amour por mi s’ ralomme,

I rouveie tot à lait !

Ca b o l e t , à pârt.

S’elle voléve èn’ n’alier !

M“8 Ca s s e r o l e , à pirt.

C’est ine si bonne pratique, vât mi dè 1’ rapàl’ter.
(Haut).

Si vos volez, Wâthî n’s irans t-à l’Rinommaie 

Tos essônne?

Ca b o l e t .

C’est qui ji...

Mme Ca s s e r o l e .

N’ainm’riz-v’ pus vosse Donnaie 

Ca b o l e t .

Oh ! ji n’ dis nin çoula!...

MmB Ca s s e r o l e .

Allons bon, c'est conv’nou,

Ji m’ vas houqui Louise.
(Elle rinteûre à dreute, 1er plan.)



— 257 —

Scène XVI.

Ca b o l e t .

Tot à tait m’ loune li cou !
Kimint, j' vins m’ masquer cial pinsant esse bin tranquille 
Èt ji tomme, saint Houbert, so T mitan di m’ famille!
I vont à T fiinommaie èt jè n’ n’ès saveus rin !
I gn'y a ’n’ saquoi là d’sos... Si j’ poléve po quéqu’ timps 
Prinde U pièce d’a Wàlht, ji k'noh’reus vite l’affaire !
Mins ji sèreus bin biesse si ji m’alléve displaire 
Por zel, des vraies ingrate ! Ji m' vas rawàde so 1’ soit 
Qui Fitine vinsse.

(ƒ sôrtaie po I' fond).

Scène XVII.

Wa t h i, i sôrte {où dè V pièce dè 2e plan, dreute, loi èdoirmon, i Uni s'masse 

ès s1 main qui vint dè bogi; il est moussi avou on costume à pau près 

parcie à ci d'a Câbolct, louquant l'hôrloge.

Dilie heùre ! Bin j’a crân’mint d’monou.
Porvu qui j’trouve li veie Casserole i 1' Riuommaie 
Ca si j’ nè l’vèïéve nin 1’ potaie sèreut gâtaie ..
Qüa-ju don so les oùie, ji veus co tot bablou 
Si ji n' mi k’nohéve nin j; pins’reus qu’ j’a doirmou !
Mins vocial des feum'mreie à ratte écrans èvôie !

(I vout sôrti).

Scène XVIII.

WATHI, Mme CASSEROLE, LOUISE.

Mmfl Ca s s e r o l e , prindant l'bresse à Wàthî.

Hai-là ! raltindez-nos, nos fians l-essonne li voie.

Wa t h i, à pari.

Donnaie !
Mme Ca s s e r o l e .

N’àïz nin sogne, Louise îi tot^rouvî,
Êdon m’ feie ?

17



Lo u is e , on pan moqueuse, elle a bogl s’ m<i*te.

Qui freus je d’aute ? Est-ce qui Mossieu Wâllil 

N'oel niu libe comme in aule di m’ trover jône èl belle.

Wa t h i, surpris.

Mi?

Lo u is e .

Vos m'offriz vosse coûr à mi todis d'moiselle 

Ji n’y trouYe rin à r’dire...

Wa t h i, lot macassc.

Mi, ji v’s a st-offri m’ cour ?

M“" Ca s s e r o l e .

Jans, n’ fi-z nin l’ènocini !

Wa t h i.

Mins...

Lo u is e , rianl.

Muloi qu’ voste amour
Est riv’nou po Fifine !

Wa t h i.

Ali ! ça, j’les ainme don tote 
Mins gn’y a qu' mi qu’ n’è seze rin !

M“* Ca s s e r o l e , à p/trl, à Wathi,

Ob ! ji n’ sos nin jalote
Qu’a-v’ mèzâhe dè 1' cacliî !

Wa t h i.

Vos m* volez st-inlriguer ?

Sav’ bin qu’c’est mi, Donnaie, qu'âreus st-àbeie dè l'fer !

M m* Ca s s e r o l e .

M ns...

Wa t h i.

V’s inventez des boude, mi, ji pous v’ dire des vraie. 

Par eximpe qui v’s estez iue feurnaie (öirt bin. . fauraie,

Des pèce di walte, vos...



Mme Ca s s e r o l e .

Mins...

Wa t h i.

Vos avez t-on balcon

Foirt bin allitolé, qui v' pind po d’zos 1' minton,

Mins ci n’est uin d’a vosse. Avou quarante-cinq cense, 

Mi ossi, si m’ plailiive, jareus viie ine grosse pan e !

MIUB Ca s s e r o l e , mâle.

Vos estez l-ine mâle liuwe !

Lo u is e .

Matante, nè 1’ boutez nin ! 

Wa t h i.

Tant qu'ii vos fax mollet, fàssès tresse èt fâx dint,

Ji nè vous nin jaser cial, mins à 1’ Rinommaie 

Ji d‘ flli’rè d'vant tot 1’ monde ine belle pilile hàspla’e. 

SI“' Ca s s e r o l e .

Mi, ji n’ vis dis qu’ine soit, c'est qu’si vos m'inlrigu, z 

Ji v’ raïerè po vosse jaive !

Wa t h i, covwnnant.

C’est comme vos l’ètindez

Ji sos si-ii vosse siervice.
(I sórteie po l'fond, tot riant).

Scène XIX.

LOUISE, SI”' CASSEROLE, puis FIFINE. 

Lo u is e .

Av’ avu quéque affaire

Avou Mosàeu Kruskenne ?

M”9 Ca s s e r o l e .

Pa fàreut po li plaire 

Qui jè’n n’allahe jsmàie s’ils lu !
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Qu’est si foirt ès colère ?

Louise.

C’est po çoula

Mme Casserole.

C’est sûr !

Fifine, sôrlanl dè V chambe di gauche, 2e plan, masquaie comme Louise.

{A Louise).

Ah ! v’s estez-là !
Èun allez-v’ nin ?

Louise, à pürt, a Fifine.

Sia, mins j’a pawou qu’ Kruskenne 
Ni nos rawâde so 1’ poite; nos voris...

Fifine.

Ah ! j’advenne.
Sorti sins esse vèïowe? Tinez, sortez par là !

(Elle acseigne ine poite ès fond, à dreule).

Gn’y a qui 1’ ferrou qu’ tint 1’ poite.

Louise.

Merci !
(A s' matante).

Vinez-v’ ?
Mme Casserole.

Vos m’là !
{Louise fait passer s' matante divant leie).

Louise, à pari.

Qui va-t-i s’ passer cial, personne ni m’ vout rin dire.
I fàret portant bin qui jè l’sépe d’ine manîre 
Ou d’raute !... J’sûïerè d’riv’ni !

{A Fifine).

Arveie !

Fif in e .

Bon amus’mint.



- 261 —

Scène XX

FIFINE, puis WATHI.

Fifine, louquant 'n n'aller Louise.

Pauve Louise, so s’ visège j’a léhou meie tourmint...
(Rid'hindant).

Co biu qu’j'esteus masquaie, mi, si Madame Casserole 
M'aveul mûie ricknohou, j’âreus...

Wathi, intrant po l'fond tot doue'mint, masqué.

Via ’il’ saquoi d’ drôle ! 

Fifine, à part.

Ali ! Cûbolet !

Wathi, à Fifine qui priai po Louise.

Diliez-m', wisse a t-elle don moussi ?
Fifine.

Qui?
Wathi.

Donnaie !
Fifine.

Via qu'elle sorte. Nos nos d'vans co sègnî 
D’enn esse qwilte po 1' sogne, ca....

Wathi, à pärt.

Kimint elle est containn
D’esse lachaie di s’ matante !

Fifine amoureus'mint.

Ine ossi veie feumme gêimie 
Qwand on ainme d’esse à deux !

(Elle li gougne).

W'ATHl.

Hein! v’s ainmez d’esse à deu

Èt vos !
Fifine.
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Wa t h i .

Mi, mi ossi !

(Ä pârt).

Est-ce qui Louise m’ainm’reut ?
Vos n’estez don pus mâle?

Fl FINE.

Mâle ! Jans lèïz-m' tranquille,
Dotriz-v’ eo di mi-amour ?

Wa t h i, lot foû d’lu.

Binamaie Sainte famille !
Elle m'ainme, vos m’ainmez, vos... ji n’sés pus çou qu’j: dis. 

Li bonheur est si grand qui m’fait piette mes esprit...

Bulle ange, po voste amour, j’àreus d’ué voltî m’ veie.

Belle ange, vinez so m’ cour, di jôïe ji sins qu’ ji heie !
(/ fait tnenne dè voleur bogl s’ masse, Fifine iarreslaie).

Fjfine.

Vos allez st-on pan reud, i fût d’vant di s’ chouFter 

Es>e bin sûr qui personne ni nos poie atlrapper.

Rin'rez n minuîe ès 1’ pièce, ji m‘ vas fer V fùssc tournaie. 

Après, vos comprindez ?...

{Elle chouque Wdihl (fret I’ pièce di dreuie, 2' plan),

Wa t h i.

Qui v’s estez binamaie. 
Dihombrez-v’ èdon m* feie, dihombrez-v’ mi p<üon !

{Elle fait signe qu’awoi, il inteûre). 

Scène XXI.

FIFINE, GILLES.

Gii.le, intrant, trônnan' d'freud.

Mi coirpâ est comme ine glèoe, i m’passe co oint fi usion.
(Aperçut anl Fifine).

Ah 1 on domino rose !... Sèreut-c’ Hämzelle Louise?
(/ borje si masse).



Fifine, à pàrt.

Gült ! Qui vim-i for cial ! Avou ’n’ dimaie divi?se 

Ji H sèch'rè les vier...

Gii.le, à Fifine.

Mamzelle m’a ricknoliou ?

Fifine.

Parfait'mint.

Cille.

Ali ! laut mieux. Ji v's suveus cial, j’a v’nou.

Fifine.

Vos avez à m’jàser?

Cille.

Oh ! vola bin îles feie

Qui ji qwire l’occàsion di v' fer k'nohe mes ideie.

Mamzelle Louise, ji v's ainrae, ji v's ainme comme li bon Diu. 

Vosse père mi veut vol:!, po m' bonheur i n’ antique pus 

Q.i'ine douce parole d’a vosse. Vos estez lote mi veie. 

l.ouqiiizj’ sos l-;i vos pi !. Ali ! Louise, ji v’s ès preie,

IJOgiz ’n’ minuit v .rso mas e et d'Iiez m' qui vos m’aiiim* z.

Fif in e , bogenil s' masse, puis riant bin fuirt.

(la ! ha 1 pauve vl groumet, ti t’as cràa’minl trompé :

Cille, si r'ièvant, loi mâva.

Sainte B iblenrie, c’est l’ siéfvante !
(tl Fifine, qui reie todis, lot mâva.

Elle sont ponant cial zelle

Fifine.

Elles y esiiz totale, mins i paret qu’ les belle

N'ai ,ni l nin l’esse vèïow ea 'Il l’ont sorti po I' cour.

Gii.le.

Mi qu’ègialéve so 1' soil l
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Fifine, riant loiis.

Elle som à bal !

Gil l e , si sàvant po 1' fond.

J’y cours !

Scène XXII.

FIFINE, MATHIEU, VICTOR.

Fif in e , riant tol touquant ’n n'nller Gille. 

Pauve groumet !

Mathieu.

Qui g’ny a t-i T

Fif in e .

C’est Gille qui m’a fait rire. 
Il a su disqui cial Louise èt 1’ dame sins l’dire.

I rawârdéve so 1’ poite po qwand elle sortirît.

Mins zelle nè savant rin, ’II’ l’onl sorti po li drî.

Il est èvôie ?
Vic t o r .

Fif in e .

Awoi.
Mathieu.

(A Fifine).

Wisse ess’ t-i Câbolet ?

Jâsans di noste affaire.

Fif in e , acseignam li 2e plan, dreute. 

Là !

VlCTÔR.

Foirt bin, i n’ stH waire 

Çou qu’èl l’rawâde. Houtez, vocial çou qu’ji vous fer.
(A Fifine).

Ji m vas cachîd’zos l’lave, puis cial vos lassèch’rez,
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Vos v’s arring'rez d’manire à li fer dire qu’i v’s ainme.
Mathieu wait'ret à l’ouhe, d’zos l’tâve ji frè dè même.
A moumint qu’ Càbolet sèret bin ènondé 
Ji toum’rè so s’cabosse.

{A Mathieu).

Êt vos, vos v’ mosturrez.
Li resse mi r’garde.

Mathieu.

Très bin. Ji veus clére ès l’assiette.

Victor.

A cTe heure chascueun à s’ posse, i gn’ y a nou timps à piette.
(ƒ mousse dizos l'tâve qu'est r'covietle d'on long tapis).

Mathieu, si cachant drt l'ouhe, à proumî plan gauche.

Mi, ji m’ vas diî c’ poite cial.

Vic t ô ï, levant 'n' coinnedè tapis.

Porvu qui n’ chipote nin 
Ca, qu’ j’arawe, cial dizos, j’âreus vite des gros rein !

Scène XXIII.

Fl FINE, CABOLET; VICTOR et MATHIEU, cachi.

Fifinb.

Attintion, j’ vas 1’ houqui.
(Elle va à V poite di dreute, 2e plan).

Cabolet, intrant dovç'mint el bouhanl so li s'pale d'a Fifine.

Ji creus qu’ vos m’rouviz !...

Fifine, qu'est eut prête à drovierl li poite.

Qu’est-ce ?
(A pdrt).

Kimint don Càbolet !
(Haut).

Ji v’ pinséve ès Paule pièce ?
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Cabolet.

Ah ! vola bin longlimps qui j’ènn ès sos sorti !...
A c’ie heure qui v’s eslez prêle allans gne bin vite pârti ?

Wisse don ?
Fl FINE.

Cabolet.

Eh bin, à bal !

Fifjne.

A bal î à 1’ ftinommaie ? 
Avou vos èt tôle seûle, oh ! j’sèreus trop gêinnaie !...

Cabolet.

C’esteut portant conv’nnu ?
Fifine.

J’a st-agi lègir’mint
Tot v’ promettant çoula... Surtout qui ji n’sés nin...

Quoi ?
Cabolet.

Fifine.

Si v' ra’ainmez vraimint ! Ni v’tromprz-v’ nin quéqu’feie? 

ViciÔR, lèvanl V coine dé lapis de /’ tuve.

Fifine a crân’mint l’tour dè jouer 1’ co nèdeie !

Cabolet, avou feu.

Ah ! Ftine, po l’joû d’hoûie dotriz-v’ co Ji mi-amour.
N’ vèyez-v’ nin qu' vos parole mi crèvintet tot 1’ cour ?
Gn’ y a deux an qu’ji v’ kinolie,- i gn’y a qwalte qui ji v’s ainme.

(Si r'prindanl).

Ji vous dire. . enfin qui... qui ji v’s ainme pus qu’ mi mainrr: *. 
Por mi, v’s estez l’solo qui donne à porvusion 
Fi feu qui j’ poite â cour èt l’amour c’est si bon !

(Fifine hoxxe li tiesxe comme xi elle dotéve todii).

Fifine, ni doiez pus, ji v’ donne mi coirps èt mi âme.
Louquiz, ji sos t-a gno èt ji pleure à chaude lâme !
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Victôr, poch'lanl so Càbolet qui r'lind à gnn.

Plorez tam qu’ vos vôrez mins c’ côp cial ji v’ tins bin.

Mathieu, si moslrant, riant.

Kimint don, Càbolet, vos chessiz so mes bin !
(A Fifine, avou l'air mdva).

Èt vos, vos mèrit’riz qui ji v’ sipîreus 1’ tiesse.
(/ l'abresse, Fifine reie). 

Cabolet, assolihant.

Qu'est-ce qui çoulà voui dire, rai prindreul-on po ’n’ biesse ! 

Victôr, tachant Càbolet.

Vus poluz v’ rîlèver, Mathieu v’s a bin vèïou.

Cabolet.

Hein ?

Victôr.

M ssieu Càbokt, ji bènihe vormini l'joù 
Qui nos lait risconlrer. Ji m’ lomme Victôr Labeie,
J ainme èi j'à 1’ bonheur d’esse ainmé di vosse jône feie 
Louise. Po l’sipozer i m’ mànque vosse consint’miiu.

(.4 t/ou malice).

Mins ji sos bin sûr qu’ houie vos n’ mè 1* rèfus’rez nin. 

Cabolet.

Ah ! vos pinsez çoula, vos joueu d’eomèdeic !
(Avon malice ossi, rlcknohunt Victôr).

N’est ce nia ossi Mathieu qu’on v’ lomme, Mossieu Labeie? 

Victôr.

Mathieu po vosse belle-soù'*, mins c’enn ès pus 1’ moumint 
Li vraie Mathieu, voi là.

Fifine, d Mathieu.

Çoula toun’reut-i bin ?
(I s'j äset).



— 268 —

Càbolet, saïant dè rire.

Arveie, Mossieu Labeie, vos avez pierdou l'jeu !
(Ir monte).

VlCTÔR.

Ni v’s sâvez nin si vite, nos n’ n’irans bin nos treus !
(Il acteigne Mathieu).

Cabolet.

Wisse allez-ve ?
VlCTÔR.

Nos allans rinde ine pitile visite 
A Madame Càbolet...

Cabolet, rid'hindant.

Qui d’hez-ve ?

Mathieu, séchant Victér.

Jans, vinez vile !

Cabolet, à part.

Comme ji m’a fait picî, meïediu !

Victor.

Vos n’ volez nin
Vis ètinde avou mi ? Muloi qu’ vosse feumme, qu’est 'n' gins 
Qu’on dit très comme i fât, n’ sèret nin si haîâve,
Surtout qwand j’Ii dirè qui si-homme, on bai zouâve,
Riqwire les jônès feie !... Allons, dottans Mathieu !

(I r’montet).

Cabolet, souant à gölte.

Mon Diu, qui m’ fàt-i fer T C’est qu’is irit tot dreut !

Fifine.

Dinez vosse consint’mint, c’est 1’ moyen d’les fer taire.
Cabolet, à pârt.

I fôt bin !
(Rihouquant Victor èt Mathieu).

Jans, riv’nez, nos arring’rans l’aSaire 
Mins motus !
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VlCTÔïl.

C’est conv’nou !

Mathieu.

Seul’mint ni v’ risquez pus. 
L’amour, maisse Càbolet, k voste age est forbu !
Çou qui v’ dimeure di feu n’sâreut fer grand ravage !

Fifine, o Yictôr, riant.

I pout promette dè l’crème, mins n’ diner qu’ dô froumage !

Mathieu, riant.

C’est dè l’jotte rischâfaie !
(I riet).

Victor, à Mathieu èt à Fifine.

Allons ! lèyans çoula !
(-4 Cdbolel).

Bai-pére, allans-gne â bal ?

Carolet.

Jè 1’ vous bin.

Mathieu it Fifine.

Ça nos va !

Cabolet, allant à l'poite di droite, 2e plan.

Seul'mint j’vas in’ dimasquer... li mousseùre ni m’boue wirre... 

Victor.

Comme vos volez.

Mathieu.

Fez vite !

Cabolet, à pârt.

Ça gàtreut pôr l'affaire
Si Louise mi r’vèîéve ès m’ costume di sôdàrt !

(ƒ (trouve li poite, estoumuké).

Kimint ! Ess’-t-i possibe ! Il âret doirmou s’ pârt !
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VlCTÔR.

Qui?

Cabolet.

L’homme masqué qu’est là !

Victôr, rimontant acl’lez CAbolct.

C’est Krubkenue
Cabolet.

Wàthî ?
{Mathieu, Cdbolei et Victor intret à dreute, 2e plan).

A zoi âvr,

Fipin e .

Wàthî ! j’y songe, les costume sont trompàve.
C’est lu qu’ j’a resserré I’ prindarit po Càbolet !

Mathieu et Victôr appoirtet Wdthl masqué, i ranfellé). 

Vic t ô b . riant.

Enn allans-gne avou lu ?
Ma t h ie u .

C'est ’n’ farçe 5 fer, ma foi !
{Brut ad’foû).

Vic t ô r .

Vocial des gins !...
(/ kouket Wdthl et fauteuie.)

Scène XXIV.

Les Mêmes, LOUISE, MmP CASSEROLE, GILLES.

Mmc Casserole, à Louise, intrant, vexaie.

Vola ! nos eslans l-arrivaie. 
C'esteut co bin les pôiic d’aller à l’Rinommaie !

Cabolet, rintranl discangi, baft û Viclôr. 

Qui v.is-j j dire ?



Victor, à Câbolef- à pârl.

J’a prév'üou Louise qui v’ viuriz cial.
(CAbolct respire).

Cabolet, (ivançihant.

Bonjoû, m’ feie, i parel qu' vos fez les carnaval !...

Louise, gèinneie.

Papa !

Cabolet.

Jans, ji vous rire !
(I prind r main èt Y mótte ad le; Victor).

Kinohez-v’ bin p’ jône homme 

Mmc Casserole, à pârl.

Mathieu !

Louise.

Victor ?

M™ Casserole, à pârt, estoumakaie.

Victor !

Cille, avançant à Câbolel.

Volez-v' qui ji l’assomme ? 

Cabolet, à Cille.

Wàrdez v’s è bin !

(a 4 Louise).

Mi feie, ji sés qui vos l'ainmez.
Lu v’s adore, freus-j’ bin mî qui di v’ièï sposer?

Victôr èt Louise.

Oh ! merci !

Mmc Casserole, d'on costé, Gills, di Vaute.

Qui fez-v’ don ?

Cabolet, rispondant à Casserole.

Ji cange d’ideie, Donn.iie !
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C’est fait !
Fin n e , à Mathieu.

Cil l e , ancïeux.

Fàt qu’ ji m’ faisse sau !
(/ va s'asslr à i idve èt s'y aspôle).

Kimint c’ fait-i ?

Lo u is e , à Victôr.

Ji n’ pous creure qui c’esi vraie. 

Vic t ô r .

Pus tard, ji v' contré tot à fait,
Louise.

(A pin).

J’inventrè ’n’ craque I

Wa t h i, songeant.

Donnaie, qui v’s a-ju fait ?
(Tot r monde réie).

M“6 Ca s s e r o l e , coranl à Wâlhi, quelle kiheut. 

Èco cint meie tourraint, veie canaille di Kruskenne !
( Wâlhi s' dispicue él boge si masse).

Ca b g l e t .

Allons, qu’on faisse li paie !
(A i/me Casserole, à pârt).

Songiz t-à vosse farenne ! 

St”* Ca s s e r o l e .

C’est vraie...
Wa t h i.

Wisse sos-je ? Ji n’ mi rappelle di rin du tout ! 
Si ji n’ mi k’nohéve nin, ji pins’reus qu’ j’a doirmou ! 
M'àreus-je masqué po rin ?... Vola doze heure èt d'meïe.
Èt j’ n’a nin co dansé ! En avant d’deux, Donnaie.

(l vout r lever et riomme assiou).



- 273 -

VlCTÔR.

Minute ! i fàt '11' musique qwand c’est qu'on vout danser 
Vos qu'a 1' voix d'ine fâbitle, Fi fine, vinez chanter.

(A Cdbolet, à pârl).

Bai-pére, ni rouviz mâie, (seûie dit sins v’fer dè 1’ pône). 
Qui les vî dVet quéque feie esse rimoslré des jône !

Fif in e .

Chant.

Pusqui n’s eslans turtos essône, 
l s’agihe dè bin s’amuser !
Dihans t-adiè à totes nos pône,
C’est ä plaisir qui fâl tûser !

Es l’jôie qui noss coûr s’ènondaie,
Fiestans 1’ bonheur des amoureux,
Divant dè r’vèï nosse coulaie,
Chantans, dansans so meie respUu.

Qui nosse voix seûie li musique,
Qui chaseueun seûe musicien.
On danse ossi bin, ma frique,
Adon çoula n’ cosse rin !

(/ dantet. Cdbolet fait vis-à-vis à J/n«e Casserole; Mathieu à Fifine et Victor à 

Louise. Wûthi est rêdoirmou. Cille longue danser.)

Li TEULE TOMME. — Fl».

1S

Mise en scène de M. J. Va n  Ma l d k r e n .





LES

AMOUR DA MAÏANNE

PIECE Ès DEUX AKE 

PAK

cil. HANNAY

(2e P BIX, MÉDAILLE D’ARGENT. CONCOURS DE 1886.)



PERSOMNÉGE.

LI MAISSE.
BATISSE, jardini.

LI CHESSEU.
MAIANNE, siervante.

TATENNE, bomvresse. di Monfgnaie. 
LI GAR-CHAMPETTE.
ON FACTEUR.

Li scène riprésinte ine pièce da I’campagne, wisse qu’on linl l’manège; ine poile 
à fond, deux poile à deux eoslé, et ine finiesse à dreule foirl so l’avant ; à gauche 
ossi so l’avant ine pitite poile po aller à ine arcôve ou n’saquoi d’vins c’genre la.

Comme meube : ine commôde, on fauleuïe, des rhelre à J’pareuse, on mureu, enfin 
l'armà ès meûr ou ès I’plèce.



Pe s a mo u r  d a  JMa ïa n n e .

PBUMIR AKS.

Scène I.

Ma ia n n k  (Joh' seule lot s'agad'lanl).

Comme ji r’fais bin les hàre, awel po fer mam’zelie,

On n’sèreut nin geinnaie; ine saquî d’abord belle 

El puis ji n’ sés nin quoi, li lourneûre, on pan d’ tot,

Li finesse di mes trait, l’air riche adou qu’ j’a co ;

Ji »’provins nin d'grand choi, mais çoula u’vout rin dire. 

On riche i m’ pout marier, ji n’ sèreu nin 1’ prumlre ;

On veut co los les joû 1er forteune po s’ baité ; 

omme ji freu bin madame ; on direut lot costé,

C'est’ ine télé qu’est mariaie, comme elle est bin mousseie. 

Comme tot I’ monde mi louqreu d’vin m’loge â l’comèdeie 

J’srcu n' robe dicoltaie, ine monte, des bais brac’let 

Des bague divin mes deugt, des fleûr divin mes ch’vet,

On n’ louqreut pus qu’ sor mi, les aute sèrit jalotte,

Ji n’ les acontreu nin, elle mi lorgn’rit tortolte,

Ji sofelreu m’ narenne, ou j’ freu st-aller m’vinta,

Comme po dire,ji sos cial et tes aute: louque çoula.

I m sônne qui j’ sos aute ciioi, rin qui di m' veie si gaie, 

Fdl qui j’ mareie on riche, ine ovri n’ m’areul maie,

Et dire qu'on s’fait qu’ Bâtisse i m’ voreut fer l’amour,

On crotté jardini qui n’ sàreut hover n’ cour,

Esl-c mi qu’ li d’visret co, nenni qu’i r’prinse ses miche,

Si j’deus-st ainmer n’ saqui, fàt po 1’ mon qu’i seitie riche. 

Mais j’y songe, li cliesseu qu’ los les joù, l’âmatin,

Vint r’vierser tote les fleur et qu’ trupler toi l’jardin,
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Et qu’ Bâtisse va fer v’ni..... c’est ça, c’est’ à l’ideie,
Pusqui don vout fer 1’ maisse, mi ji pass’ret po 1’ feie, 
Qwand c'est qu’i sèret v’nou, j’ n’àret qu’à ferdi m’mî,
Et sins qu’on s’dolte di rin, mutoi m’ veuret volti.....
Jè 1’ freu v’ni Pàmatin qwand les maisse doim’rîl co,
Et j’raitindreu qu’ m’ainmalie po li dire li fin mot.

Scène II.

MAÏANNE et BATISSE.

Bâ t is s e  (tot intranl ine fleûr es /’main).

Il est là, j’l’a veyou, et v’ia co n’ fleur cassaie,
Li cisse qui ji v’s a d’né po vosse fiesse ciste annaie ;
Awet ji m’ va fer 1’ maisse, à s’nez ji li diret,
Qu’on veut à ses mâgnlre qui n’ provint nin d’grand choi. 
Qui j’li disfind m’jardin.

(Louquant Maïanne.)

Maïanne qui v’s estez belle,
Tournez-v’ on pau tot cial, vos fris st-ine chique mam’zelle, 
Et j’ diret comme on dit, c’est F pleume qui fait l’ouhai, 
Maïanne di v’ veie si gaie, eh bin j’ fait on sohait,
Ji voreu bin esse riche et qu’ vos estahî m’ feumme.

C’est damage.
AIa ia n r e  (horbant l'mureu). 

Bâ t is s e .

C’est damage, awet v’ veuri-st apreume,
Lf s bais habit, les châle, les cense ni m’peus’rit nin,
Et po v’ fer gaie, Maïanne, ji n’ louqreu pus à rin.
Pus v’louque-ju, pus v’s ainme-ju,pus voreu-j’ esse voste homme. 
Vos âriz pus d’mousseure qui tos les pàpe di Rome,
Maïanne vos veuri pus ? Maïanne avez-v’ oyou?

(El’ prind po Vbreuc.)
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Ma ia n n e .

Bogiz-v’, quélle avinteûre, a-t-on jamais veyou ?

Bâ t is s e  (qu'eï tint).

Maïanne abressans nos.

Ma ia n n e  (si r séchant).

Qui v’ prind-t-i don Bâtisse ? 

Bâ t is s e .

•Ii v’s ainme vos l’savez bin, voste amour i m’ quipisse. 

Awet, lol jou, tote nute, à l’tàve, mainme disquè lét,

Vos v’ porminez d’vant mi sins qu’ ji pôie iv’ parler.

C’est todis vos Maïanne, mais n’estez-v' nin m’ maîtresse.

Ma ia n n e  (bouhant après lu).

Il’ vasse bogi.

Bâ t is s e .

Maïanne, i fàt qui ji v’s abresse.
(Bâtisse eV bahe, Maianne bouhe, i s’ lachet).

Ma ia n n e .

Si foula v’s arrive co, v’s àrez on souviens-lu.

Bâ t is s e .

Dihez çou qu' vos volez, ji v’s ainm’ret lodi pus.

Viqreu je l’age d’on coirbà, ji n'ainm'ret màie nolle aule, 

Pou-je bin à k’minci d’hoùie iv’ compier po m’ crapaute. 

Ma ia n n e .

J'a sopé, ji n'jaire nin, allez-ès grand babô,

Coulez ÇOU qu’ vos volez v's estez l’conteù d’Saint Pô.

Ji n' vous pus melie mi liage b des si bassès nàie,

J’sos trop jóne, ji n’ liante pus, vos polez r’prinde vos kâie.

{Elle va s' mette cTvant I’ muren.)

Bâ t is s e .

C’est todi vos Maïanne, hoûie c’est blanc, d’main c’est neur,
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Tinez, si ji saveu qu’ji n’pièdreu nin l’honneur,
Ji in touwreu po proverl’aimachon d’ vosse personne.

Ma ia n n e .

Vos fez trope di raison, jè 1’ va fer coûte et bonne,
Il a plou d’sus, Bâtisse, i m’fât veie di pus Ion,
Ès mutant t nez-v’ ax hièbe, ou plantez vosse baston.

A este heure pârlans d’aute choi, pusqui vo m’la mousseie. 
Tatenne est-elle prév’nowe qui j’a des hàre por leie, 
Sét-elle qu’elle deut fer 1’ dame et vos 1’ nraisse ?

IÎATISSE.

Nenni co,
Leyans-1’ todi moussi, d’vant d'li dire li fin mot,
Vos k nohez bin Tatenne, elle n’a nin 1’ boque cosowe.

Scène III.

.MAIANNE, BATISSE, TATENNE (inlranl).

Ta t e s k b  {accent d'Mont'gnaigit

On n’ parole mâie dè leup qu’on rf veusse rilure si quowe,
Ji veigne saï m’costeume.

(Elle prind si robe so f cheire.)

Esse por mi cisse robe là, 
le Notre Dame di Hâ qué bai blanc jaconat.
J’a 1’ pareie ès 1’ mobonne, on tot p’tit pau pus clére,
Mais j’ n’e! mette qu'à jama pasqui c’est auk di m’mère.
Li costire à tote foice vout fer deux capote fou,
Mais tant qui ji viqret, on n’iret neigne atou.

D.liombrez v’, jan.

Ma ia x s e (ô Tatenne).
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Ta t e n n e .

Haie don, n’a-t-i n’ saquoi qui broule, 

Qwand ji m’ vout-.st agad'ler, c’est m’ mode jamais ji n’ (roule. 

Bâ t is s e .

Tatenne sins badiner nos n’avans wêre di limps.

Ta t e n n e  (hvquanl ai à l'pièce).

Pah ! ji u’ veus co rin d’prèle, est-c’ la tos mes mous’mint.

Ma ia n n e  (/i tTnant see hfire).

Tinez si ça v’s convint vocial co ’n’ pélérine.

Ta t e n n e .

Vos rouvi 1’ principà.

Ma ia n n e .

Di quoi ?

Ta t e n n e .

U crénoline.

Diliez, po qui m’ prindez-v’, i m’fât ’n’ cotte à ballon,

Avou des sèque d’acir, ca ji n’ vous nouk di joue.

Diquoi, po TT feie qu’on s’ mousse, i fàt qu’ tote-à fait sùse,

Ou ji V’ r’boutret tot jeu, j’annonce vos avez T chùse.

S’j’aveu sèpou çoula, j’ prindéve li cisse di m’ feie.

Ma ia n n e .

Houtez, j'a ’n’ veie lahaut, mais elle est on pan liitïe.

Ta t e n n e .

Si g ’ n’est qu’ou pau c’ n’est reigne, ji n’ m’iiet neigne trossi, 

Allez-T quoiri mi èfant, ca j’treflelle di m’ moussi.

(Maianne sôrte.)

Ta t e n n e (à Bâtisse tot faut des gesse).

Po l’joù d’hoùie, c’est ainsi, c’est toiès bcllès robe.

Et d’zos c’est dei clicotte à n’ n’impli TT grande gastraupe. 

Des veiès bare à vinde, on bazar, on meneu ;
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N a jamais qui li d’zos qui s’trouve on pau meïeu,

C’est totès pèce so l'trô, c’est tos trô, totès pèce.

C est miraque s’ on veut co chai et là quéquès pièce,

D’ine mointe cotte tote vudeie, et qui l’lapège dissus.

Enne ireu comme dè l’jotte s’ on woiséve sèchi d'sus,

Ji les veus, hin, mi, fré, pusqui c’est mi qu’ lès bowe.

(Maianne rinteûre nvou W crinoline qu'on veut l'tique.) 

Ma ia n n e .

Infin ji l'a trové, mais 1’ est on pau d’hosowe.

(Tatenne prind P crinoline, elle li heu.) 

Ta t e n n e .

Awet, sins badiner j’ wache qu’elle peuse cinq kilo,

Po suppoiner ’n’ pareie sur qu'i n’ fât nin malô.

I m’areut pris ’n’ saquoi s’on m’aveut dit : Tatemte,

Ti mettret st-on joù n’cotte ossi pèsante qui t’tenue.

Tinez saïz-l’, Bâtisse, et si vosse bresse à long,

Vos I' polez t’ni so cou ji v’ pàie ine saquoi d’bon.

Ma ia n n e  (tôle mâle).

Vos d’visez trope Tatenne.

Ta t e n n e .

I n’ fat-i neigne qu'on reie,

(Elle douve li crinoline quest tote hieie.)

Riant tant qu’ nos polans, on d'veigne bi trop vite veie.

Qui 1’ bon Diu wàde son ame, elle est so si d’jerin.

Di Ion lot comme di près, c’est toi çou qu’ n’a d’pus fin.

C’est l’habit dè bon Diu, c’est ine robe sins cosleùre,

Ji n' m'y k’nohe, mais por mi, c’est dè l’sôie so bradeûre.

C'est ine cotte qui r’vinlcbîr, i n'a trope di façon.

Ma ia n n e .

Nos u'avans nin mèsahe di vos malès raison.



Ta t e n k e .

re, à l'alie don, binamaie, 

e pàrl, v’s estez vite aduzaie. 

qu'on v’néve po s' chagriner, 

mint qu’on s'mousse po badiner, 

etc mi dit qui c’est po rire, 

e choi, vola qu'on trouve à r’dire. 

Ma ia n n e .

ui v’s estez d’mâle boumeur, 

me, j’ va quoiri m’ boufet d’zeùr.
(Maianne sorte.)

Scène IV. 

TATENNE, BATISSE.

Bâ t is s e .

lot, vola bin vite fini,

’voir divant tot, di v’ prdv’ni.

Ta t e n n b .

Bâ t is s e .

, vos v’nez cial po m’complaire. 

Ta t e n n e

feie, on sàret ses affaire.

Bâ t is s e .

’a fait, c’est mi qu'est càse di tot, 

V feie, vis ès dire on p’iit mot.

Ta t e n n e .
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N a jamais qui li d’zos qui s’trouve on pau me 

C’est totès pèce so l’trô, c’est tos trô, totès pè< 

C’est miraque s’ on veut co chai et là quéquès 

D’ine moinle cotte tote vudeie, et qui l’tapège 

Enne ireu comme dè l'jotte s’ on woiséve sèch 

Ji les veus, hin, mi, fré, pusqui c’est mi qu’ lé

(Maianne rinteûre avou V crénolinc q 

Ma ia n n e .

Infin ji l'a trové, mais 1' est on pau d’hosowe.

(Taienne prind V créi 

Ta t e n k e .

Awet, sins badiner j’ wache qu’elle peuse cinq 

Po suppoirter V pareie sur qu’i n’ fàt nin mal 

I m’areut pris ’n’ saquoi s’on m’aveut dit : Täte 

Ti mettret st-on joû n’ cotte ossi pèsante qui : 

Tinez saïz-l’, Bâtisse, et si vosse bresse à long 

Vos T polez t’ni so cou ji v’ pâie ine saquoi d’

Ma ia n n e  (tôle mâle).

Vos d’visez trope Taten ne.

Ta t e n n e .

I n’ fôt-i neigne qu’

(Elle douve li crève

Riant tant qu’ nos polans, on d’veigne bi trop 

Qui 1’ bon Diu wàde son ame, elle est so si d’

Di Ion tot comme di près, c’est tot çou qu’ n’a 

C’est l’habit dè bon Diu, c’est ine robe sins co 

Ji ri’ m’y k’nohe, mais por mi, c’est dè l’soie s 

C’est ine cotte qui r’vinlcbîr, i n’a trope di fa(

Ma ia n n e .

Nos n’avans nin môsahe di vos malès raison.
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Ta t e n n e .

Jè 1’ dihéve po v’ fer rire, à Talie don, binamaie,

Vos prindez tot d’mâle pari, v’s estez vite aduzaie.

Allez, s’j’aveu sèpou qu’on v’néve po s’ chagriner,

Mais j’y pinse tut bon’mint qu’on s’mousse po badiner, 

Bâtisse, hir ès 1’ boureie mi dit qui c’est po rire,

A c’ste heitre vola aute choi, vola qu'on trouve à r’dire. 

Ma ia n n e .

le, binamé bon Diu, qui v’s estez d’mâle houmeur,

Jè 1' va raceuse, Madame, j’ va quoiri m’ boufet d’zeûr.
(Slaïanne sorte.)

Scène IV. 

TATENNE, BATISSE.

Bâ t is s e .

C’est mi qu’est câse di toi, vola bin vite fini,

Ji d’véve, c’esteut mi d’voir divant tot, di v’ prev’ni.

Di quoi.

Ta t e n n e

Bâ t is s e .

Tatenne dihez, vos v’nez cial po m’ complaire. 

Ta t e n n e

Awet, mais po ’n’ aute feie, on sâret ses affaire.

Bâ t is s e .

Tot l’mâ, c’est mi qu’ l’a fait, c’est mi qu’est càse di tot, 

J’areu d’vou, dis-je, co ’n’ feie, vis ès dire on p’iit mot.

Di quoi, po quoi,

Ta t e n n e ,
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Bâ t is s e .

Tatenne, j’a sl-ine grande displaihance, 
Et j dis i vraie, si n’esteut qu’on a dè 1’ rik’nohance,

Qu’on nos a pris tot jône et qu' les maisse ont dè coûr,

Ji dis 1’ vraie, j’enne ireu, divreu-je magni dè four.

Ta t e n n e .

Qui direut-on qui c’ seuie.

Bâ t is s e .

Oh ! c’est’ affaire d’ovrège,

Pasqui d’vins nosse mesti on rin v'fait piède corège.

Ainsi n’ si passe nou joû qui fant ni’ tour, l’âmatiri,

Ji n’ trouve ine fleur cassaie â pus bai di m’jardin.

Hir c’est’ on dàlia qu’a s’ pus grande fleur cassaie,

Hoûie on m’a v’nou sprach! li pus belle des pinsaie.
(Uatanne rinteûre etprind V crènoline foû den main du Tatenne.)

Scène V.

MAI AN NE, TATENNE, BATISSE.

.Va ia n n e .

Jans po v’ rimetle d’houmeur, ji v’s elle va r’fàfilcr.

Bâ t is s e .

Sins compter les parchet qu’i m’a co v’nou qu’ trupler,

Li maisse ennès prév’nou, c’est çoula qui m’tourmetie. 

Ma ia n n e .

Est-i sur qui c’ seuie lu ?

Bâ t is s e

On m’ couïonne po l’rawelte. 

Ta t e n n e .

Ni sé-l-on neigne qui c’est.
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Ha u s s e  (mostrant d'vet V poite).

On lerre, c’est-on chesseu, 
Volà, les chiminaie i n’ sont nin sos les teut,

Qu'il est chai ès jardin qu’i rôle qu’i mônne tapage,

Ca ci n’est nin dè dire, c’est tofer piche et paclie.
(A pdrt.)

Mais I’ dame n'ô nin trop clér et 1’ maisse quasi sourdaut
{Haut.)

Di là vint qu’i sont là bin tranquille ès Iahaut,

Et qui 1 bazar sàtelle comme on feu d’artifice,

Divin los les sèmé, tote les fleur da Bâtisse.

Ta t e n n e .

Bâtisse divin couchai, c’est vos qu’a 1’ pus grand toirt. 

Ma ia n n e .

On n’ sét nin qui qui c’est.

Ta t e n n e .

Vos v’ chagrinez trop foirt, 

Bâ t is s e .

Qui friz-v s on v’néve chessi so 1’ bouweie à curège.

Ta t e n n e .

Enne àreut assez fait di c’côp là, diale m’arège.

Bâ t is s e .

Eh bin ! vos v’s y là v’nowe, a c’ste heure on pou d’viser, 

Voyant, s' nos fahi l’maisse tant qu’i n’ sont nin lèvé,

Mi j’ (reu 1’ maisse, vos friz 1’ dame.

Ma ia n n e  (lot s'levant à mureu).

Et mi ji sèreu 1’ feie.

Bâ t is s e .

Qui v’ sônne-t-i ?

Ta t e n n e . 

Poquoi fer?
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Bâ t is s e .

Po li dire ine bonne feie,

Qu’on est nàhi d'chesseu qui v’nel frohî n’ èclô,

Sins co jamais d’mander nis’ c’est trope, nis’ c’est pau.

Qui v’s ès sônne-t-i, Tateune ?

Ta t e n n e .

I m’ sonne qu’a des pareie,

Elle fâl fer coûte et bonne, mais quelle pette à l’oreie.

Si c’est mi qu’ li fait s’compte, jamais pus n’ s’y froltret, 

Bâtisse, vos m’lairez dire c’est mi qui m’expliqu’ret.

J’a les spot da Jacques Paque, on les cbanlreut st-ii vèpe, 

Vos sinlez lot les d liant qui çoulà v’ plaque àx lèpe.

Bâ t is s e .

Tatenne divins çoucial i n’ fât nin v’s ès mêler,

Les feumme ni chesset nin, c’est mi qui deut parler.

Ta t e n n e .

Comme di bien entendu qwand vos parolrez d'cbesse,

Mais portant j’ pous bin dire qui tot porsuvanl ’n’ biesse,

Si vienne sur mon curage.

Bâ t is s e .

I n’ parole nin français,

Il est natif wallon, ji sès bin qui qui c’est.

Tôle vosse marotte, Tatenne, c’est di bin fer madame,

Di v’ mette tot près d’Maïanne, comme si v’s esiahi s’ marne,

Et si Maïanne vis jàse, i fât qu’elle parole baut

Pas’ qui, comme les deux vi, nos fâret fer l’sourdau.

Ma ïa n n e .

Hoûtez, po l’rafermi, ji creus qu’i sèreut bon,

Dè dire sins n’ n’avu l’air, qui ji qwilte li pension.

Da récolette.

Ta t e n n e .
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Bâ t is s e .

Nona, wârdez vos couïonnàde,

Et n' fans nin des bieslreie qui tote l’affaire ni s' gâte.

4insi l’affaire est bonne, on sét çou qu’ fât qu’on faisse,

Ji m’ va torate moussi po raviser 1’ vî maisse.

Mais n comptez nin là-d’sus, ca so 1’ côp j’âret fait,

Ji sèche si rôbe di chambe et s’ bonnette so m’eervai.

Adon jè l’va houquî, ratt’mint fez vosse toilette,

Qwand j’ vairet sl’â 1’ finiesse, c’est qui vos sèrez prête. 

Dihombrez-v’, qui ça vasse, allans c’est à galop.

(Maternité douve li crinoline po fer moussi Tatenne divins.) 

Ma ia n n e .

Moussi tot cial, Tatenne.

Ta t e n n e (si louquant). 

le, vo m’là ès gadot,
Maianne est-c' beigne ainsi, n’ fât-i neigne des burlelie. 

Ma ia n n e  (aidant).

Bogiz-v’, ji v’ vas st’aidî, c’est porcial qu’on l’attelle.

(Tatenne si touque tot atou.)

Ta t e n n e .

Qu i j’louque tot wisse qui j’ vous, di d’vant tot comme di drî, 

C’est qu’ j’arège ossi gros qui l’tour di Saint-Andrî.

Wisse qui vol’là Tatenne, ou rabatjour di lampe,

Charlemagne ou Dumont, on direut en estampe.

Ma ia n n e .

Awet, mais po coucial, fât t’ni vosse coirps pus dreut,

Tinez, louquiz-v’ Tatenne, mettez-v’ là d’vant f mureu.

Et puis v là st’on bonnet qui r’liv’ret tot-à-fait,

C est 1 ci qui 1’ dame aveut po fer tirer s’ portrait.

(Elle fait tourner Tatenne divant T mureu.)

Mon Dm donc, qu’i va bin, vos veyez bin Tatenne.
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Bâ t is s e .

Eslez-v’ prête là vos aute divant qui n’ toune à I' coinne. 

Ma ia n n e .

Habeie, Tatenne, vol’cial.

Ta t e n n e  (ri l'nunl tôle dreulc).

Allez, c’est fait, mouclieu.

{Maianne va g’ mette divant V[miette.) 

Bâ t is s e  (à V poite dè fond).

Vos tèrez, vos tèrez, fait-on ’n’ saquoi, Chesseu ?

U Ch e s s e u  (ad'/oû).

U gibier divins trop rare.

Bâ t is s e  (à l'poite, à Chesseu qu'on n' veut nin so l'scène).

Arrestez, so n’ pinsaie,
Vos v’nez rouffler biess'miut, comme divins dè Y foraie.

Intrez, intrez, Chesseu.

{Batiste inteûre, Maianne si mette tot près d‘ Tatenne.)

Ma ia n n e  (à Tatenne).

Tatenne, vol’cial, c’est lu,
Prindez bin attintion po lî rinde si salut.

Vos lî direz bonjou tot Tant n’ grande révèrince.

{Batiste va veie à Fouhe, Tatenne fait révèrince tot herchant t’pld A F terre.) 

Ta t e n n e .

C est ine siervanle qu’on fait comme po r’çure on grand prince,

(Batiste tape Fouhe dè fond tot à läge.)

Intrez.

Bâ t is s e .
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Scène VI.

MAIANNE, TATENNE, BATISSE, Ll CHESSEU.

(/-i Chesxeu inteûre, Maîanne elle salue, Tatenne fait des révèrincc 

tot herchant s’ pld.)

Ll Ch e s s e u .

Mam’zelle, madame.

Ta t e n n e .

Assiez-v’, que prendrez vous ?
(Elle ll mette ine chèlre.)

Bâ t is s e  (à  pùrt gougnanl Tatenne).

Fez don l’sourdaute, grosse biesse.

(Haut.)

On n’ prendra rien du tout. 

Ta t e n n e  (haut).

Bâtisse d’hez-v’ ine saquoi.

Bâ t is s e  (A Chesseu).

Vos'v’nez ohessî so m’térre.

Li Ch e s s e ü .

Awet.

Ta t e n n e  (s'avançant).

Monsieur.

Li Ch e s s e u .

S’i v’ plaît.

Ta t e n n e .

I lût parler pus haut.

Pas qui voscôp d fîsik nos ont rindou sourdau.

Li Ch e s s e u .

Pusqui di cisse magnîre i n’a don cial qui 1’ feie,

Profitons d’ 1 occasion, d’hanl lî qu’ nos v’nant por leie.

(Il avance so Mala une, Bâtisse f arrête po F bresse.)

19
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Bâ t is s e .

S’i v’ plaît, louquîz tocial, qui vous je dire, maisse chesseu,

Dè v’ni ciai ès l’èelos j’ creus qu’ vos u’ès fez st’on jeu.

Vos v’nez sins permission, loi comme fou dà nûluip,

Froliî divins mes parc, rivierser les polaie.

Casser mes dalia, kilèï los mes frul,

Divant nolle heure dè joû, sins l’ni compte dè grand brut.

Vos dispierlcz les gins toi tèranl so n’ fabitte,

Rin n’ vis peuse qwand v’ cliessî.mais vos n’ n’estez nin qwilte. 

C’est qui, si vos pinsez v’ni tèrer los 1rs chet,

Ji dis, si vos v’nez co, jè l’fret dire da qui c’est.

Et puis d’ine aule coslé, lincz-v’ bin so vosse gère.

Ta t e n n e .

Si c'est moi qu’ sèreu maisse, jè 1’ freu prinde des gendàre. 

Bâ t is s e .

A c’ste heure, deux feie par joû, ji frè l’tour dè jardin,

Comptez d’sus si ji v’ trouve, l’alnute ou l’àmatin.

Qu’on aie vinou qu’ trupler li rnoindrè chose dè monde,

Chaque fleûr cassaie, chaque pas, ci sèret 1’ pèce tote ronde, 

lue pèchalle, on lieupon, lot v’ pâret des blancs peu.
{Li chesseu s' sèche loi près tTMmame.)

S'i v’ plaît louquîz tot eial, avez-v’ oïou Chesseu ?

Li Ch e s s e u .

Li gibier d’viut trop rare, à pône s’on k’nohe on live,

Qu’on est cinq adlez l’forme à ruliride tant qu’i s' live.

Voste éclos, vosse jardin a porini pus d’appas,

Divreu-je compter m’forteune à l’lérre divins mes pas.

Li campagne ni m’ va pus, lot lusant ji mi piède,

C’e=t ciai qui ji m’èdoime, et cial qui ji m’ dispiète.

Et dè 1’ nûte, si ji songe, c'est ine ange ès berceau 

lies jambe sins 1’ dimander, m’appoirlet sl'ès l’èclos.

Et 11, comme divins n' five, pierdou d’vins mes pinsaie,

Ji foie divins les parc, ji qu’ truple tote les pinsaie.



Mais dihez-1’, qu'elle les aînme et qui c’est tot s’plaisir,

D ennè garni l’flniesse wisse qu’elle si vout st’ assir.

Dihez-1 et qu’à rez d’là mi qui casséve les fleur,

Comme leie, j aie li plaisir dè les y mette à beure.

J’el'irne vosse feie, ji

(Palisse Irônne loi, Maiaime reie dizos air.)

Ta t e n s e  (a part à Bâtisse).

Kimint vos avez st’ine èfant.

Bâ t is s e  (à Tulenne).

C’est po Maïanne.

Ta t e n s e  (à  part).

Oh, oh !
(Haut.)

Note fille n’a que quinze ans.

Li Ch e s s e u  (n Tatenne).

Parlez por mi s’i v’ plaît, plaitiz m’ case dilez leie,

Qu’à matin l’côp d’fi.-ik li seûie on doux rèveie.

Et qu’ chaque côp qu’elle ôret, bin Ion d'fer batte si cour, 

Avance d’ine heure di pus li cadran d’nos amour.

Parlez, d’Iiez qu’inle nos deux li brut sievret d’ramage 

1 ot louant ine fabitte, Il prindret s’doux langage.

Ii-li.'z qu' l'heure dè teiidtz-vou#, qui s’ complrêl par les côp, 

u laisse st’èlinde da Ion, toi rôlantd'vins l'écho.

Ta t e k n e (qui k'mince à /er des ictamcür).

Iles côp, des rendez-vous, vos estez st’ou blanc bêche 

Glu lusse, 1er rôler m’leie, oh oh ! qui 1' diale m’arège ’

V là k’mmt qu' des bravesèfant divairi des hacha,

Tout hoûlaiu ces chiâ, ees grand feu d’imbarras. ’

Appriudtz qu' ji n’ sos hin di ces mère mahonteuse,

Qui fet gaie leus èfant po les rinde malhureuse.

Ntnm v' n’avez nin v'nou, vosse liirwe sèreul-elle d'ôr 

a plou d’sus, Chesseu, nos n’ prov’nant nin de l’sôr.'

'os polez bin chessi, si vos quoirez n' maîtresse,
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Ca ni comptez ni d’sus, mi feie a des bon bresse.

Li Ch e s s e u  [à pàrl).

J’a co jâsez trop haut, elle a compris 1’ mitant.

Bâ t is s e  (à pârt).

Quélle affaire avou leie, elle gât’rel tos n s plan.

Ma ia n n e  (à Talenne).

C'est mi qu’i prind po 1’ feie.

Ta t e n n e (si mâv'lanl cl faut des gesse po s'fer l'ni).

I v’ léreu vosse pianette,

C’est qu’ mi j’âreut vite fait, ji v’s elle prind po l'hannette. 

Ma ia n n e  (à pàrl, po Talenne),

Tatenne, fez don 1’ sourdaute, i m’ prind po 1’ feie di cial, 

Vos gâtez tote l'intrigue, c’est comme â carnaval.

Assiez-v’ bin tranquill’mint, c’est por mi qu’i parole.
(Maianne II melle ine cheire, elle s'assi tol hatplan t.)

Li Ch e s s e d .

Nos n’jâs’rans pus si haut, rijouant mï nosse role.
(I s’ rapproche di Maianne qui vint ff lez lu en pârlant bas.)

Bâ t is s e  (à part so l'avant scène, après s'avu r'lour„é.)

I n’a todi nou mâ qu’on li tomme deure so 1’ coirps, 

Seul’mint po bin aller n’ falléve nin braire si foirt,

1 n’a n’saquoi là d’vins, vosse feie Maianne, si belle,

Veyans si tot à c’ste heure, i n’ si passe rin inte z-elle. 

Leyans les dire et fer, vola st apreume li côp,

Di m’ mostrer fin marlou tot passant po bàbô.
(Is' riloune.)

C’est ça v’ià qu’i s’ pârlet.

(Baut.)

D’hez-v’ ine saquoi, Tatenne.

(A Tatenne, à pArt.)

Fàt (er T sourdaute.
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Ta t e n n e .

Dè quoi ?

Li Ch e s s e u  (à Slaïanne, les aute hoûtet).

Vosse mame mi fait n’ laide menne 
Mais j'espére Lin mam’zelle qui vos n’ les hoütrez nin.

Ei qui j’ poret v’ riveïe.

Ma ia n n e (gougnant T Chesseu).

On boute, ni d'hez pus rin.

Ta t e n n e (haul à Salisse).

D’hez-v’ ine saquoi?

Bâ t is s e  (à Tatenne).

Di quoi ?

Ta t e n n e ,

Jè 1’ freut prinde des gendâre, 
Ou bin qu’ moncheu 1’ maïeur lî dresse procès verbâre.

Jè 1 ai tantôt st’oïu terrer d’vant ma maison,

Jè l'lreu v’ni d'vant la loi, qu’on l’mettahe ès 1' prihon. 

Bâ t is s e (à Talenne).

Taihlz-v’, hoûtez.

Ta t e n n e  (haut).

De quoi ?

(a 4 pârt à Salisse.)

Fât-i dire qu’enuès vasse. 

Bâ t is s e  (i folle so l’pli da Tatenne, lot i’hant) :

Taisse-lu.

Ta t e n n e  (lot t'nant s pli).

Wàie fez douc’mi in vos sprachi mon agace 
Ji creus qu’ vos dim'nez sot, di plein so m'gros deugt d' pi

(Elle ennés va tote hôlaie.)

Wàie don, wàie don ! qué mû, (àt qu' ji m' vasse dihàssi.

(On 6 bouhi là-haut
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Bâ t is s e (à part).

On bouhe.

Ma ia n n e  (à pârt).

On boulie.

Ta t e n n e  (à l'intreie di ïouhe).

On bouf, i d’mande si robe di chambe, 

Dè P sogne qui j’a happé, ji trônne tôle so m’ bonne jambe.

Bâ t is s e .

Tatenne, dimorez chai, ji m’va veie çou qu’i vout.

Ta t e n n e .

J’a mà miaguesse, Bâtisse.

Bâ t is s e .

So P côp j’ sèret riv'nou.

Dimanez po hoûter.

Ta t e n n e .

J’a mâ m’deugl d’pîd, Bâtisse.

Bâ t is s e .

On moumini, tant qu’ ji i’vinse,

Ta t e n n e .

Nenni, qui m’trouve mi pisse.
(Bâtisse et Tatenne sortet.)

Scène VII.

MAIANNE, LI CHESSEU.

Li Ch e s s e c  (a Maianne comme si finihéve ine conversation). 

Ji vairet qwand v’ vorez, outte di lot ji pass’ret,

Et comme vos 1’ dimandez, ji sâret t'ni li s’cret.
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Ji v’s ainme, ji d’maude di v’ veie et po v' plaire ji freu tot. 

Divreu-je comme ine esclave i n’ vis priï qu’a g’no.
(ƒ prind les main da Maianne et i k’mince à chanter so l’air : « Te souvient-il 

encore di moi, Marie ».)

Belle ange d'amour ji n’ cass’ret pus vos fl^ûr 

Et lot près d’z-elle divant I’s aireure dè jou,

Tot m’ ragoslant di leu bonnès odeûr 

Ji m’ fiestret co tot hoûtant 1' rasquignou.

Mais qwand l’solo fret lèver l’alouette,

Qu’ès voste èclôs s’ houqu'ranl les p’tils ouhai 

Vinez sins brut, ji sèret d’lez vosse poite (

Nos les hoûtrans, nos les hoûtrans \

Vinez sins brut, ji sèret d’lez vosse poite 

Nos les hoillrans leu chant sèront si bai.

Ma ia n n e .

On vint, ni chantez pus.

Scène VIII.

MAIANNE, LI CHESSEU, BATISSE puis TATENNE.

Bâ t is s e (il inteûre li robe di chnmbe à mitant disfaite; à Chesseu.) 

Kimint v’s estez co cial,
(On boulie timpesse là-haut, Tatenne accourt so ses châsse.) 

Ta t e n n e .

N'a lot 1’ monde qui s’ ritoune so 1’ mohonne ès l’roualle
(On bouhe co n’ feie là-haut.)

Bâ t is s e  (i court so T Chesseu).

Sortez fou di m' mohonne.

Ta t e n n e  (a Vinlreie di Touhe).

Bâtisse, ji ereus qu’on d’hind. 

Bâ t is s e  (lot rat'nant Tatenne).

Fez-1’ don sorti.
(I sortet essônne.)
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Mà ia n n e (à Chesseu).

Vinez à qwate heure à matin,

Vos ratindrez-st’ès 1’ cour, ji sèret cial ès 1* pièce 

Et sins doviet 1’ persienne, nos jâs’rant à 1’ finiesse.

Li Ch e s s e u  (i s’ mette à g'no et k'mince a chanter so l'air di torate). 

Merci, belle ange.

Ma ià n n e  (tot V faut dressi).

Taihiz-v’, dressiz-v’, on d’hind 1’ monlaic, 

Dressiz-v’, mi père qui vint, ji sèreus barboiaie.

Li Ch e s s e u  (dressi chante co so l'air di torate).

D’vant di m’ qwilter dinez-m’ co l’espérance 

Qui ji v’ veuret l’âmatin, tos les joû,

Qui vos ra’ donrez co n’ pilite espérance 

Qwand c’est qu’ l’amour i v’s amôn’ret so l’sou.

Ma ia n n e  (choquant li Chesseu dri l'ouhe).

Taihiz-v’, mon Diu, Chesseu, vos allez fer m’ malheur,

Vinez comme ji v’s a dit d’sos l’finiesse à qwalte heure.

Li Ch e s s e u  (à l'poite dè fond s'arreltc et i chante) :

Mais po m’ mâlheûr, si v’ n’estîz nin fidèle,

Qui v’ rouviri qu’ ji n’ viq’ret pus qu’ por vos;

Ji v’ madih’rcu, mi qui v’ trouve bouie si belle 

Puis ji mourreu, puis ji mourreu.

Ji v’ madih'reu, mi qui v' trouve hoûie si belle 

Puis ji mourreu.

Bâ t is s e  (il accourt ès purette li robe di chambe so bresse, r'clappe 

li poite, lot d'hanl).

Kimint, vos chantez co.
(/ sôrie à put vile, li leute tomme.)



DEÜZAINME AKE

Scène I.

Maianne.

Treus heure el d’maie apreumrae, dispôie qui j’sos lèvaie,
Qui les heure sonnet longue, qwand on d'raeûre dispiertaie.
Mi qui n’ fève mà;e qu'ou somme, mais que songe qui j’a fait; 
Les voilure, les blanc ch’và et qu' tot 1’ monde esteut bai,
Quélle traînne qui m’ robe aveut, comme j’esleus bin mousseie, 
Que mariège, quélle forteune. Tot parlant ji m’rouveie.
Volà li qwart po qwatte, po m' moussi T est grand limps,
Mais qui m’ fàret-i meite, vochal tos mes mouss’mint,
I m' sonne qui I' négligé convint mi l’âmatin.
Ainsi j' n'âret nin l’air dè l’avu ratindou,

Comme ji sos cial, portant sàyans st’on pau 1' fâ coû.
(Elle mette li fâ coû.)

C’est todi 1' négligé, po n’ gins qu’a dè l’forteune.
(Elle prind s'peignoir, elle li mette tot jâsant.)

I fôt st’ine distinction et cisse cial c’enne est eune.
Tôt çou qu’on invente hoûie, fût bin fer comme les aute,
L occasion inè 1’ kimande, les riche suvet les mode,
Mettons nos d’vant 1’ mûreu, ie qui ji sos blanmoi’e,
J’a sogne qui ji n’àie nin ass^z dè roge ès m’ bohe.

(Elle va quoiri s’ boite so I' commode )

Po fer l’riche paysante, fat st'avu des co'eùr.
Enfin enne n’a nin pus, fans st’avou çou qui d’meure.
Qui c'est chtr po dix cense, heurcus’mint qu'il est bon.

(.Elle ti mette divant F mûreu po mette dè roge to t' visège.)
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Sayans, fans tot d’abord so chaque chiffe on bai rond,

Et mârquans bin l’fossale qui n’s avons so 1’ minion 

On pau so l’boird des lèpe mi fret n’boque à merveie,

(Elle si louqite dx deux cos té.)

Vôreut-on po dix cense, ie qui j’a l’air haiteie,

I m’ sônne qui j’aveus co... tins, j’y songe, di rôdeur,

Allons quoiri 1’ boteie qu'est so l’commode dizeur.

(Elle sôrte. Bâtisse inteûre so scs châsse.)

Scène II.

Bâtisse.

Ji m’ès dotéve, c’est leie, si timpe déjà lèvaie,

Qui c’ va-t-i passer cial à nolle heure dè l’joûrnuic.

Dè loge et di l’odeur, sûr, elle ratind n’ saquî,

Mais T si fait houie trop belle, c’n’est nia po l’jârdini. 

Cachant nos di magnire à veie çou qui s’ pass’ret,

Si ji m’ mettéve drî 1’ poite... mi cour balle ’n’ a ii’ saquoi 

Volcial, rieachans nos.
(Bâtisse mousse dri /’ poite qui s' drouve so l’ scène.)

Scène III.

MAI AN NE, BATISSE, cachl.

Maianke (elle inteûre avou n’ bolcie qu'elle oie).

Mais qu’elle mousse ès l’riarenne, 

Sins rin dire on pout plaire avou n’si faite haleine.

Ji n* sâreu nin mâquer à nn’ès mette à gogo,

C’est st’ine odeur di riche.
(Elle li vude tot a rar leie.

Mais ci n’est nin co I’ tot,

A c’sie heure qui vat-i dire, qu’ fât-i responds à m’tour,
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Fàl-i fer n’ pilite boque qwand m’ pârol’ret d’amour...
Fàt-i rat’ni mi haleine po m’fer roge ès visège,
Comme si 1’ five i m’ montéve qwand pârol’ret d’mariège. 
Ou bin vous-je rire so lot, lot li d’hant qu’i sét plaire,
Et qu i qwire â strônner li poïette sins l’fer braire.
Ou bin mi rengorgé.

{Elle hoille lot moslrant l'finiesse.)

On jàse, c’est lu qu’est v’nou,
(On cnqu’teie ad' foil so l’finiesse).

I caqu’teie so l’finiesse, fans veie qui j'a st’oïou.
A-t-on boulii ?

Li Chesseü (à l'ouhe).

C’est mi.
(/ drouve on pan i finiesse.)

Parlez pus haut s’i v’ plait,
A mon qui jôse vosse voix, tôt comme j’ô les ouhai.

Maianne (ô l'finiesse).

Divantdi v’rinde raison, monsieu, n’ave nolle crapaute. 

Li Chesseü.

Qwand on v's a parler n’ f, ie, on rouveie tôle les aute. 

Ma ia n n e .

Vos les rouvi, dihez-v’, c’esl don vraie vos liantez.

Scène VI.

MAIANNE, LI CHESSEÜ, BATISSE (cacki).

Li Chesseü (i drouve l'finiesse).

Ji hante les champs, les bois po r’quolri tot 1’ gibier 
Eri d vos j terre l’ouhai a pus bai di s’ ramage 
Et cial, ji d’meure sins foice.



- 300 -

Ma ia n n e .

V’s avez st’on bai lingage

Divin tote vos crapaute, i n’a ’n’ pus belle qui mi,

Li Chesseu.

Oli ! c’ côp là, c’est trop foirt, pus belle qui vos n’a-t-i ? 

Maianne.

Vos m’ plaisantez seurmint.

Li Chesseu.

Eh bin ! n’âreut-i mainme,

Qui v’ sèri co 1’ pus belle, pas’ qui c’est vos qui j’ainmr*.

Mais ji n’ m’a nin trompé, v’s estez l’rose di l’endroit,

D’vin mes songe qwarid ji v’ veus ji v’ prind po 1’ feie d’on roi.
(ƒ s’avance po intrer po l'finiesse.)

Mais cial ji v' veus si pau.

Ma t a s s e .

Vus m'T curez mi ’n’ aule feie,
(Elle s'avance divant li finiesse.)

Hoûtez, qwand j’ sèret sûre eh bin ji m’lairel veie.

Li Chesseu (il inleûre et prind Maianne po les main). 

Sure di quoi, dihez m’el\ Belle ange da cîr ji v’ veus.

Ma ia n n e .

Lâchez m’.

(Li Chesseu cl tint co put foin.)

Li Chesseu.

Belle ange da cîr, tant qui n’ n’eslans qu’ nos deux. 

Li joû m’a trové là, di là, so les pinsaie,

Gotte à gotte j’a veïou gîre li pus douce rosaie.

J'a st’oïou lesouhai chanter mi pus bai joû,

L’alouette à l’campagne, ès bosquet l’rasquignoa.

Es l’èclos li pinson, li joliet'et 1’ fabiite,

L'aronhe so l’coronnisse ram’ter di ses pus vile.
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Ji louquîveji hoûlève, etjifévemeie solmit 

Qwand so mi s' pale vina s’taper li p'tit rôïelait.

Ouhai d'bonheur, poquoi chusihéve-t-i c’ moumint,

Comme liîr j’a co m’ fisik et tot 1’ fl mainme mouss’mint. 

Clarté, rosaie, ouhai, chant qui m’ can’dôse l’oreie,

Ji vins si’à monde por vos, d’ou vint cisse grande mer veie. 

D'ou vint qu’.ji d'meure sins foice, et qui j’ sins batte mi cour, 

Li grand génie dè monde sèreut-i d’vins l’amour?

Volà çou qu’ ji m’ dihéve sins po çoula rin creùre,

Qwand 1’ chant dè coq mi d’ha qu’il alléve esse qwatre heure. 

Belle ange da cîr ji v’s ainme, et nos n’eslans qu' nos deux, 

Dihez-m’ ennès sl’otlant.
(On vent Bâtisse drl I' poite qui s' sèche po l'liesse, ii Cltesscu tint Mainline 

qui j’ risèche comme elle pout.)

Mà IANNE.

Nenni, v’s allez trop reu,

On l’ôreut st’ès lahaut, mi père doime cial dizeur,

Hir vos avez st’oïou po rin quélle laide hoùmeur.

J’enne ârel assez fait, vos n’ kinohez nin m' père,

I freut tourner 1’ mohonne qwand i s’ mette ès colère.

Lâchez-m’.

Bâtisse (à c moumint là y brait:).

Maïanne !

Ha u s s e .

On vint. Savez-v’ c’est 1’ domestique,
(ƒ s'sdvet tos les deux po deux pièce diffèrinte.)

Scène V.

Bâtisse (if arrive so V scène).

Ah !..... qui n’ sos-je à ciste heure à coron d’l’Amérique.
(ƒ s' houpe a ion s" tentrin comme si souève d gölte.)

Di çou qui j’ vins d'oi, mi liesse ennès Penne sotte,
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Et d’souffrance ji sos cial qui j’ sowe â oint nieie gotie. 

Awet... j’ comprind si’ù c’ste heure... on n' mi veut pus vèï 

Ine servante qui v’sônne-l-i, qu’ hantieut on jânlini.

Çou qui j a s U: fer la, dé l’fer passer po 1’ feie,

Et dire qui j’aveus bon... dè I’ vèi gàie mousseie.
(ƒ s'assit. )

O les feumme... O .fl ïarne... K’mintqui v’ m’avez trompé
(I s'dresse.)

Ji jeure houie clivant Diu dè n’ jamais pus ainmer 

Mais j’ nè I’ vom pus vèî hanter d’vant mes deux oûie,

J enne fret foû d’tocial, ji vas r’merci m’ posse lioûie.
(/ prind r chart et l’assit sa l’avant scène, H liesse aspouie so ses main, lldiannc 

intense, elle a disfait s peignoir, mais elle n rouai dl disfer si fil cou, elle polte on 

seiai daiwe et ’n’ hov'lette, d'on plein côp elle s'arrête.)

Scène VI.

MAIANNE, BATISSE.

Maianne.

Quélle sogne, vos n’ fez nin bin.
(A pdrt.)

Fans comme si rin u’esteut.
Ji m fais co dè ma d’iu, dè 1’ veie si anoïeu.

Mu toi qu’ n’a rin oïou, metians nos à i’ovrège 

Ft sâyans tot netiiant di lî fer vudi s’sège.
(Elle kimince à hover et s'rapproche lodi pus prés iT Bâtisse.)

On est sotie di doirmi, ca l’avance d’à malin,

Si î trouve avâ 1 journaie, et puis c’est I* bon moumint.

Ii vant qu’ les aule ni s’Jèvèsse po bin rietii l’mohonne,

Çoula s fait proprèmint sins dèraogl personne.
(Elle keuve divins les jambe da Bâtisse.)

Ji m’livret co pus limpe,

(A pille so r hou’lette.)

le, binamé bon D u,
Ou n wois’jet pus torate hover l’moliuune por lu,

(Elle heuve divins lu et elle risèye li hov'lette quand i pitte.) •
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Qui v prind-t i don Bâtisse, ie, io, qu’il est’ adreile,

I fût portant qui j’ léve et qui 1’ mohonne seûie nette.
(A pdrt.)

Da lliier on d’avalaie sâyans dè 1’ fer pârler,

Ca po d’main fât savu s’i n’a nin v’nou hoûter.
(Elle mette li hou'lette â meur et apprestaie li sèîai.)

Allez V gölte ridoirmi, so l’côp j’âret lot fait.

Oïez-v’, avez-v’ oïou, Bâtisse estez-v’ mouai 

Mais qui 1 limps court èvôie, Bâtisse si ji v’ si pi lie,

Hoûlez j' n’ès pôret i in, pas’ qui m’fàt aller vile.
(Elle kimince à laver, séchant V drap, li cou d’vant, elle sarrestaie po jâser.)

Li pavé di c’ pièce cial, i fàt qu’ seûie bin lavé,

Pas’ qui lot l’inonde s’y tint... so 1’ côp l’est ècuré...

Tatenne vint les pîd frèche, Bâtisse mette des sabot,

Fàreut deux sèïai d’aiwe.

(Elle va a stoc so Bâtisse li cou d'vant ; faut Vèwâraie.)

le don quélle sogne, don vos.

Bâtisse (tol l’richôquant.)

Boge-tu, ti.

Maianne.

Là, qu’ j’arawe, ji creus qu' vos div’nez sot.
I n’ làt-i nin laver.

(Elle choque so i chore, Bâtisse ni s' boge nin.)

Jans bogiz-v’, rescoulez-v’,

Si j’aveus Y limps j’ rireu, et por vos si j’woiséve.
(Elle li fait les mowe à rire, rim'nant à pdrt.)

lsns nos... O les homme, qué meube po garni n‘ pièce,

I n ont nolle belle magnîre, n’a nou displi qu’i n’ fesse.

L àmaiin qwand s’lèvet, s’i soin d’hoviet 1’ cou d’vant,

Tot à fait què l’s y geinne ; si nos n’ès fis t’oltant.

L’ovrège dimeureut là, 1’ mitant dè 1’ matinaie,

Qwand nos nos foirt doim’ri, ou qui n’sèri d’i ingeaie.

Lest les homme qui sont lot, i chiquet, i foumet,

1 buvel, i rèchet, i giognel, i hantet.
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Bâtisse [si dressant).

Tiaile, lâche, minteuse, jouressedi tos les mâvas lour,

Ji v’s a sl’oïou torate, qwand vos lî fi l’amour.
(Maïanne kimince à laver di ses pus vile.)

Awtl, j' sos T domestique, qu’est cial âx aguel d’lot,

Mais ji 11’ trompe mâie personne et ji d’meûre comme ji sos 

Ji n’ dabôre uin m’ visège, ji n’ mette nin des odeur,

Et qwand ji va n’ sawisse, c’est po 1’ poite, en honneur.

Ji pous st’intrer l’tiesse haute.

Maïanne (priniant l'sëiai d'aiwe).

Kimint qu’i brait, don lu,

Po rènairciles gins, qudlle vicareie, qué brut.
[Elle mette li fêtai d'aiwe wiste qui Batiste estait cachl.) 

Bâtisse

I v’ plaihîve mî, chawe, chawe, torate dilr-z P finiesse 

Mais l’homme d’honneur brait haut, pas’ qu’il a l’dreut et I’ foice. 

Qué damage qui j’a v’nou, mutoi qu’on alléve creure 

Tot çou qu’il âreut dit, rin qu’avou les odeûr.

Ma ïa n n e .

le, l’èwaré Saint Gille, po rèuairci les gins.

Bâtisse.

Awet, qu’on s’rènaircihe et qu’ tot Y monde el’ sése bin 

Ji braireus qu’on l’ôreut si’ine dimeie heure di cial,

Et ji douvreu 1’ finiesse qu’on l’oïabe ès 1’ roualle.
(/ drouve li finiesse el les poile.)

A läge les poile avou, qu’on ose di tos costé
(Jlàianne les resserre û faite qu'i les drouve.)

Ridoviantco les fniesse po qu’on pôie nos bouler,

Maïanne.

Ji les l’serre!, sése, mi.

Bâ t is s e .

A läge dis-je èco n’ feie.
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Mai Anne (si mettant ès l'vôie).

Divant vos ji m' mettret, po rin quélle vicâreie.

Bâtisse.

A läge.
(/ va st'â stoc so Maianne qui brait.)

Maianne.

Ouïe don, waïe don, ji creus qu’ j’a 1’ bresse cassé
(Elle lint s' bresse.)

Ouïe don, ouïe don, xvaïe don, kimint qu’ m’a v’nou daré. 

Bâtisse.

I n’ daréve nin chawe, chawe, lorale dilez 1’ finiesse,

Maianne (elle si qu’ toise).

Ouïe don, ouïe don, waïe don, ji creus qu’ m’a cassé 1’ bresse. 

Bâtisse (A pirt).

A pône si j’l’a touché.

Maianne (à pûrt).

C’est ça, ji brairet d’ma,

Et si fait trope d’anchou, ji toum’ret flûwe, s’i fàt.
(Elle s'assit.)

Bâtisse (haut).

Nenni, n’ fît pusqu’ji v’ touche pasquiji sos-st’ovri,

Eco passe on chesseu, fàt esse riche po chessi.

I n’cass’ret rin cila, n’séreuse nin mainme li feie,

C’est moumouïe, c’est moumouïe, c’est chawe, chawe à l’oreie. 

Quélle toumaïe po n' siervante.

Maianne (si qu' toirchant).

Mon Diu, j’ n’ès pou pus chat,

II est sûre dimètou ès 1’ rôlette di li spalle.

Waïe don, waïe don, waïe don.
(A pdrt riant: â public.)

Houquans-1’ po l'ripougni.

20
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Çoula 1’ pout r’mette d’houmeûr,

(Haut.)

Et personne po I’sicht.

Tatenne vairet torate mais 1’ douleur est trop foite 

Fâret-i qu’jè 1’ ratiuse, ji sins d’jà in'coûr qui s’ pielle.

Ouïe don, sèchiz-1’ Bâtisse.

Bâtisse (à part).

Ji n’ sés çou qu' ji deus fer,

Ni couïonne-t-elle nin ço, n'est-c’ nin po m' rapaïeter.

Hausse (si leïant aller).

On côp d’aiwe, on côp d’aiwe.

Bâtisse (à pirt).

Ji sos so deux ideie,

Çoula m’enne a stu trope, ji n’ mi fait pus mâ d'leie.

Maianne (si leïant tourner ennèri les bresse à long).

On côp d’aiwe, on côp d’aiwe.

Bâtisse.

Di... di... dinez-m’ vosse main. 

Maianne.

Prindez-1’j’ nè 1’ sâreut d’ner, ouïe don fez lot douc’mint.
(Baltste prind I' bresse, sèche dissut, Maianne reie à pin.)

Bâtisse (lâchant l’bresse).

I 1 a pelté, c’est lot.

Scène VIII

MAIANNE, TATENNE, BATISSE.

Tatenne (intrant).

Ni v’s geinnez neigne por mi,

C’est l’sogne qui m’ahèche chai, ca j’ sèreus ès forni. 

Po curer ji pinséve profiter dè l’rosaie,

Et j’esteus v’nowe pus timpe po v’ni stàrer 1’ bouwaie,
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Qwand j' tourna bàbe à bàbe avou nosse gar-champetie,

Qui m’ moila di s’ grosse main lot m’ fant veie meie blawette. 

Jè 1’ vins dè veie, dist-i, pochi foü po 1’ finiesse.

Et j’ rallinds po 1’ pici qu’ l’âie li fisik sos s’ bresse.

Puis m’fàt seigne dè r’tourner, ji n’ sés qui m’a rat’nou,

S’ j’aveus-sl’avou m’ sabot, so s’liesse l'âreut sintou.

Pochi foû po 1’ flniesse, et j’ veus toi 1’ monde lèvé,

Dihez don là vos aute, a-t-on v’nou cbal happer ?

N’a-t-i n’ sr.quoi d'novai, qui 1’ pièce est d'jà netleie,

Estez-v' malade Maïanne, pa ji m’louque chai lole veie. 

Bâtisse, d’hez don, Bâtisse, a-t-i v’nou n’ saquî chai ?

Bâtisse (i [ail des gesse).

Nenni, ji n’ dimeûre pus, et ji m’va quoiri m'malle.

(/ sôrte.)

Scène IX.

MAI ANNE, TATENNE.

Tatenne (vinant d'lez Maïanne).

Maïanne, voila st’èvôie.

Maïanne (assez haut, elle n’a pus mâ s'bresse).

Leïz-1’ aller, r’vairel.

Tatenne.

le, volà qu’ ji m’ ra tote rin qui d’oï vosse voix.

Maïanne (à pârt).

S’ elle vout parler d’aute choi, tapans 1’ houaie sor lu,

Elle l'a veïou mâva capable dè fer dè brut.

(Haut, si r’tournant so V cheire.)

C’est vraie, hin, pa, Tatenne, i m'a \’nou forci 1’ bresse,

Pas’ qu’il esleut mâva qui ji r’clapéve li t’niesse.

Tatenne.

Po qui, po les voleur, a-t-on v’nou happer chai?
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Maia.nne.

Po braire di ses pus foirt, qu’on l’oîahe ès l’roualle,

El puis qwand ji netlîve i pitléve so 1’ hov’letle,

C’esteul seurmint i;oula qu’a st'oïou l’Gar-champette.

Tatenne.

Aie don, dis-je quélle han lelie.
(Maïanne si dresse. Tatenne II mosteure si fd cou.)

Louque on pau vos podrî,

C’ n’est ni po reigne, bâcelle qui 1’ valet v’ veut vollî.

V’s avez l’air di so I’s air avou vosse haute croupîre 

Vos diriz st'on liapa.

Maïanne (elle si r'ieune).

C’est m’fà cou, qu’av’ v’ à dire.

Tatenne.

C’est l’trape dè l’colèbire qu’on rasèche po 1’ mohet,

Mais vos n’ n’avez nin sogne, vos l’fiiz happer d'vosse chel. 

Maïanne (elle boge si fâ cou).

Voilà disfait, Tatenne, wardez vosse couïonnade,

Elle ehervret d'ramonasse a dix heure so vosse tâte.

Pàrlans d’aut’ choi, Talerine.

Tatenne.

Nenni, pàrlans d’çoula.

Maïanne.

Di quoi !

Tatenne.

Pa dè magni.

Maïanne (allant à l'armâ).

C’est co li meteu, va.
(Elle dresse Vamagnl so V tûve, assiette, tasse.)

Ji n’ sés ci c’est 1’ colère qui m’fait v’ni l’appélit.

Ou s’ c’est d’m’avu lèvé.
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Ta t e n n e  .

C'est d’vosse bresse qu’est foirci.

U mâ sèche, dai bàcelle.

Maianne (todi apprestant).

J’enne a bin trop veïou.

Tatenne (toi font des clignelte).

Et puis trop foirt mousseie et 1’ hapa so vosse cou.

Maianne (tot fant les tâte et vtidanl l'cifèet s’assiant).

Vos n’ mi frez nin màv’ler, j’ sos bonne houmeur, Tatenne,

Et nos beurans 1’ café tot prindant ine copenne.

Assiez-v’, vinése il l’tàve, v’ià dè souque, dè lèssai,

Et v’ià po v’ ragoster dè pan comme dè wastai.

Tatenne.

üu s’ plait co beigne à monde, qué damage, hai, bàcelle, 

Dispôie mps difluxion, qui j’a n’ si male daitelle.

Ji n’ magn’reu pus qu’ tote cliàr et ji n beureus qu' tot veigne. 

Maianne.

J’a co dè 1' douce cliàr d’bîr.
(Elleli prind és Varmd.)

Tatenne.

Fàte d'aute jè T magn’ret beigne. 

Maianne.

Hoûtez, savez Tatenne. c’ n’est qu’à faite dè 1’ raison. 

Si j’div’néve on joû riche, mes sujet ârit bon.

Qué damage.

Tatenne.

Maianne.

Bin poquoi?

Tatenne.

Ji magne sése mi, bàcelle.
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Maianne.

On n n’a veïou si’otlant, s’ on riche i m’trovéve belle,

Et qui m’ voreut marier.

Tatenne.

Ou qu’ vos v’ tairi sl'avou,
Sèreut apreume adon qu’i v’ fàreut des fàs cou.

Et qu vos beuri dè veigne po fer d'gèrer vosse châr,

El qui vosse haute gàdrôbe ribrochreut d’nouvès hàre.

Maianne.

Po qui m’ prindezv’, Tatenne ?

Tatenne.

Ji v’ pi-ind po n' belle jône feie, 
Mais qwand vos parlez df riche, màgré mi, fàt qui j’reie.

Les riche ainmet todi pas' qui sont foirsôlé.

Mais l'vraie riche ainme ine riche, qwand c’esl qu’i s’voul marier. 

Maianne.

Et si j’esteus foirt belle et qu’i m’ prindahe po n’ riche.

Tatenne.

Ou bin qui c’ sèreut st’onk, qu’àreut st'ine tenne d’affliche. 

Maianne.

Vos n’ volez nin comprinde, et qu’ji sèreus foirt belle.

Tatenne.

Lais-m magnifou di m’boque, rimplihe mi tasse, bàcelle,

Ji strônne, ji sos si’à sèche, louque ji n’ pous st’avaler,

Ou n est ni co mettowe so 1’ douce châr po d’juner.

J’a happé n’ gölte trop reu.

{Elle beut.)

Qué bon gosse dfcafè.

Maianne (qui beul ossi).

G est on fin gosse di riche qu’a st’on bon r’moird après,

Qwand ji sèret mariaie, c’est cila qui j’ prindret,
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Mais qui j’ veigne co la d’sus, ni k’nohez-v’ nolle, Tatenne,

Qui tot n' pi'ov’nant d’waile choi et jouant l’jeu d’malenne, 

Sèreut dim’nowe madame.

Ta t e n n e .

Pèlaie madame, sia,

Qu’a pinsou fer forteune tot mariant l’pèlé rat,

Li tromp’reie est d'vin 1’ monde, mais po 1’ vraie riche, bàcelte, 

I n’y fat nin tùser, i n’ si trompet qu'inte z-elle.

A o’ste heure po l’s aute, Maïanne ou n’ les sàreut tromper.

C’est comme on racontéve, divin l’fàve dè curé.

Qui m’tripe mi jè 1' ritripe, ou n’ fait pus qu’ po les hâre,

Et pus d’ou feigne moncheu, si ragostreut d’douce char.

Et c’est d’vin tot pareie, louque, comme li m’ veus, bai, mi 

J’ai d’vin-z-elle des cint francs a les y fer crédit,

Direut-t on po n’ bouwresse, mais les compte s’èpoirlet,

Tos les joù sont tos frisse, ces homme là qwaud s’mousset. 

C’est’ on bai d’vant di ch’mihe, c’est’on col, des pougnet,

Deux norel d’poche, six pèce, les six joù dè 1’ samaine, 

Addizeur des lil’reie, des flanelle et des laine 

Ou n’ si lait ri màquer qwand on les paie si beigne,

Et on n' barbotte ni trope qwand c’est qui n’y mâque reigne,

Ni pus Ion qu’ hlr, Maïanne, qwand j’a veïou 1’ Chesseu,

Ji m’ rappelévc co d’auk qu'el’ ravisse et qui m’ deut,

Si c’ n’est ni lu, quéqu' feie.

Ha u s s e .

le çou qu’vos allez dire, 

lue homme qu’a tot por lu, les parole, les magnire.

Vos m’èwarez, Tatenne, k’mint polez-v’ dire çoula,

Ta t e n n e .

J’a co veïou des aute, qui fit pus d’embarras,

I n’ fil neigne v’s èwarer di leus air di grandeur,

D’leu pârler, d’leu magnire, i fet coula par cœur,

Sav’ bin çou qu’ 1’ ont por z-elle, ine bonne laiwe po s’ vanter. 

Qwand tournet so n’dourlaine qui les vout bin hoûter.
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Mais chai, e’est comme li fève qui ji v'diliéve torate,

Qui m’tripe mi jè 1’ riiripe, mam’zelle vàt bin moucheu, 

L’ont pinsou fer forteune, i s’ trompet tos les deux.

Et volà, b.n ! mi èfant k’mint qu' j'esplique li monde d'hoùie, 

u vout s mette ès manège, ou n’ s’a veîou qu’ d’ine oûie.
Ou n’a veîou l’jônai, qu’ floch’lé, todi r’Iuhanl,

Avou n’ canne, ou eigarre, quéqu’ feie disqu’a des want.

Po qu’i s’mellèsse en route, i fàt qu’tot à fait su se,

A les veie on direut qu’i s’ soflesse fou d’ine bûse.

Et vos ammez çoula, qui n’ gangn’rant tot à c’sle heure,

Qu po paï 1 coturi qu’a fait l’gèrainne mousseure.

Fez des beliès capoule po marier des pareie,

Rèlèvez vosse croupîre, garnihez-v’ di chin’lreie.

Desmutant v’s arrivrez disqu'i joû d’vosse mariège,

Sms k’nohe ni d’Ion ni d’près çou qu’ c’est qui d’oû manège.

Ma ia n n e .

C ri’est mn por mi, Taierme, tot çou qu’ vos v’nez dè dire,

Ji n’ hante nin et d’abôrd i n’a nouk qui m’riqwire.

Ta t e n n e .

G est tot 1’ mainme, sou Maianne, d'hez todi beigne ainsi 

Mais çoula n'espèche neigne dè dire çou qu’ est à v’ni 

Ou n’ sél màie trope, bâcelle, ji d’héve don qui l’jônesse,

Ni k’nohe nin tot s’mariant tes tourmint qu’elle abresse. '

Et qui s’i r’passabî, çou qu' l’on dit lot hantant,

Par rapport à viquège, enne n’a ni po ’n’ aidant.

G n est pus comme di nosse limps qu’on sâveut raspagnî,

Home 1 avance est so 1’ coirps, qwand ou n’ l’a nin podtî. 

Logiz-v avou çoula, châfez-v’, fez vosse bouwaie,

D’nez 1’ dimègne à voste homme, fez-li n’ bonne fricassaie. 

Est-c ferl riche qwand 1’coip’hi raprestret vos solé,

Et 1’ dégraisseur vos hère.
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Ma ia n n e .

K’mint polez-v’, tantd’viser. 

Ta t e n n e .

Ji n’ divise nin, ji prêche, ça c’ n’est pus ine copenne,

Et j’ voreu qu’on m’loumahe moucheu l’abbé Tatenne, 

Awet, po vudi m’ chant.

Ma ia n n e (si dressant).

Bin ji d’halrel todi.
(Mainline dihalc li tdve et Tatenne si dresse et déclame.) 

Ta t e n n e .

I fàt qui j’ prêche, Maïanne, ji n’ mi sâreut rat’ni.

Tot çou qui j’ viens dè dire, c’est pour faire voir li thème, 

Qu’à s’ marier po fer T riche, on pried T voie di Raikème. 

A mieux qui pôie aller, ca s’ l’arrive on hastou,

Qu’on païm’lé toune mà, qu’ine èfant d’meure chaipiou.

V’ u’arez nin po n’ douceur vos n' vis r’frez qu’à moiteie, 

Et voste èfant mourret, fàte d’avu po ’n’ boteie.

Ma ia n n e .

Nos T frans mette às Anglais.

Ta t e n n e .

Madame so 1’ pro Déo.

Ma ia n n e  (à Tpoite di lahaut).

Ni brèiez nin si foirl, on mônne dè brut là haut.

(Elle va hotlter1 li liesse es F poite et r'vint.)

On vint, c’est sur Bâtisse, mais qu’ bardouhe so 1’ moutaie. 

Ta t e n n e .

Qui bardoufe, vos m’fez sogne.

Ji

Ma ia n n e .

V's estez trop èwaraie,
(4 pdrt.)

creu qu’el' fait exprès po ter dispierté 1’ maisse,
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Qui va-t-i fer, et mi, qui fâret-i qui j* fuisse.
S’enne alléve foû d’tot cial, j’a sogne dè P veie vini. 
I m’ainme.

Scène X.

MAÏANNE, TATENNE, BATISSE.

Bâ t is s e  (il inleüre avou s' malle).

Ji m’ennès va, et personne à m’ rat’ni.
(/ mette si malle à V térre et V tape â läge et puis i nahe divin.)

Et volà m’ malle à iàge, ji n’ wâde rin da personne.
Ji rind çou qu’on m'a d’né.

Ta t e n n e  (à pâri).

Seurmint qu’i nos couïonne.
Bâ t is s e .

V’Ià vosse portrait, Maïanne, et v’Ià vosse bai foulard,
Ji n’ vous nin esse li case qu’on v’ freu des r’proche pus lard. 
Tinez, riprindez-les, tinez dis-je èco 'ri' feie.

Ma ïa n n e

Ji n’ les r’vou nin.

Bâ t is s e (avançant so Maïanne).

Prindez 1’ portrait ou jè 1’ sipeie.

Ta t en n e (à  pàrt).

Bin v’ià st’ine drôle d’affaire.

Bâ t is s e (les objet ès f main).

Et l’aute iret-st’ès feu.

Ma ïa n n e .

Mettez-les so l'commode.

Bâ t is s e .

Les fàt r’prinde tos les deux.
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l'a stu fer Ièvé 1’ maisse po v'ni visiter m’ malle,

I pins’reul à les veie qui j'ennès va foü d’ cial 

Por vos.

Ma ia n n e  (eimrnie).

Fer léver 1' maisse.

Ta t e n n e .

Ji lome dial des nulaie.

Bâ t is s e  (dinant H portrait et t' foulard).

Allons, riprindez les d’vant qu’i n’ d’hinse à 1’ valaie. 

Prindpz-les.

Ma ia n n e (les prindant et les mettant so 1' commode).

Qui les veuse.

Ta t e s n e  (à pârl).

Quél’ hasplaie kimélaie.

Li Gar-champelte il l’oufe, chai des air di grandeur,

Bâtisse qui r'nonce si gage et qui s'sâve à nolle heure ; 

Maianne qui n’ vout rin r'prinde comme po s’ voleur rimette, 

Et I’ maisse qui s’ va léver, ji m'y piette, ji m’y piette.

Bâ t is s e  (après avu nahî es s' malle).

Tatenne, d’vant d’enne aller, fat qu’ji v’s faisse on cadeau, 

V’ n’avez jamais sor mi dit c’est trope ou trop pau.

Vos n’ m’avez màie trompé, v’ié l’bai collier di m’ mère,

Et c’est l’jèrin souv’nir qui d’meure di leie so l’lérre.

Ta t e n n e .

Ji né 1’ vous nin, wârdez-le

(* Pdrt.)

N’a m’ cour qu’ est lot crèvé. 

Bâ t is s e .

Pusqui v’ né 1’ volez nin, Tatenne jè 1’ va wàrder.
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Mais j' nè 1’ promettret pus.

CMammie h prind l' collier foû dé l main, prind V foulard, U portrait; et mette 

tot à fait abexement és coffe.)

N’a P maisse qui s’ va léver, 
Volcial, dinez-m’ çoula, mais 1’collier c’est por mi,

Ca s vosse parole est bonne, di vos ji m’ vous sov’ni.

Pi Ga r -c h a mpe t t e  (à Vouhe).

Au nom d’la loi main forte, main forte au nom d’la loi. 

Ta t e n n e .

Hoûte, hoûte,

Ma ia n n e

Qui s’ passe-t-i là.

Ta t e n n e (à Bâtisse).

A Poufe on brait n’saquoi.

Li Ga r -c h a mpe t t e  (à Vouhe).

Arrête.

Ta t e n n e (à Bâtisse).

On s’batte à Poufe.

Bâ t is s e (aspoiï so V commôdc.)

Qu’on s’ batte.

Ma ia n n e .

Si c’est màie lu.

Ta t e n n e (foirt haut).

Bâtisse on s’batte à Poufe.

Ma ia n n e .

Qui s’ passe-t-i là, mon Diu.

Li Ga r -c h a mpe t t e (à Vouhe).

Main forte au nom d’la loi, main forte.
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ÏATENNE (à l'ftniessc).

C’est l’Gar-champette,
C'est vraie avou I’ voleur, Bâtisse, doviez-li 1’ poite.
C’est I’ voleûr qu’a v’nou chai, qu’a pocht por li f’niesse,

(Li G Are inteûre choquant li Chesseu devant lu.)

Scène XI.

MAIANNE, TATENNE, BATISSE, LI CHESSEU, L’ GAR-CHAMPETTE. 

Ma ia n n e  (à pârt).

C’est lu.
Ta t e n n e .

Li Chesseu d’hîr.

Li Ga r -c h a mpe t t e .

Jè 1’, jè I’, jè l’tins po 1’ bresse.

Li Ch e s s e u  (si séchant foû dé l’main dè Gâre).

Allons.

Li Ga r -c h a mpe t t e .

Sè, sè,

Ma ia n n e  (à part).

C’est lu !

Li Ga r -c h a mpe t t e  (i brait à tal l'monde).

Sè, sè, sèrez les poite.
Chô, chô, chôqui les fniesse il 1’ cliche, cliche, à 1’ clichelte, 

Ta t e n n e (à Maianne).

Maianne, c’est I’ Chesseu d’hir.

Li Ch e s s e u  (si rajustant so l'avant scène).

Fans Y grand, dinans nos d* l’air, 
J'a veïou pé qu’ çoula qui ji m’tiréve d'affaire.

(/ tint s liesse et l air. tot r louquant tot i monde. Li Gar-champette serre les ouhe, 

arrivé à l'poite dè V monteie li maisse inteûre.)
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Scène XII.

LES MAINMEet Ll NAISSE.

Li Ma is s e .

A stock.

Li Ga r d e  (menant t’oulte après lu).

Intrez, intrez.

Li Ma is s e .

Hai !

{Mettant si oreie.)

Li Ga r e .

Jè 1’, jè 1’, jè l’ressère,

Li Ch e s s e u  (à pârt).

Tins qui sèreut-ce, cila, seurmiut qui c'est l’grand père.

Li Ga r e .

Is, is, is, is,

Li Ma is s e .

Is quoi ? Ji sos deûr, parlez haut.

Li Ch e s s e u .

Seurminl qui c'est d? famille, i sont tortos sourdaut.

Li Ga r e (lodi pus haul).

C’est, c’est, c’est,

Li Ma is s e  (li main a-si’oreie).

C’est, c’est, c’est,

Li Ga r e .

C’est, c’est, c’est’ on voleur.

Qui sai’léve foû d’li f’niesse qu’esteut à pône qwattre heûre. 

J’a-st’ abroque, j’a-st’ abroque.
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Li Ma is s e  (si oreic so I' boque dè Gûrdt). 

J’a-st’, j’a-st’,

Li Ga r e .

J’a-st’ abroqui,
Si télTmint qu’ dè l’fureur mi coud’ châsse s’a hiï.

(ƒ mosteüre on grand cinq is s' coud’ châsse.)

Et j’ m’ennès fait ine gloire.

Li Ma is s e  (hossant s'liesse et moslranl V Chesseu).

Qu’on faisse assir mossieu.

Li Ga r e .

Ji creu qu' c’est 1’ capitaine, et mi j’l’a pris tot seu.

Li Ma is s e .

Hai ! quoi ?

Ta t e n n e  (haut, à Maisse, mostrant I' Chesseu). 

C’est’ on voleûr.

Li Ma is s e  (<îs  feumme).

Jan, mettez-li ’n’ chèïre,

Oiez-v’, qwand vint ’n’ saqui, ji vous qu’on 1’ faisse assir. 

Allons, vêlons, d’hombi ez-v’, j'aiume trope l’honaitité.

Et j’ n’ôreu uin n’ grosse cloque qwand on m’fait tourmeiter, 

Assiez-v’ tortos.

Li Ch e s s e u  (dinant s' pôrt d'arme à Maisse).

Monsieu, s’i v’ plait v’Ià m’ permis,

Et j’ comptéve el’ fer veie hoùie à Monsieu vosse fi.

Li Ma is s e  (li permis ès l'main).

Assiez-v , assiez-v’, Monsieu, Bâtisse nez-m’ mes lunette, 

Jè l’s a rouvi lahaut divet l’tàve di toilette.

Li Ga r e .

Louque... louque volà les menne,



Li Ch e s s e v  (à pari).

Rapprochant nos dè 1’feie,
I n’a qui 1' Gar-champelle qui n’ seûie nin deûr d’oreie,
I lét.

(Ennès va dè coslé da Malanne li liesse ès l’air.)

Ta t e n n e  (vinant so l'avant scène, à pûrl).

Ni polangne mà, ie, binamébon Diu,
Tote ses air di grandeur, pus l’louque-ju, pus esse lu.

(à Maîanne, puis elle va pûrler bas à Bâtisse). 

Maïanne, c’est l’ci qui m’ deut.

Li Ch e s s e o  (à part).

Elle ravisse li bouw’resse,
J’a sogne qu’elle ni m’rik’nohe ca l’l’a 'n’ linwe di qwatte pèce. 
Jouant n’ aute jeu.

(A Malanne.)

Mam’zelle est-ce vosse marne cisse feumme là. 
J’ainm’reut mi di n’ pârler qu’a Monsieu vosse papa.
Èminez-1’.

Ma ia k n e  (à pûrl).

C’est 1’ bouw’resse, elle dit qui vos li d’vez,
Payïz-1', elle n'est nin riche pusqui l’feumme a st’ovré.

Li Ch e s s e ü  (â pârl).

Houquiz-1’.

Li Ma is s e (rindant les lunette à garde).

Elle soi t trop foile, vos lunette, Gar-champclte.

Li Ga r e (les r'prindant).

Avou, so l’cresse d’on teut, ji veus piquer ’n’ mohette.

Li Ma is s e  (si r'tournanl so Bâtisse).

Bâtisse, m'avez-v’ compris.

Bâ t is s e .

Monsieu, ji m’ennès va.
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Li Ma is s e .

Hai, quoi ?

Bâ t is s e (lot chagrineux).

Ji m’rimercihe.

Li Ma ïs s e .

ï'mim v'nez-v’ dè dire çouia ?

Li Ga r e  (i s'avance el prind les papi).

S i v plait, nez-m’ on pau veie.

Li Ch e s s e u  (apart).

., . , „ Volà seurmint ’a’ comique
L Cl qu fève hîr lï Maisse, hoùie voila l’domestique, 
tt 1 bouw’resse c’esteut l’dame.

Bâ t is s e .

, Monsieu, ji m* va foû d’cial.
Et j ennès va tot dreut, s'i v' plait, visitez m’malle

(Tot plorant.)

Portant çouia m’ennès, ji deus 1' dire di v’qwitler.

Li Ma is s e .

Kimint, kitnint, kimint, est-ce po rire qui v’plorez 
Qu'l n’a-t-i, qui s’ passe-t-i ? Parlez qui ji v’ ètinse 
Vos groum’tez lot plorant, k’mint volez-v’ qui j’comprinse; 
Vosse malle, Bâtisse, vosse malle.

Li Ga r d e  (moslranl I' permis qu'i vint dè louqui).

Monsieu, au nom d’la loi, 
Li signal’mint qu’est fà, i li màque ine saquoi.
N’a, n’a, n’a,

Li Ma is s e .

^ a» n a> n’aJ vos parlez Los essÔDne,
Et ji n’ pous ria comprinde tot m’ dinam tote les’pône.

21



{À Gar-champettc.)

Allez haper ’u’ blamaie à li stouve ès Y couhenne,

Ji v’ va fer vudi 1' gotte, Maïanne vudi li V fenne.
(/ fait V signe dl vudi 'n' grande.) 

Ta t e n n e  (A pûrl).

Quél ovrège fait à jaiche ji m’fais mà d’nosse Moucheu,

Et ji sos oo pus mâle qwand j’ veus chai li Chesseu.

Bâtisse, i fât responde, ou bin jè l’fret por vos,
(Bâtisse a s’ liesse divin ses wain, aspoyi so l’ cemmôde.)

Ta t e n n e (a Marne).

Moucheu, Bâtisse si r’nonce, et portant enne a gros.

Li Ma is s e .

Hai ! qui d’hez-v’.

Ta t e n n e .

Ennès va.

Li Ma is s e .

Qu’i s’ dispèche, jè l'raltind,

(À Chesseu.)

C’est vraie, savez, Monsieu, il arrive des moumint. 

Q ii j’ô deur comme ine pire, et puis li vue si piette, 

Ji n’ sàreu mn d’oower deux, ohel sins mes lunette.

Tatenne (a part).

A qui qu’i rind ses compte.

Ut Mü s s e  (à Bâtisse).

Kiminl v’s estez co là.

Ta t e k n e  (brcïant di ses pus reu). 

I v’ qwitte, i va-st’ aute pà.

Li Ha ïs s e .

Hai ! qui d’hez-v’. 

Ta t e n n e  (breîanl co).

Ennès va.
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Li Ma is s e  (à Bâtisse.) 

Vos n’ n'allez et poquoi.

Ta t e n n e (à d'meie voix).

f Seurmint po n’ displaihance,
I n’a tant d’sôrt di gins qu’ ont trope d’inpertinence’.

Li Ma is s e .

Vos n’ n’irez nin, Bâtisse, ji n’ sâreu fer sins vos,

N fàreut-sl’ avu nou ooûr di m’ qwitter comme ji sos.
(A Cbesseu.)

Vos oïez don Monsieu kimint qu’on vout m’ qwitter.

El portant ji deux dire qui jè t’s a-s.’ acclèvé.

Jè l’s a pris tos les di-ux qu’il estit orpbilin,

Maîaiine divant ses pâque. Bâtisse on reud gamin.

Trop jône po m' riude siervice.

Li Cu e s s e u  (à parlj.

Li siervante, qué hacha, 
tu fer passer po 1’ feie, kimint qu’j’a siu fait là.

Quélle moqu’reie, fât qu’ ji m’ vinge.

Li Ma is s e .

J’enne à fait
Bâtisse, prindez vosse malle, 

trope por vos, vos n’irez nin foù d’cial.

Li Ch e s s e u  (à pârt).

Vingeansnos, tournans l’ vi, Tans les y leus affaire.

(a4 Maisse, parlant douc'mint po s'fer comprinde.)

Vos estez-si’ on brave homme, mais comme vos n’a pus wère. 

c est qui ci n’est pus huûie, c.irame on dit l’timps passé 

Ou u’ ramm pus nolle pà li ci qui tout n’ n’aller.

Qui fait-on ?

Li Ma is s e .
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Li Cb e s s e l .

Qui fait-on ? On remplace hoûie lot l’ monde, 

Mais 1’ sujet qu’ es!, honnête, si posse j imais u’ l’affronte, 

Nos sujet n’ sont nin rare, si vos fez maison nette,

Sins ristourner l’foïou, vos trouv’riz so l’gazette,

(A pârt.)

Attrappe.

Ua ia n n e  (à pârt). 

le, qué trompeur.

Li Ma is s e .

On d’vint trop vî, Mossieu,

Jè sés bin qui qu’ j’a cial, mais nin qui ji ràreu,

Et linez, jè F va dire, muloi n’estez-v’ ni n d’trope,

Ji pinséve qui les deux ni frit jamais qu’ine cope.

Et qui s’i m’ siervahi comme, l’ont fait disqu’à c’ste heure, 

Les y Ieï lot m’ ineube et n’ bonne rinte addiz-ûr.

J’a-st’ infôi mé m’ notaire qui vairet d’hoûie à d’main,

Po régler c’tte affairp là, qwand ji donne, ji donne bin,

Ji vous les mette fou d’sogne li timps d’leu vicâreie,

Vos oïez don, Bâtisse, qui vos qwitiriz bonne veie.

Li Ch e s s e c  (à pârt).

Çoula m’ convaireut bin.

Bâ t is s e .

C’ n’est nin por vos qu’ ji qwitle,

Et çou qu’ vos d’nez-sl’ à deux, qu’ onk tot seu n nés profite. 

Li Ma is s e .

Allons, Bâtisse qui fez-v’ çou qu’j’a dit est bin dit 

Mais qu’ vos v mariéze bin vite, ça j’ennès vous fini.

Ta t e n n e (a Bâtisse, à pârt).

Battez l’fier, tant qu’ l’est chaud, vos estez-st-on nanâ 

Et chai, si c’esteut mi, quélle sipenue ès bocâ.



Quelle chawate, quélle hercate, qué hâre ès sacremint 

Vos avez 1* belle triomphe et vos r’boutez l’amain.
(-4 Mdianne à part).

I v’s allez v’fee beguenne, arainiz-1’ l’est honteux.

Maianne (à pârl). 

iè 1’ vous bin, mais Tatenne,

Tatenne.

C’est 1’ moulon qwand l’a seu, 
Qui brait, mais happans l’coffe et z-elle pointant là-haut, 

Nos n’serans nin fou d’cial qu’il accoret so l’côp.
(Bâtisse sût Maianne et Tatenne qu’ennès vont avou T coffe.)

Scène XIII.

LI MAISSE, LI CHESSEU.

Li Ch e s s e ü  (à part).

Sins emploi, comme ji sos, ni k’nohant nou mesti,

On posse comme li ci d’ehal, i m’rimettreu so pîd,

Et li p tite après tôt, qu’elle seûie siervante ou 1’ feie 

Si 1’ maisse li lait des rinte, e’est piron tot pareie 

Vola Pmouraint d’parler pusqu’il est cial tot seu, 

Présintans noste affaire, i n’y veuront qu’ dè feu.
C’est ça.

{Haut, à Maisse, tot r’iouquant s'il est toi seu.)

Mossieu, s’on v’ qwitte, ji pous v’ tini k’pagneie. 

Li Ma is s e .

Kimint, kimint, kimint?

Li Ch e s s e ü .

Ji n' sos nin sins ideie,
Et comme ji d’meure tot seu, n’a personne ès dangi. 

Mutoi remplac’reus-je bin po quéqu’ joû l’jardini,
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J’a suvou bin longtimps les cours dè 1’ botanique 

Et po l'resse, vos savez
(A pdrt.)

les feumme frit l’domestique.

Li Ma is s e .

Ji d'vins vî, pa, monsieu, ji n'ainme pus les cang’mint,
(Li maisse jdse tot s'porminanl, il a l'air dè nin creûre).

Mais s’ Bâtisse ennès va, mutoi convairiz-v’ bin.

Kimintv’ Iome-t-on, qui fez-v’, kinohez-v’ li siervice 

Ca c’ n’est nin tot l’mainme qui qu’ pout remplacer Bâtisse; 

Aute choi, v’s arrang’riz-v’ bin avou les aute sujet 

Vos qui torate dihéve qu’i n’ valet nin grand choi.

Li Ch e s s e u .

Li pus jône est ainmâbe, on (reut s’ possib3 po plaire,

Et ’n' bonne parole da vosse mutoi r’meltreut l’affaire.

Li veie on freut st-ovrège.

I.i Ma is s e .

Diliez, kimint v’ lome-t-on?

Li Ch e s s e u .

V’ia m’carte.
Li Ma is s e (louquanl so l'cartè)

Assiez-v’ chesseu...

(a pin.)

On chesseu dômpstique

Qui s’ vint présinter jusse li jou qui l'aule mi qwitle,

Qui trouve li jône airimâbe, qui freut tot po 11 plaire,

El  n’ bonne parole da mennne, totçoula ni m’ va wère; 

Allans trover Bâtisse, po savu pou qui s'passe,
(û chesseu, haut).

Po deux miuute, chesseu, i fât qui j’ennès vasse 

Po qweri mes lunette.
(I li mosteur li fauteuie).

Mettez-v’ cial à voste âhe.
(Li maisse sorte, li chesseu s'assit).
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Scène XIV.

Li Ch e s s e d .

Çou qu’ c'est qu' di r’f»r ses liâre, et qu’ d'esse bai j’ sos binàh, 
Qué plaisir d’esse comme mi, ni homme, jonc feummp, jône feie, 
Qui j’louque tot wise qui j’ vous, ji veus tot l’monde qui m'reie. 
Mais wisse trouvret-on co ine ossi bai valet 
Avou ’ri’ si belle tourneure qwand i s’ mêle d'ine saquoi.
Quélle chance,., por mi d'abord, et po l’cisse qu’a l’honneur 
Di m’ plaire, ossi di tote ji pous m’dire li vainqueur 
Et qu’ j’ci eus qu’c’est çoula l’eàse qui ji n’trouve pus nolle belle 
Li feumme, por mi, c'est l’cîse qui n’ vàt nin les chandelle. 
Rilouquans nos.

(ƒ va cTvant l'mûreu.)

I m’sonne qui j’ vâ bin eint meie franc.
Qjé damage qui 1’ siervante ni seuie nin cial l’èfant.
Mutoi riveus-j’ co l’timps qui ji sareus-sl ainmé.
Mais ’n’ siervante, br, br, br, qui m’a volou tromper.
I fàret portant bin, mâgré tot, qui j’li deie
Qui ji l ainme, qui j* l’adôre, tant qui j’ seuïe maisse di leie
Qui ji m’attinse ossi qu’elle mi voret r’grieter
Après 1’ scène di torale, çoula n’ pout nin màquer
Mai> por mi c’est ine f.î ne, ji sés çou qu’ c’est qu’ine feumme,
Qwand l’a fait l’rendez-vous v’s avez-st-ine bonne sitreumme;
On vint, rassians nos.

Scène XV.

MAIANNE, LI CHESSEÜ.

Ma ia n n e .

C’est mi qui v’ vint trover.

Li Ch e s s e u  (dressi, prindant Maianne po V coirps). 

Belle ange, vos frez 1’ bonheur di 1’ homme qui vos aimez



Ma ia n n e (si f séchant).

Ni m’tinez nin, lâchez-m’.

Li Ch e s s e ü (el' sû),

Néz-m’veie vos deux bais ouïe.
(Tot prés d’ieie).

Louquiz-m’belle ange, louquiz-m', fez por mi qui l’jou d’houïe 

Di m veie seule li pus bai. Belle ange c’est mi qui v’ louque, 

Dihez-m’ seul’mint n’parole avou vosse boque di souque.

Ou bin
(El' tint.)

néz-m’ vi bàhî.

Ma ia n n e  (va-st à l'aute costê dè l'scène, li chesseü el' lint po l'main). 

Bogiz-v’, ni m’tinez nin.

Li Ch e s s e ü .

Belle ange, p'tit cour d’amour, ni bah'reus-je qui vosse main.

Ma ia n n e  (elle risècke si main et vat à Taule costé).

Lachez-m’ ou j’va houqui, des main tot comme les menne 

On n’ies bâhe nin, mossieu, i fareut des pus ferme.

Li Ch e s s e ü  (r s'avance lot douc'mint lot jasant, les bresse en avant). 

Belle ange, n’est-c’ nin sor z-elle qui vosse pot’Ié minton 

Si r’poise qwand vos tusez.

Ma ia n n e (haut).

Assez di vos façon.

Po qui m’prindez-v’ à c’t’ heure po v’ni fer vos fâslreie 

Avez-v’ rouvi qu’torate, nos n’eslis qu’dé l’chin’treie.

Li Ch e s s e ü  (todi pus haut).

Belle, belle, belle.

Ma ia n n e (si moquant).

Belle a c’t’heure.

Li Ch e s s e ü .

Belle, ji v’s ainme.



Ma ia n n e .

L'aime di Hu !
Li Ch e s s e d  (i s'tappe à g'no).

Mam’zelle, ji v’ preie à g’no.

Ma ia n n e (fant n'heigne).

Est-i possibe, mon Diu,

Pinsez-v’ qui j’àie rouvi pou qu’ vos consi toratîe.

Dressiz-v , Monsieu, dressiz-v', vos m’ friz taper n’ mâle hatte.
(Elle va pus Ion).

Li Ch e s s e ü (si dressant).

l)i qui, di vosse Bâtisse, vosse fameux jârdini,

Ma ia n n e (riv'nant).

Bâtisse... nè 1’ blâmez nin, i n' mi k'jâse nin podri.

I m aiume, Mossieu, Bâtisse, c’est por mi qu’ennès va,
A càse di vos.

Li Ch e s s e u  (avou de ton).

Di mi ? quéll’ honneur i m’fait là.

Scène XVII.

MAIANNE, U CHESSEU, TATENNE, BATISSE.

(Batitte et Tatcime vinec à l’poite dé rcouhentie po houter. on let reut). 

Maianne.

A càse di vos, Monsieu, pas’ qui ji v’s a houté

Mais n’ bradez nin trop foirt, po l'honneur qui v’ vout fer

L’honneùr c’ n’est nin po 1’ ci qu’ n’a des parole d'amour,

El po fer comme B aisse, i fât si’avu dè cour.
(Li chesseu hagne divin ses leppe et r can'taie comme i pout).

Li Ch e s s e u .

Veyans, ni v’ fachéz nin.

N’est-ce nin por mi, mam’zelle,
Qu’ hir et hoùie l’amatin vos v’s aviz fait si belle.

(I r'prind feu).
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Dè cour, dinez-m’ vosse main, ji v’ fret sinti 1’ menne batte, 
Vos rouvirez st'âlors, çou qui v’ geinnéve toralp,
Sintez, belle ange d’amour, mettez cial vosse belle main,
Et vos m’ainm’rez co pus qu’à qwatre heure à matin.

(Li ehesten tint Maianne, elle si sèche evôie comme elle pout, li maisse est v'nou 

à Vpoile).

Scène XVIII.

MAIANNE, TATENNE, LI MAISSE, LI CIIESSEÜ, BATISSE.

Maianne.

Lachez-m’, ou j’ va houqui.

Li Ch e s s e ü  (i bnhe Maïanne ès Vhanette).

Mam’zelle, vosse belle hanette. 

Ma ia n n e .

Ji v’ raie vos deux lorgnon.
(Ll chesseu tint todi Maianne, Bâtisse et Tatenne accoret).

Bâtisse (risèchant Maïanne).

Lâchez T.

Tatenne (â chesseu),

Cou d’dette, cou d’dette.

Li Maisse.

Oho ! ji sos contint qui j’rn’a si’ on pau pressé 
J'a polou veie ainsi cial çou qui s’a passé;
C’est todi comme Bâtisse à c’ste heure vint dè mè l’dire.
So 'n’ diffèrinoe portant, et ci n’est nin ’n’ lègîre.
Mais ci sèret mutoi çoula qu’ va r’meite l’accoird 
Ca m’ sonne qui c’est Bâtisse qu’a rèpoirté l’victoire.

Maianne (lot ploranl).

I m’a volou bâhî.

Tatenne.

Bi, c’est 1’ ragoût d’ou sot,
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Ma u n n h  (à Marne, mostrant l'chesseu).

Monsieu atoraledit qu’so ('gazette n'aveut d’tot,
Domestique el siervante, c’esteut po s’rik’mander,
Pasqui Tatenne m’a dit qu's’aveut v’nou présinter.

(Èco pu s haul).

Ji respectaie vosse posse, mais s’vinl cial à siervice 
Ni séreuse qu'ou qwart d’heure, j’ès va-st avou Bâtisse.

Li Ma is s e {pèsant ses parole).

Eh bin, ji v’ prind-st à mot, dimandez-lî qu’i d’meure,
Çou qu’j’a dit est bin dit, et ji très vosse bonheur 
Mais qu'vos v’ marièze lot dreul po n’nin co rik’minei.
(Bâtisse et Matanne sont lot près donk di l'aule toi honteuse, li Chesseu s’assit so 

rfauteuïe).

Ta t e n n e (dilez Mnïanne et Bâtisse).

I sontst-on pau honteux, mais n'si front nin hairi.
(Elle les louque ès visège, i riet).

I m’sônne qu’i v’net dè rire.
(Mettant si oreie).

.To dihez-m’el’ tot bas.
Ti sés beigne qu’on n'ainme neigne dè braire ces affaire là.

(Elle est’ ès mitant cfz-elle, elle-zy prind à cheskeune li main).

Jo, haïe, dinez-v’ li main, qu’l’affaire seuïe arrangeaie,
Et qui j’raspagne mi vinte po l’jou dè l’bonne heuraie,
A cY heure louquiz-v’ sins rire, comme moncœur et galant,

(Tatenne si r'sèche, i s'tinet et s'louquet\tot riant).

Comme vos-les la raettou, il y d’meurit cint an.
(A Maisse).

Moucheu, n’si front ni r’printe po bourdeu ni bavard,
Mais n’ n’est pinset nin mon, comme l’ouhai d’qwinze patard.

Li Ma is s e .

Hai, quoi ?
(Tatenne les mosteure, Mdianne heut li main d'a Bâtisse po l’fer parler).

Li Ch e s s e ü  (à pdrt).

Quélle cômèdeie.
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Bâ t is s e (i vint d'lez l'maisse loi reud).

Monsieu, Monsieu, ji d’meure. 

Li Ma is s e .

Et vos v’ mariez.

Li Ch e s s e u  (si dressant, à pârt).

Awet.

Bâ t is s e  (à Maïanne, li séchant l'main).

C’est’à vosse tour à c’ste heure.

Dihez qu’awet.

Ma ïa n n e .

(/ »’lachet).

Bâ t is s e (qui s'avance, A Maisse). 

Monsieu.

Li Ma is s e .

Eh bin qu' n’a-t’i ? 

Bâ t is s e .

Awet.

Li Mü s s e .

Qui d’hez-v’ ?

Tà t e n n e (haut A maisse).

I sont contint.

Li Ma is s e .

Ji n’ dimande rin aute choi.

Ta t e n n e .

Mi homme esteut ainsi l’joû qu'i d’raanda l’intraie, 

Et mi tot comme Maïanne j’esteu tote esèpaie.

Li Ma is s e .

C’est po leu bin, Tatenne.

Li Ch e s s e ü .

V’s estez trop généreux
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Ta t e n n e .

Louquiz don çou qu’ji m’melle et qu’vout v’ni pàrler d’reu 

Li Ch e s s e u .

Chiite, cliitte, chitte, chiite, chiite, chiite,

Ta t e n n e .

I n’a ni chitle ni chitte

Qwand vos m’arez pa'i, n’serons-st apreurae dè qwitte 

Li Ma is s e .

Qui n’a-t-i, qui n’a-t-i? Ji creus qu’vos v’ kinohez 

Ta t e n n e .

Ji k’nohe si linge, monsieu, so m’vert il a curé

Mais çou qu’ji n’kinohe neigne et qu’j’a l’honneur di v’dire,

C’est l’coleurdes hùt pèce èlaheie à m’jarr’iîre 

Ca reigne qui d’y songî ji sins qui m’cervai bout.

Li Ch e s s e u .

Monsieu, ji m’ennès va, ji r’vairet ine aute jou,

Rimetlez-m’ mi permis.

Li Ma is s e .

C’est l’gâichampette qui l’a

Houquiz-1’, Tatenne

Ta t e n n e (à l'poite dè l'couhenne).

Bielrond, n’a l’chesseu qu’ennès va.

Scène XIX

Le s mê me s , LI GAR-CHAMPETTE, puis L’FACTEUR.

Main forte au nom d’Ia loi, arrête dreut fi dè diale 

Et si ti t’ rebelle co, t’a deux procès verbal.

Li Ma is s e .

C’est 1’ papi qu’i U fàt.

Li Ga r e .

Les papi sont h moi,

Pusqui so l’signal’mint, i lî màque ine saquoi.
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Li Ma is s e .

Eh bin qui U mâque-t-i ?

Li Ga r e .

Il y roâque les lorgnon.

Li Ma is s e  (moslranl l'Chesseu).

Eh bin.
(Tot V monde si mette à rire.)

Li Ga r -c h a m pe t t e  (i chante so l'air : « de la corde sensible »).

Ni riez nin pasqui j’sos gâr champelte,

Ca si j'saveus qui qu elle z’a pris so s’nez 

D’vani qu’n’ el’ sintahe, ji li mette les poueetle,

Les homme di loi divet esse respecié.
(Les aute répètet).

Ni rians nin pas’ qu’il est gar-champette 

Ca s’i saveut qui qu’elle-z-a pris so s’nez 

D’vant qu’ n’el’ sintahe, lî mettreu les poucette 

Les homme di loi divet esse respecté,

Ta t e n n e (à Gare).

Bonne Damedi Ha, k’mint qu’ vos m’Iouquiz, Bietrond, 

Si n’s estiz d’bonne houraeûr nos fris-st’à 1’ pus sai rire,

Mais j’sos pus mâle qui vos et ji m’ fous d’ses veulîre.

(Chantant.)

D’vani di m’louqui tot m’ pârlant d’ses lunette,

Avou deux oûie comme Saint-Gille l’èwaré,

D’hez-li lot dreut qu’i m’ vinse pal ses dette 

Ca sins vos, chai, i sèreul acaimé.

(Les aute rèpètel tot louquant Vgârchampetle, el II fant signe).

Ma ia n n e .

Eh bin! c’est mi qu’ l’a fait, ji m’a volou vingi 

Ni qwerez pus après les lorgnon sont spii.
(Li garchampette mette les poucette à ilaïanne, leie chante).

Ni m’prindez nin s’i v* plaît m’cbeu l’garchampette,

Si jè l’s a pris, c’n’est nin po v’s attraper,

Mais qwand j’sinta qu’i m’bâhive ès l’hanette,

Ji m’a vingi po m’sainte virginité.
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{Les ante sèchet Maïanne fou des main dè garehampette, tot chantant). 

Nè 1 prindez nin, s’i v’ plait m’cheu l'garchampette,

SYlle les a pris c’ n’est nin po v’s attraper,

Mais qwand l'sinta qu’on l’Iiâhive ès l’hanelte 

Elle s’a vingî po s’sainte virginité.

Ta t b n n e (à garé).

Es s’ pièce vos qu’âriz-v’ fait?

Li Ga r e .

J’areu fait on procès.

Ta t e n n e .

Bî mi, ji m’ laireu fér, ji n’ louqu’reu ni si près 

So mes chiffe, ès l’hanette porvu qui c’ sereut vos,

Li Ma is s e .

Ji n’a.nin bin compris, d’hez-m’ on pau l’jerain mot.

Ta t e n n e .

Li sainte virginité.

Li Ma is s e .

C’est on bai mot, cila

C’esteut l’ci qui les (eumme di nosse timps fit l’pus d’cas.

(J chante).

Toi comme Maïanne, elle estit foirt adrette,

Qwand on voléve fer pus’ qui dè d’viser.

Elle vis peli vosse narenne à côp d’gretle,

Po témoigné qu’elle savît respecté.

{Les ante rèpètet on bouhe à Vouhe)

Ma ia n n e .

On bouhe. Intrez facteur.

Li Fa c t e u r .

Bon jou tote li k’pagneie
Vola mam’zelle Maïanne

(/ Il donne ine lette et sorte)
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Vola monsieu.

Ma ia n n e .

Disqu’à pus làrd, â r’veie.
(Elle donne li lette û mu ine)

Li Ma is s e .

Alia! ji creus qui e’est l’notaire 

Qui m’respond qu’vairel d’main po z’arranger l’affaire
il lé,.)

Eh bin, c’est comme j’a dit, i scrit qu’i vairet d’main,

C'est don ’n’affaire fineie, invitez tote vos gins.

Ta t e n n e .

Po l’sogne qui j’a hapé, ji m’inviie di mu mainme
(Elle prind l’qarchampette po l’bresxe)

El l’gar-champeite avou pusqui ji sins qui jTainme,

Jô, haïe, vî grimâchin, esiez-v’ co n’feie mâva 

C’esi ine bonne occasion po moussi nosse jama.

Bâ t is s e . (I chante on couplet so l'air: ça va bien, romance di l'opéra, le 

cœur et la main, musique da Charles Lecoq.)

Ji sos fou d’roi, ra’cour est’ à l’jôïe,

Ji chantrel mi qui dè jaser.

Ji pinséve li bonheûr è'ôie 
Et bin Ion ji m’voléve sâver.

Kimint v’ dire çou qui j’ sins à c’sle heure, 

Dè vele Maïanne rire so m’costé,

Qwand l’Maisse nos voulscrire ine aveure 

Li jou qui ji l'âret sposé.

Ça va bin

Turlos ji v’ preie à m’ mariège 

A 1’ cowaie comme à viège 

Vos direz qu’i n’y mâque rin 

Ça va bin, ça va bin. (bis)

Viva viva, i n’y mâque rin (bis)



TABLEAU

DES

MEMBRES DE LA SOCIÉTÉ

AU 17 JANVIER 1888.

BUREAU.

De  JARDIN. Joseph, Président.

Fa l l o is e , Alphonse, Vice-President.

CHAUVIN, Victor, Secrétaire.

Le q ü ARRÉ, Nicolas, Trésorier,

Gr a x d je a n , Mathieu, Bibliothécaire-Archiviste.

De f r e c h e u x , Joseph, Bibliothécaire-Adjoint.

Membres titulaires.

De ja e d ix , Joseph, ancien notaire à Clieratte, décembre 1856 (fon­
dateur).

Ho c k , Auguste, rentier, quai Mativa, 21, décembre 1856 (fondateur, 

vice-président honoraire).

COLLETTE, Victor, fabricant d’armes, quai St-Léonard, 53, décembre 
1856 (fondateur).

De s o e b , Auguste, place St-Lambert, 9, février 1860.
De l b œ ü e , Joseph, professeur à l’Université et à l’École normale 

boulevard Frère-Orban, 32, août 1862.
De  Th ie e , Charles, conseiller à la Cour d’appel, boulevard Frère- 

Orban, 30, août 1862.



GRANDJEAN, Mathieu, bibliothécaire de l’Université, rue du Jardin 
botanique, 21, avril 1866.

Br a c o n e e r -DE Ma c a r , Charles, industriel, Boulevard d’Avroy, 73, 

mai 1869.

Fa l l o is e , Alphonse, conseiller honoraire à la Cour d’appel, rue 
Fabry, 13, juin 1869.

Le q ü ARRÉ, Nicolas, professeur à l’Université et à l’Ecole normale, 
rue André Dumont, 37, janvier 1871.

BODY, Albin, archiviste, à Spa, novembre 1871.
Ma t t h ie u , Jules, instituteur à Andrimont, novembre 1871.

DORY, Isidore, professeur à l’Athénée, rue des Clarisses, 36, février 
1872.

De a ia r t e a u , Jos.-Em., directeur de l’Ecole normale des humanités, 

rue St-Gilles, 35, décembre 1878.

POLAIN, Léon, conseiller à la Cour, quai de l’Industrie, 24, décembre
1878.

CHAUVIN, Victor, professeur à l’Université, rue Wazon, 52, janvier

1879.

DESCHAMPS, Arsène, professeur à l’Université et à l’Ecole normale, 

rue de la Paix, 14, février 1885.

Dü CHESNE, Eugène, professeur à l’Athénée, rue du Pot d’or, 49, 

février 1885.
HUBERT, Herman, ingénieur des mines, rue des Vingt-deux, 21, 

février 1885.
PEROT, J., juge au Tribunal, rue de Sclessin, 7, février 1885. 

DEFRECHEÜX, Joseph, rue Bonne-nouvelle, 90, février 1887. 

ItEHOUCHAMPS; Édouard, rue du Palais, 26, mars 1887.

SIMON, Henri, artiste peintre, rue St-Jean, 17, novembre 1887. 

DEFRECHEÜX, Charles, rue Bonne nouvelle, 65, janvier 1888.

Membres honoraires.

Le Gouverneur de la Province.
Le Président du Conseil provincial. 
Le Bourgmestre de Liège.



Ill

Membres correspondants.

Al e x a n d r e , A.-J., prof, à l’École moyenne de Gosselies.

Bo v y , Félix, peintre et homme de lettres, cà Bruxelles.

Bb e d e n , professeur au Gymnase d’Arnsberg.

Ch a l o n , Renier, membre de l’Académie royale de Belgique, â 

Bruxelles.

Cl e s s e , Antoine, homme de lettres, à Mons.

Da mo is e a u , professeur à l’Athénée royal de Mons.

De  Ba c k e r , Louis, homme de lettres, à Noord-Peene (France).

De  Ch r is t È, L., imprimeur, à Douai.

De  Co u s s e ma k e r , E., président du Comité flamand de France, à 

Dunkerque.

De  No u e , Arsène, docteur en droit, à Malmedy.

De s r o u s s e a u x , A., chansonnier, directeur de l’octroi de Lille, en 

retraite.

Go mz È, Comeil, homme de lettres, à Liège, rue Fragnée, 85.

Mic k e l a n t , H., vice-président de la Société des antiquaires de 

France, à Paris.

Ma g n é e . Gustave, vérificateur des douanes, à Theux.

Ma n s io n , Paul, professeur à l’Université de Gand.

POULET, Nicolas, peintre, à Venders.

Re n a r d , M.-C., vicaire à l’église du Sablon. à Bruxelles.

Re n a r d , Jules, à Paris.

Re n ie r . J.-S., peintre, à Venders.

Sc h e l e r , Aug., bibliothécaire du Roi, à Bruxelles.

Ve r me r , Alfred, docteur en médecine, à Bauraing.

Membres adjoints.

Ab r a s , Charles, ingénieur-constructeur, à Sclessin.

Ae r t s , Auguste, notaire, rue Hors-Château, 29.



IV

An c ia u x , G., ingénieur, boulevard de la Sauvenière, 66.

An c ia u x , avocat, rue du Parc, 59.

An c io n , DD., négociant, à Verriers.

An &ENOT, Remi. candidat notaire, rue Duvivier, 22.
An t o in e , Édouard, rue Trappé.
An s ia ü X, professeur de musique, à Charleville.

At t o u t , Émile, fils, rue Jonruelle, 15.

At t o u t , Louis, rue Jonruelle, 48.
Aü VRA Y, Michel, appariteur à l’Université, rue des Houblonnières, 44.

Ba iv y , Gustave, industrie], à Jemeppe.
Ba l a t , Alphonse, architecte, à Bruxelles.
Ba n n e u x , Phil., ing. et chargé de cours, rue Yivegnis, 38.
Ba j r l e t , professeur à l’Athénée, rue Reynier, 1C.
BAUTIER, Edmond, ingénieur, rue Prince Royal, 34, à Bruxelh 
BAYARD, Victor, employé au chemin de fer du Nord, rue Moulai:. J. 
Be a u f o r t , Célestin, greffier, rue Ste-Walburge, 17.

Be d ü WE, César, industriel, rue Paradis, 25.
Be l l e f r o e d , Victor, directeur de la Banque liégeoise, rue Hors- 

Château, 13.
Be r n a r d , Lambert, industriel, quai St-Léonard, 416.
Be r t r a n d , Om., fils, rue Royale, 4.

Be r t r a n d , Oscar, notaire, place de la Cathédrale, 9.

Be ü RET, Auguste, rentier, boulevard d'Avrov, 85.

B IA, Lambert-L., ingénieur, rue de la Légia, 15.
Bia . Charles, rue Trappé.
Bl a , Joseph, rue Trappé.
BlAR, Nicolas, notaire, place de la Cathédrale.

BlDAUT, Georges, au château de Curange, par Hasselt.
Bl a is e , J., caissier à la Banque gén., rue Wazon, 110.

BODSON. Jo s ., architecte, rue Paul Devaux.
BORGUET, Louis, avocat, à Havelange.
Bo r g u e t , Louis, docteur en médecine, rue Chaussée-des-Prés. 22. 
BOSERET. Charles, avocat, boulevard d’Avroy, 20.
BOUHON, professeur, rue Ste-Marguerite.
BOUHY, Jules, industriel, boulevard Piercot, 11.
BOURDON, Jules, industriel, place St-Pierre, 15.



BOURGEOIS, Nestor, ingénieur des mines, rue Paradis, 10.4. 

BOUVY, Alexandre, tanneur, quai de l’Abattoir, 37.
BOZET, notaire et conseiller provincial, à Seraing.

Br a c o n ie r , Frédéric, sénateur, boulevard d’Avroy, 9.
BRACONIER, Léon, rentier, quai de l’Industrie, 16.
Br e u e r , J.-B., rentier, quai de Maastricht, 15.

Bk ic o ü LT, Édouard, quai de Flandre, 4, à Charleroi.
Br ONCKART, Henri, place du Sud, 26, à Charleroi.
BRONNE, Gustave, fabricant d’armes, Mont-St-Martin. 50. 
BROUHON, marchand de bois, à Seraing.
BuiSSONNET, Armand, architect.', avenue Rogier, 3.
Bu l t o t , Alfred, rue de Seraing.

Ca l if ic e , Pascal, fabricant d’armes, rue de Chestret.
Ca n t e r , Ch., docteur en médecine, boulevard de la Sauvenière. 
CAPITAINE, Félix, industriel, quai de l’Industrie, 12. 

Ca r e z -Ze e g l e r , négociant, place St-Jean.
Ca r l e e r , Florent. Place St-Pierre, à Liège ou Visé.

Ch a n d ELON, Th., docteur en médecine, rue Louvrex. 47. 
CHANTRAINE, J., appariteur à l’Université, à Herstal. 
Ch a n t r a in e , secrétaire de l’administ. de l’Université, à Herstal. 
Ch a r r ie r , G., directeur du Horloz, à Tilleur.
Ch a r l e e r , Jules, ingénieur au Horloz, à Tilleur.
Ch a id o e r A AN Me l , Ch.-Jos., industriel, boulevard d’Avroy, 42. 

Ch a u mo n t . Louis, me des Guillemins, 48.

Ch e ma n n e , L-. rue Spintay, 15, à Tenders.
Ch e x e u x . Louis, directeur des hauts-fourneaux, à Ougrée. 
CHÈVREMONT, Henri, ingénieur civil, rue de l’Université, 36. 
CLAES, Théophile, ingénieur, rue Bassenge.
Cl a e s e n , J., éditeur, rue du Jardin Botanique.
Cl o c h e r e ü X, Henri, avocat, rue de la Casquette, 88.

Cl o s o x . Joseph, avocat, place St-Jean. 13.
COIRBAY. J., secrétaire de la Tille de Liège.

COLINET. A., employé, me St«-Catherine, 18.

Co mb l e x , Armand, ingénieur, boulevard Frère-Orban.
Oo mh a e r e , Charles, juge au Tribunal. boulevard de la Sauvenière. 
CONSTANT. Ernest, rue Simonon. 12.



VI

CONSTANT, Isidore, agent commercial, rue de l’Ouest.

Co r a in , professeur de musique, rue St-Léonard.

CORNESSE, Prosper, avocat, rue des Clarisses, 30.

Co r n il , chef de station, rue du Plan incliné, 89.

COUCLET-MOUTON, F., rentier, rue Pont-d’Ile, 28.

Cr a h a y , B., libraire, rue de l’Université, 32.

Cr a l l e , Edmond, place du Théâtre.

Cr is me r , pharmacien, rue du Pont-d’Ile.

Da b in , Henri, quai St-Léonard, 6.

Da b in , Jules, quai St-Léonard, 6.

Da mr y , Paul, comptable à l’Université, rue Naimette, 2.

Da ms e a u x , J., rue Jonfosse, 6.

D’An d r ih o n t -d e  MÉLOTTE, sénateur, boulevard de la Sauvenière. 

D’An d r imo n t , Gustave, boulevard de la Sauvenière.

D’ANDRIMONT, Maurice, à Sclessin.

D’ANDRIMONT, Léon, administrateur de la Banque nationale, 

représentant, rue Forgeur, 32.

D’ANDRIMONT, Paul, ingénieur, rue Forgeur.

D’Ar c h a mb e a ü , J., instituteur, rue de Hesbaye, 161.

Da u w , E., président à la Cour d’appel, Mont-St-Martin, 34.

Da v id , Edouard, comptable, à Yerviers.

DAWANS, Jules, candidat notaire, rue du Pot d’or, 52. 

DAw ANS-Cb o s s e t , Adrien, conseiller provincial, boulevard Piercot, 

13.

Da w a n s -Or b a n , Jules, fabricant, rue Ste-Marie, 9.

Da x h e l e t , Auguste, ingénieur à la Société Cockerill, Seraing.

De  B OECE, G., fils, pharmacien, rue Ste-Marie.

De  BORMAN (chev.), Cam., docteur en droit, à Schalkoven.

De  Bu g g e n o ms , rentier, rue de la Paix, 6.

De c h a t n e u x , rue des Champs, 20.

De c h a n g e , docteur, quai de Maastricht, 2.

De c h e s n e . Aug., professeur, rue St-Laurent, 79.

De f r e c h e u x , Émile, rue du Congrès, 13.

DEGAND, E., notaire, à Mons.

De g iy e , ingénieur, à Eysden (chez M“e Peters, rentière, à Grâce- 

Berleur).



VII

DEGRAUX, Aug., ingénieur au chemin de fer de l’État, à Malines. 
De h a s q ü E, Raymond, rue Méan, 11.
De  HASSE. Fernand, rue de l’Association, 67, à Bruxelles.

De  Ha s s e , Lucien, rue d’Archis.

De h t n , fils, fabricant d’orfèvreries, etc., rue Agimont.

De ja e r , Jules, ingénieur en chef, à Mons.

DEJARDIN, Adolphe, capitaine du génie pensionné, rue Dartois, 22. 

De jARDIN, P.-H.-L., brasseur, rue du Pont-d’Ile, 44.

DEJARDIN, Prosper, avocat, boulevard Piercot, 16.

De  Kö n in c k , L., professeur à l’Université, rue Bassenge.

De l a it e , rue Puits-en-Sock, 7.

DELARGE, Fr., sous-chef de bureau au chemin de fer du Nord, rue 
des Champs, 87.

De  La v e l e y e , ingénieur, rue Courtois.
DELA VEUX., Eugène, rentier, boulevard Piercot, 12.

De l b o u il l e , Louis, à Ostende.
De l e y a l , Joseph, place St-Michel. 16.

De l e x h y , M.-B.-J., docteur en médecine, à Grâce-Berleur. 
De l h a is e , Alex., avocat, à Angleur.
De l h a s s e , Félix, homme de lettres, à Bruxelles.
De l h e id , Jules, docteur en médecine, place de l’Acclimatation. 
DELIÉGE, Alfred, notaire, à Chênée.
De  Limb OURG. Pli., propriétaire, à Theux.

De l iz e -La s s a u , à Grivegnée.

De l l o y e , Émile, banquier, à Charleroi.
De  LOOZ-CORSWAREM (comte), Hyp., sénateur, rue Louvrex. 

De l s a ü X, Louis, avocat, rue Lairesse, 66.

De Ma c a r , Charles, avocat et conseiller provincial., rue Mont- 
St-Martin, 45.

DE Ma c a r  (baron), Ferdinand, représentant, à Hermalle-Sous-Huy. 
De  Ma c a r , Ghislain, rue Mont-St-Martin. 45.
De ma n y , Laurent, architecte, boulevard d’Avroy, 34.
De ma r t e a ü , Lucien, vice-président du tribunal, rue Simonon. 
DEMARTEAU, G., substitut du procureur du roi, rue Louvrex, 90. 
DEMARTEAÜ, Jules, commissaire d’arrondissement, rue de Chestret. 1. 
De mb l o x , Louis, professeur, à Verviers.
De me ü SE, Henri, rue Monulphe. 7.



VIII

De  Mo l l , Théophile, employé à la Vieille-Montagne, rue Vivegnis, 255. 

De mo u l in -Cl e k b o is , J., me St-Léonard, 15.
De pb e z -Do c t e u b , rue de la Cathédrale, 9.

De  Ra s q u in e t  , Léon, médecin, rue des Augustins, 29. 

D’Ee k e n t e l , Eugène, juge de paix, boulevard de la Sauvenière. 

De Ro s s iu s , Charles, rentier, rue du St-Esprit, 89.
De b o u s s e a u x , professeur à l’Athénée, rue de Pittenrs, 2.

De b y , Jules, ingénieur au chemin de fer de l’Etat, rue du Marteau, 

38, à Bruxelles.

Dé s a mo r é , Hubert, rue des Franchimontois, 25.
DESART, directeur de houillère, à Herstal.

DESCHAMPS, François, avocat, rue St-Séverin.

DESEFAWE, Joseph, meunier, à Nandrin.

De  Se l y s -Lo n g c h a mps  (baron), sénateur, boul. de la Sauvenière, 34. 

De  SÉLYS-Fa n s o n  (baron), Ferdinand, rentier, quai Marcellis. 

De s o e r , Oscar, rentier, place St-Michel, 18.

De s t e x h e , Oscar, avocat, place St-Pierre.

De s t in e z , P., conservateur à l’Université, rue Ste-Julienne, 9. 

De s t r é e , conducteur principal des ponts et chaussées, thier de la 

Chartreuse, à Bressoux.
De  Th e ü x , Xavier, rentier, à Aywaille.

De  Th ie r , Léon, homme de lettres, boulevard de la Sauveniere, 12. 

De To mb a y , Eugène, chef de bureau à l’Hôtel-de-ville, cour des 
Minimes, 1.

De t r o o z , Auguste, président honoraire, rue Fabry, 5.

De  Va u x , Adolphe, ingénieur, rue des Anges, 15.

De  Va u x , Emile, ingénieur, rne du Parnasse, 15, à Bruxelles.
De  Wa h a  (Mme), me SVGilles.

De w a l q u e , Gustave, professeur à l’Université, rue de la Paix, 17. 
De w e z , Ernest, curé, à Moha.

D Ho o g h e  (Madame), rue des Carmes, 15, à Tournai.

Dig n e f f e , Emile, avocat, rue Fnsch, 26.

Dig n e f f e , Léonce, rentier, rue Louvrex, 85.

DISCAILLES, Ernest, professeur à l’Université de Gantl.

D OMALIUS, Frédéric, jnge au tribunal de Ire instance, rue Fabry.

Do Vf ma r t in . Léon, homme de lettres, à Bruxelles.

Do n c k ie r -Ja mme , Ch., membre de la Députation permanente, quai 
de l’Université, 17.
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-Do x y , Em., professeur, rue Bassenge, 40.
Do u h a r d , Ch., ingénieur du service de la voirie, rue Grétry, IB. 
Do y e n , ingénieur, rue Ducale, 87, à Bruxelles.
Dr e y e , Alexis, conseiller communal, place St-Jean.
Du b o is , Ernest, président à la Cour, rue Louvrex, 43.

Du b o is , notaire, boulevard d’Avroy, 60.

Du c u l o t , docteur en médecine, rue Agimont.

Du f a z , Jules, surveillant à l’Athénée, rue Charles Morren, 19. 
Du mo n t , Félix, ingénieur, cour des Minimes, 7.

Du mo n t , Fernand, rue Pierreuse.

Du mo n t , H., fabricant, de tabac, rue St-Thomas, 26.

Du mo u l in , Aug., fabricant d’armes, boulevard de la Sauveniére, 102. 

DUPONT, Alexandre, employé, rue Fassin, 3.
Du po n t , Armand, avocat, rue Bobertson, B.
Du po n t , Émile, avocat et représentant, rue Kouveroy.

Du po n t , Ernest, chef de division au Ministère des travaux publics, 
à Bruxelles.

BüPCIS. Sylvain, professeur au Conservatoire.
Dü BIEU, Félix, directeur de Patience et Beaujonc. rue en Bois.
DüïtY. docteur, rue Lonhienne.
Du VIVIER, Henri, industriel, à Yerviers.
Du v t v ie r , Pierre, boulevard d’Avroy, 10.
D WELSHAü y e b s -De r y .V., professeur à l’Université, quai Marcellis,4.

El ia s , Robert, rentier, rue Yivegnis, 111.

Ét ie n n e , Étienne, rentier, à Bellaire.

FABRY, Arnold, conseiller provincial à Dison. 
b ALISSE-Fr a n ç o is , Louis-Frédéric, 42, rue Mont S-Martin.
Fa u c o n , a ., ingénieur, rue Jean d’Outreraeuse.

Fa y n , Joseph, directeur de la Société pour la fabrication du sraz rue 

Lambert-le-Bègue, 40.

i ESTRAETS, Aug., docteur en médecine, avenue d’Avroy 30. 
Fe t u -De f iz e , J.-F.-A., industriel, quai de Longdez. 49.
Fin c œ u r , Ed., curé de St-Lambert, à Herstal.

1IRKET, Ad., ingénieur et professeur, rue d'Artois, 28.
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Fir k e t , Ch., professeur à l’Université, rue Louvrex, 125.

Fiv e , constructeur-ingénieur, à Seraing.

Fl e c h e t , F., représentant, à Warsage.

FLECKET, Th., notaire, à Liège.

Fl e u r y , Jules, professeur honoraire à l’Athénée royal de Liège, rue 

Chéri, 24.

Fo r g e u r , Paul, avocat, quai d’Avroy, 31.

Fo r e r , H., répétiteur à l’École des mines, rue S^GilIes.
Fo u q u e t , Guill., directeur émérite à l’École agricole de Gembloux.

rue des Anges, 9, Liège.

Fr a ig n e ü X, Louis, industriel, rue Lairesse, 42.

Fr a ig n e ü X, Louis, avocat, rue Lairesse, 42.

Fr a x po n t , Julien, professeur à l’Université, Mont St-Martin. 17. 

Fr a e po n t , F., docteur en médecine, à l’Hôpital de Bavière. 

FRANÇOIS, ingénieur, à Seraing.

FRANCOTTE, Ernest, fabricant d’armes, rue Mont St-Martin. 6b. 

FRANCOTTE, X., docteur en médecine, quai de l’Industrie. 

Fr a n c o t t e -De pr e z , Clém., industriel, rue Grétry, 95.

FRANKEN'Oü LLE, greffier, rue du Midi.

Fr a n q u o y , ingénieur, rue Louvrex.

Fr e d e r ic q , Paul, professeur à l’Université de Grand, rue Gewat. 4. à 

Gand.

Fr e n a y , Jos., instituteur, rue St-Hubert, 20.

Fr è r e -Or b a n . Walthère, représentant, à Bruxelles.

Fr è r e , Georges, conseiller à la Cour, boulevard Frère-Orban.

FRÈRE, Walthère, fils, administrai de la Banque nationale, à Ensival. 

Fr ÉSART, Edouard, rue Renkin.

Fr e s a r t , Félix, rue Bonne-Fortune.

Fr é s a r t , Jules, rue Sœurs-de-Hasque.

Ga r r a y , rue Sur-Meuse. 15.

Ga ü THY, directeur du Musée de l’industrie, à Bruxelles.

Gé r a r d , Émile, employé à l’Hôtel-de-Ville, rue Haute-Sanvenière. 31. 

Gé r a r d . Fernand, quai Sur-Meuse, 13.

Gé r a r d , F., rue Hors-Château, 106.

GÉRARD, Léo, ingénieur et échevin, rue Louvrex.

GERNAY, notaire, à Spa.
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Ge v AERTI Paul, place St-Barthélemv, 4.

Gil l e t , professeur à l’Athénée de Verviers.
Ge l l o n , A., professeur à l’Université, avenue Rogier, 29.

GOETHALS, Albert, banquier, rue Sœurs-de-Hasque. 
Go h r é e -Wa e t h é r y , Ford., industrie], quai de Longdoz, 45.
GÖNNE, rue Louvrex.
Go r e t , Léopold, ingénieur, rue Ste-Marie, 21.
GOTHIER, Charles, imprimeur, rue St-Léonard.
Go u v y , à Esneux.

Gr a x d f e l s , Ch.-Jo s ., comptable, à St-Svmphorien (Mous). 
Gr a ix d o r q e , J., professeur à rUniversité, nie Paradis, 92. 

Gr é g o ir e , Alph., notaire. rue St-Jean.
GRÉGOIRE, Alph., employé, rue Lambert-le-Bègue.
Gr é g o ir e , Camille, greffier du Tribunal de commerce, boulevard de 

la Sauvenière, 64.
Gr é g o ir e , Henri, professeur à l'Athénée. rue Thier-de-la-Fontaine

19.

Gr é g o ir e , Hyacinthe, président honoraire au Tribunal de Ira Ins- 
tance de Huy.

GRÉGOIRE, Mich., secrétaire communal, à Wandre.

Gr o s je a n , Henri, rentier, quai St-Léonard, 64.

Gu e r r ie r , Camille, inspecteur des eaux et forêts, à Bruxelles. 
Gü ILLOT, Lucien, avocat, rue des Mineurs, 23.

Ha a s , rue de l'Université. 12.
Ha b a y , Paul, négociant, rue des Clarisses, 5S.
HABETS, Alfred, professeur à l’Université, rue Paul Devaux, 3. 
Ha l k in , Emile, commandant de place, à Liège.
Ha l k in , Emile, ingénieur au corps des mines, rue Charles-Morren. 
HALKIN, Jules, sculpteur, rue des Vingt-Deux. 18.

Ha mAL-DUMONT, Victor, ingénieur des mines, rue duLaveu. 9. 
Ha n n a y , Charles, cordier, à Montegnée.
HANNON, Alphonse , échevin, à Nivelles.

Ha n s e t . Gustave, marchand de vins, rue du Nord, 3.
Ha n s o n , G., avocat.

Ha n s s e n s , L.. avocat et représentant, rue Ste-Marie, 10.
Ha r z é . Emile, ingénieur principal, directeur des mines à l’adminis­

tration centrale. à Bruxelles.
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HAtiLET, contrôleur au chemin de fer, rue Varie 83 

tlENOUl,, L., avocat-général, rue Ste-Marie 

He n r a r d , courtier, à Sarthay, Cheratte

h ZÎ™ v doctT " médeoine> rae des «»"*>«. 1 : -
ÜENBION, F., rue Jonruelle.

He n r o t t e , pharmacien, boulevard d’Avrov.

He n b y , Eugène, à Vottem.

JOSepl1’profe5seur 4 ’’Athénée, rue Simonen, 27.

B™! ’ 00mŒiS 4 radmi““ communale, montagne de

Ho™EIrE’ “gé"eur “ °hemin ***** l’Etat. , Etterbe -k
HOOK, Ger.-Aug., fils, quai Mativa, 25.

Ko u t a in , avocat, rue Neuvice.

Ho v e g n E, Ar„ professeur, rue Hors-Château, 3.

Hu b a b , ingénieur ou corps des mines, à Namur

Hu b e r t  d e  Po x d b o me , E., à Chénée.

Hu b e r t , Alph., docteur, rue Ste-tValburge.

Hu u b l e t , L„ avocat, rue André Dumont.

B AV—, Bug., professeur au Conservatoire de Bruxell •

8BEKKTANT, professeur à l’Athénée d’Anvers, à Malin«
•JACQUEins, Achille, rue de la Syréne, 17.

JACQUEMK Sylvain, ingénieur à la Société Cockerill. à Seraing 

JA..AR, Emile, rentier, rue des Clarisses, 37.

Ja ma r , Gustave, rentier, rue Fabiy, 19.

Ja ma r , Armand, ingénieur, place des Guillemins. 16.

JAMJIE, Emile, représentant, boulevard Frére-Orban. 

o AMOLET, Servais, tanneur, rue des Tanneurs, 

y.-umo t t e , Jules, notaire, à DaLhem.

Ja m  o T t e , Victor, avocat, à Hay. 

a » a s  pa r , rue Jonfosse.

Jb n ic o t , Philippe, pharmacien, à Jemeppe 

JONNIAUX, Ad., rentier, rue des Anges, 7.

JOKISSEX, agrégé à l’Université, rue Snr-la-Fontaine.

Irn mgenlear aa CorPs des mines, rue Léopold, 20.

t ' Ch., chargé de cours à l’Université, rue Bassenge. «

JUPSIN, .Jacques, industriel, à Dison.
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Ke ppe n n e , J., notaire, place St-Jean, 27.

KmsCH, Antoine, armurier, rue Chapeauville, 29.

Kl e in e r , Gustave, avocat, rue Fabry, 21.
Ro is t e r , Emile, place Verte.

Ku pf f e r s c h l a e g e r , Isidore, professeur émérite à l’Université, rue 

du Jardin-Botanique, 18.

La b e y e , Félix, aux Vennes.

La b r o ü X, surveillant à l’Athénée, rue du Vertbois, 84.
La g a s s e , Philippe, propriétaire, quai de Maestricht, 7.

La h a y e , Joseph, directeur de charbonnage, à Thimister.

La l o u x . Adolphe, propriétaire, avenue Rogier, 14.

La ma r c h e , Emile, au Château de Fanson (Comblain-la-Tour). 

La mb e r t , notaire, à St-Georges.
La o u r e ü x , Léon, rue Bertholet, 7.

La po r t , Guil., fabricant, quai St-Léonard, 17.

La po r t , Henri, fabricant d’armes, rue Laport, 1.

LAPORTE, Léopold, directeur de charbonnages aux Produits (Hainaut). 

La u mo x t , Gustave, rue de l’Université, 16.
Le c r e x t e r , Joseph, avocat, à Huy.

Le d  EXT, Jos., chef-comptable à Gérard-Cloes, rue St-Léonard. 

Le h à XE, directeur de charbonn.,rue Derrière Coronmeuse, à Herstal. 

LEJEUXE-VrxCEXT, industriel, à Dison.

Le l o t t e , banquier, rue de la Tranchée, à Verviers.

Le mpe r e u r . Henri, rue Forgeur. 18.

Le mo ix e . Edg., docteur en médecine, rue de l’Official, 1.

LEXGER, docteur en médecine, place St-Denis.
Le x o ir , Eugène, docteur en médecine, boulevard Saucv.
LÊOXARD, Henri, employé, rue Vivegnis, 400.

Le pl a t , docteur, rue des Augustins, 17.

Le Qü ARRÈ, Alphonse, professeur à l’Athénée Royal, rue Jardon, 80, 

Verviers.
LEROUX, Charles, vice-président au tribunal, rue du Vertbois.

Le  Ro y , Alphonse, professeur à l’Université, rue Fusch.

Lh o es t , Paul, fabricant de papiers peints, rue Robertson, 33. 

Lh o e s t , Isidore, chef de service au chemin de fer du Nord, place du 

Parc, 7.
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LiBEN, Charles, controleur des contributions, rue Cathédrale, 38. 

Lib e r t , Louis, membre de la Députation permanente, place St-Pierre 

(ou à Aywaille).
Lib e r t , Walthère, ingénieur-constructeur, rue des Champs, 91. 

LOHEST, Max, ingénieur, rue des Guillemins.

L’OLIVIER, Henri, ingénieur, rue des Quatre-Vents, 25, à Bruxelles. 

LONGRÉE, Max, conducteur des ponts et chaussées, rue de Sclessm,7. 

LOUETTE, H.-J., ingénieur, directeur de la houillère Bonne Fortune, 

rue Burenville, 70.

Lo v in e o s s e , Michel, chef de bureau au Bureau de bienfaisance, rue 

St-Gangulphe, 7.

LOYENS, avocat, boulevard Piercot, 38.

Ma  GIS, Jules, place de la Cathédrale, 7.
Ma g n ÉE, Gustave, à Herve.

Ma g n e r y , Em., meunier, à Seraing.

MATELOT, docteur en médecine, à Theux.

MALAISE, directeur de charbonnage, à Wandre.

MANNE, Jacques, ingénieur, rue du Bronze, 8, à Anderlecht. 

Ma r c e l l is , François, fabricant, place Rouverov, 3.

Ma Qü ET, ingénieur au Corps des mines, à Mons.
Ma r c o t t y , Henri, avocat, rue Louvrex, 56.

MARÉCHAL, B,., ingénieur des mines, rue Agimont, 20.

Ma r q ü ET, Ad., ingénieur, à Dombasle (Meurthe et Moselle,. 

Ma r t t n y , Jules, rue Léopold, 38.
MASSART, Emile, comptable, rue Sœurs-de-Hasque, 17.

Ma s s in . Jules, avenue d’Avroy, 52.

MASSIN, Oscar (Paris), id.

MASSON, Ch., avocat, boulevard de la Sauvenière. 62.

MÉAN, Charles, fabricant, rue Vinâve-d’He, 32.

MÉDARD, docteur, à Tilleur.

MERSCH, Joseph, fils, avocat, à Marche.
Me  s TR El T, Joseph, avocat.

MEUNIER, J.-B., typographe, rue Basse-Sauvenière, 10.

Mic h e l , Ch., professeur à l’Université de Gand.

MIGNON, commissaire en chef de la Ville de Liège.

MlXSIER. Camille, ingénieur au corps des mines, r. André Dumont. 39.
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MOREAU, Joseph, ingénieur des ponts et chaussées, Louvain. 

MOREAU, notaire, boulevard d’Avroy, 128.

MORISSEAUX, Ch., fabricant d’armes, rue des Bénédictines. 

MOTTARD, Albert, ingénieur civil, à Herstal.

Mo t t a r d , Gustave, avocat, boulevard d’Avroy, 87.

Mo t t a r d , Julien, quai de Maestricbt.

Mo t t a r d , Marcel, rue Hors-Château.

Mo t t a r d , Philippe, brasseur, rue Hors-Château, 110.
Mu r a il l e , quai St-Léonard, 6.

MURAILLE, Louis, rue Haute-Sauvenière.

Na g a n t , Théophile, restaurateur, place du Sud, à Charleroi. 

NAGELMACKERS, Arm., consul d’Espagne, rue du Pot-d’Or, 53. 

NAGELMACKERS, Albert, place St-Paul.

NAGELMACKERS, Edm., banquier, boulevard de la Sauvenière, 125. 

NAGELMACKERS, Ernest, banquier, boulevard d’Avroy, 27. 

Na n d r in , François, négociant, boulevard Frère-Orban.

Ne e f , Jules, bourgmestre de Tilff, boulevard Piercot. 

Ne e f -Ch a ix a y e , Alfred, industriel, à Yerviers.

NEEF, Georges, industriel, à Yerviers.

Ne u v il l e , Joseph, ancien bourgmestre de Liège, place Yerte, 9. 

NÈVE, Georges, brasseur, à Beaufays.
Nic o l a s , Léon, industriel, à Yerviers.

NoÉ, Adolphe, fabricant, St-Nicolas-lez-Liège.

NoiRFALISE, Jules, négociant, rue des Croisiers, 6.

OLIVIER, Henri, négociant, à Yerviers.
On s mo x d e , ingénieur, place St-Paul.

Or b a n , Jules, industriel, boulevard Frère-Orban.

Or b a n , Léon, industriel, rue de Marnix. à Bruxelles.

ORTH, O., professeur à l’Athénée, rue Nysten, 26.

Or t h , A., avocat, rue Nysten, 26.

PAQUES, Érasme, 17, quai de Jupille.

Pa q ü OT, directeur-gérant de la Société du Bleyberg.
PASQUET, Emmanuel, professeur, rue Bois-l’Évèque, 101. 

Pa v a r d , Camille, rue de l’Université, 17.

Pa v a r d , Lucien, capitaine commandant d’artillerie, Tirlemont.
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PECJÎ, Léonard, ingénieur, rue Hors-Château, 118. 

Pe n a y -Pl u mk e t t , propriétaire, h Aubin-Neufchâteau.
PÉRALTA (marquis de), min. plénip., 81 avenue Rogier.

PÉRARD, Georges, rentier, rue Louvrex, 117.

PETITBOIS, Gustave, ingénieur, rue Louvrex, 97.

Ph il ippe t , Léon, artiste-peintre, boulevard de la Sauvenière. 

Ph il ippi. Ch., employé à l’HÔtel-de-Ville, rue de Waremme, 2. 

Ph il ips -Or b a n , Charles, rentier, rue Forgeur, 12.
PlRLOT, Gustave, fabricant, avenue d’Avroy, 39.

PlRLOT, Léon, fabricant, rue des Augustins, 18.

Pl u c k e r , Th., professeur à l’Université, rue Charles-Morren, 10. 

Po is ma n , boulevard de la Sauvenière.

POMMERENKE, Henri, rue Chéri, 35.

Po n c e l e t  , Félix, à Fontin-Esneux.

Po s t u l a , Henri, directeur d’institut, rue Chevaufoss •. 11. 

PoswiCK, Eugène.

Po u r e t , Léon, avocat, rue de la Casquette, 19. 

Pr e u d h o mme -Pr e u d h o mme , industriel, à Huy.

Pe e n z . Xavier, vérificateur des douanes, rue du Plan-Incliné. 

PROST, Henri, rue de la Casquette, 39.

Pr o t in , Mm© veuve, rue Féronstrée, 24.

Pu t z e y s , Félix, professeur à l’Université, boulevard d’Avrov. ”1. 

QUENTIN. quai des Tanneurs.

R AH l e b , P., rue Jonruelle, 22.

Ra s k in , Victor, président du Cercle d’Agrément, rue des GuilJemins. 

RASSENFOSSE. Armand, boulevard Frère-Orban, 33.

RASSENFOSSE, Armand, fils, négociant, rue Yinâve-d’Ile, 26. 

Ra x h o n , Henri, industriel, rue des Carrières, 33. à Venders.

Pa k e , A., ingénieur, à Ougrée.

Ra z e , Charles, industriel, à Esneux.

Ra z e , Joseph, industriel à Esneux.

REGNIER, Henri; boulevard Frère-Orban.
Re ma c l e . secrétaire communal, à Dinant.

RÉMONT. Joseph, architecte, quai de l’Industrie, 19.

RÉMONT; Lucien, directeur-gérant des laminoirs, à Châtelet.
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Re mo ü CHAMPS, Em., ingénieur-architecte, rue Mont-St-Martin. 9. 

REMOÜCHAMPS, Joseph, négociant, rue du Palais. 26.

REMY, notaire, rue André Dumont, 18.

RÉmio n , Charles, â Yerviers.

RÉMION, Félicien, négociant, à Yerviers.

REMY, Alfred, Chokier.

Re n k t n , conseiller communal.

RENKIN, H., banquier, à Marche.

RENSON, Antoine, conseiller, à Liège, rue du Parc, 18.

Re ü l e Aü x , Fernand, avocat, rue Basse-Wez, 26.

RIGA, Jean, artiste musicien, rue Royale, 2, à Bruxelles.

Ro b e r t , Georges, avoué à la Cour, rue d’Archis, 89.

Ro b e r t , Victor, avocat, rue Louvrex, 64.

Ro b e r t i, D., rentier, rue Naimelte, 9.

Ro b e r t i-Lin t e r ma n s , ingénieur, rue des Guillemins, 57.

ROCOÜR, G., ingénieur, avenue Rogier, 18.

Ro d emb o v r g , A., homme de lettres, rue Surlet.

ROLAND, Jules, négociant, rue Yelbruck.

Ro l a n d , Léon, rue Bonne-Nouvelle, 65.

Ro me d e n n e -Fr a ipo n t , J.-F., banquier, place du Théâtre.

Ro meÈE, H., docteur en médecine, rue Bertholet, 1.

Ro n k a h , E., chargé de cours à l’Université, rue St-Gilles, 249. 

Ro d ma , Antoine, rue Libotte.

Ro s k a m , A., docteur en médecine, rue St-Séverin. 24.

Ro u s s e a u , secrétaire-trésorier de la Société de prévoyance des 

Ouviûers Mineurs, nie des Eburons.

SALMON, cui'é, à Hai*zé, par Aywaille.

SAGEHOMME, commissaire de l’arrondissement de Yerviers. 

SAUVENIÈRE, Jules, professeur à l’Athénée, rue Bassenge, 18. 

SCEOLBERG, A., fabricant d’armes, rue Jonfosse.

SCHOUTEN, professeur au Collège de et à Tirlemont.
SCïlUlND. Nie., commis des postes de Ire classe, cour des Mineurs. 3. 

SEPULCHRE, Henri, industriel, rue St-Mathieu, 7.

So u b r e , Joseph, avocat, à Yerviers.

Spin e t o , A., pharmacien, rue Berckmans, 109, St-Gilles (Bruxelles). 

SPRING, W., professeur à l’Université, nie Paul Devaux, 2.
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St a s s e , a ., chef comptable à la station de Verviers, rue Rogier, 24, 

à Verviers.

St Év a r t , A., ingénieur, rue Paradis, 75.

Sw a e n , A., professeur à l’Université, rue Ste-Marie, 5.

Pa il l a r d , pharmacien, rue Chaussée des Prés.

Ta r t , O.-J., banquier, place St-Jean, 12.

Ta s k l n , Léopold, ingénieur, à Jemeppe.

Th ir ia r t , Gustave, imprimeur, quai de la Batte.

Th ir ia r t , Léon, place Verte.

Th l b y , Victor, professeur à l’Université, rue Courtois, 20.

Th ir y , Fernand, professeur à l’Université, rue Fabry, 1.

Th o n n a r d , Jules, propriétaire, boulevard d’Avroy, 47.

Tl l ma n , Gustave, rentier, à Bemalmont.

Timme r h a n s , Louis, ingénieur des mines, rue Nysten, 13.

To u s s a in t , Joseph, vérificateur des poids et mesures, à Mons. 

Tr o k a y , Joseph, meunier, à Chênée, et juge au Trib. de Commerce.

AILLANT-C a r m  ANNE, éditeur, rue St-Adalbert, 8.

^ AN Aü b e l , Charles, rue Louvrex, 107.

Va n  Be c e l a e r e , avocat, 15, rue du Marteau, à Bruxelles.

Va n  Be n e d e n , Ar., préparateur d’anatomie pathologique, Jupille. 

Va n  d e  Ca s t e e l e , conservateur des Archives, rue de l’Ouest. 

VANDENB ERG-H, Paul, avocat, rue Wazon, 94bis.

Va n  Go id s n o v e n , docteur en médecine, rue de la Casquette, 45.

^ AN Ha g e n d o r e n , avocat, rue de Pitteurs.

Va n  Ho e g a r d e n , P., avocat, boulevard d’Avroy, 7.

Va n  Ma r c e e , Ch., avocat, quai de l’Université, 6.

Va n  Mic h e l , Jo s ., rue Defrance, 17.

Va n  Or me l in g e n , avocat, rue d’Amercceur. 60.

^ AN Sc h e r pe n z e e l -Th im , directeur-général des mines, rue Nysten. 

Va n  We e r t , architecte, rue Louvrex, 8.

^ AN ZUYLEN, Ernest, place S^-Barthélemy.

Va n  ZUYLEN, Joseph, négociant, rue Darchis, 26.

ZUYLEN, Léon, ingénieur, à Ougrée. 

a pa e t j Léopold, directeur des usines d’Angleur.
VIERSET-Go d in , architecte, à Huy.

VINCENT, bandagiste, rue Sur Meuse.
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VlVARIO, Nie., fabricant d’armes, avenue Blonden, 12.

Yr in d t s , Joseph, rue Grande-Bêche, 28.

WALEFFE, Pierre, directeur d’école, rue de Sluse, 15.

WARNANT, Julien, avocat et représentant, avenue Rogier, 16.

WARN ANT, fils, avocat, rue Ste-Marie, 16.

Wa s s e ig e , Adolphe, recteur de l’Université, rue Lebeau, 6. 

Wa ü TERS, Edouard, rentier, boulevard Piercot, 10. 

Wa u t e r s -Cl o e s , Hyac., rentier, rue des Tanneurs.

We b e r , Armand, secrétaire-général du Caveau Verviétois, à Venders. 

WILL AME, surveillant à l’Athénée, rue du Vert-Bois.

WlLLEAUME, négociant, place Verte, 5.

WILLEM, président du Caveau liégeois, à Chênée.

WlLMOTTE, Georges, boulevard de la Sauvenière.

WELMOTTE, propriétaire, à Anvers.

WlLMET, rentier, rue des Guillemins, 28.

Win a n d s , André, employé, rue des Métiers, 16.

Win c q z , Félicien, à Belœil.

WlTMEUR, Henri, ingénieur et professeur à l’Université, rue d’Ecosse, 

14, à Bruxelles.

WOOS, notaire à Rocour.
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